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ÖN SÖZ 

Dünya üzerindeki diller tarihsel süreç içindeki devamlılıklarını birtakım 

değişim-dönüşümler geçirerek sürdürmektedirler. Bu durum Türk dili için de geçerlidir 

ve Türk dilinin tarihsel süreçteki devamlılığı ele alındığında, çok farklı yönlerden ve 

farklı boyutlarda değişimler geçirdiği görülmektedir. Dildeki bu değişim-dönüşüm 

süreçleri bir yandan dilin kendi içindeki dil bilgisel gelişmelere bağlı olduğu gibi, diğer 

yandan ise ilişkide bulunulan yabancı dillerden yapılan alıntılarla gerçekleşmektedir. 

Böylece dil, hem kendi (t)üretimleri ve dil bilgisel unsurları üzerinden, hem de alıntı 

unsurlar üzerinden değişim-dönüşüm süreçleri gerçekleştirmektedir. 

Bahsedilen değişim-dönüşüm biçimleri ve süreçleri, dilin eş zamanlı görünümü 

içinde meydana getirdiği değişikliklerle birlikte, aynı zamanda dilin işleyiş sisteminde 

de yeni imkânların ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Örnek olarak, bir kavramı 

karşılamak için yeni sözcük/ler oluşturma sürecinde dilde mevcut olan (t)üretim 

mekanizmalarına ek olarak yeni mekanizmaların veya yeni ek biçimlerinin ortaya 

çıkarıldığı durumlar gözlenebilir. Nitekim bugünkü Türkiye Türkçesinde sözcük 

(t)üretimi genel anlamda eklenmeye dayalı bir mekanizma üzerinden 

gerçekleştirilmekteyken, bunun yanında görece olarak yeni diyebileceğimiz kırpma, 

karma, başharfleştirme, geri oluşum gibi ekleme dışı sözcük oluşturma sistemlerinden 

bahsetmek mümkündür. Buna benzer durumların dilin diğer alanları için de geçerli 

olabileceğini söylemek gerekir. Bu bakımdan dil araştırmaları için kilometre taşlarından 

birini oluşturan dildeki değişim-dönüşüm süreçlerinin izlenmesi büyük bir önem 

taşımaktadır. Fakat şunu da belirtmek gerekir ki, dilin değişim-dönüşüm sürecinde 

ortaya çıkan her yeni mekanizma ve bu mekanizmanın ortaya çıkardığı biçimler, dilin eş 

zamanlı görünümü içinde mevcut dil bilgisel kurallara(!) uymaması yönüyle yanlış 

olarak algılanmaktadır. Bu yanlışlar ise yaygınlık kazandığı ölçüde dil bilgisel 

kurallar(!) açısından doğruluk kazanacaktır. 

Yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda ortaya çıkan dilsel yanlışlıklar, Osmanlı 

dönemi aydınlarının da dikkatini çekmiş ve bu tarz dil yanlışları “galat”  olarak 

adlandırılmıştır. Bu yönüyle Osmanlı döneminde ortaya çıkan galat unsurların izlenmesi 

ve dilsel değişim-dönüşümler açısından incelenmesi de hem Osmanlı Türkçesi, hem de 
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onun devamı olan Türkiye Türkçesi araştırmaları açısından büyük bir önem 

taşımaktadır. Bu dönemde ortaya çıkan galat unsurlar bazı çağdaş araştırmacıların da 

dikkatini çekmiş ve galatlara yönelik farklı düzeylerde araştırmalar yapılmıştır. Fakat bu 

araştırmaların geneli, galatların genel anlamda betimlenmelerine ve metin yayınına 

yönelik oluşturulmuş olup hem galat unsurları dilsel değişim-dönüşümler açısından ele 

almamakta, hem de neredeyse birbirlerinin tekrarı niteliğini taşımaktadır. Ayrıca 

galatlar üzerine geniş çaplı, bağımsız bir inceleme eseri de ortaya konmuş değildir. Bu 

çalışmada ise Kâmûs-ı Türkî içindeki galat unsurlar örneklemi üzerinden, Osmanlı 

Türkçesinde ortaya çıkmış olan galat unsurlar dil bilimsel bir bakış açısıyla dilsel 

değişim-dünüşümler yönünden ele alınmakta ve yüksek lisans tezi olarak bağımsız bir 

inceleme ortaya konmaktadır. 

Kuşkusuz böylesine önemli ve oldukça karmaşık bir yapıya sahip olan bu 

konuda ortaya konmuş her çalışmanın değeri olduğu gibi, bu çalışma da belli bir öneme 

sahiptir. Fakat konunun kendisinin ve açıklanması için oluşturulacak bağlantıların 

genişliği ve yine konunun karmaşık yapısı göz önünde bulundurulduğunda, böyle bir 

çalışmanın yapılmasındaki zorluklar da anlaşılmış olacaktır. Yine buradan hareketle 

çalışmada birtakım eksikliklerin bulunacağı da açıktır. Fakat her ne kadar birtakım 

eksiklikler barındırsa da bu çalışma, dikkatleri bu konu üzerine yeniden çekmeyi ve 

sonraki çalışmalar için yeni bir adım oluşturmayı amaçlamaktadır. Sonuçta, hem 

Osmanlı Türkçesi hem de Türkiye Türkçesi araştırmaları açısından bir katkıda 

bulunursa bu çalışma amacına ulaşmış olacaktır. 

Böylesine önemli ve bir o kadar da zahmetli bir çalışmayı yapmak, araştırma ve 

inceleme sürecinde birtakım zorluklarla karşılaşılmasına rağmen, önemli kazanımları da 

beraberinde getirmiştir. Bu yönüyle hem bu konuda araştırma yapmam için tavsiyede 

bulunup beni bu konuya yönlediren, hem de çalışmanın yürütülmesinde katkıları 

bulunan hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdullah Bağdemir’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 

GALATLAR ÜZERİNE BİR İNCELEME VE KÂMÛS-I TÜRKÎ’DE 

GALATLAR 

Uygun, Mustafa 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı Tezli Yüksek Lisans Programı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Abdullah Bağdemir 

Haziran 2019, 170 Sayfa 

 

Dilin değişim-dönüşüm süreçleri dil bilgisi açısından ses bilgisi, biçim 

bilgisi, söz dizimi ve anlam bilimi düzeylerinde meydana gelmekte, diğer taraftan 

da ilişkide bulunulan yabancı dillerden sözcük ve söz dizimsel unsurlar başta 

olmak üzere alıntılar yapılmaktadır. Ayrıca yabancı dillerden alınan unsurların, 

dilin kendi dil bilgisel yapısına uydurulduğu da bilinmektedir ve bu bir anlamda 

onların orijinal yapılarının bozulması anlamına gelmektedir. Diğer taraftan, 

sözcüklerin ses veya anlam yapılarında değişimler gerçekleştiği, yeni yeni biçim 

bilgisel ve söz dizimsel yapıların ortaya çıktığı durumlar da gözlenmektedir. Bu 

noktada ise bir taraftan dilde yeni biçimler ve sistemler ortaya çıkarken, diğer 

taraftan bu yeni oluşumlar dilin eş zamanlı görünümüne göre o dilin mevcut 

kurallarının dışında kalmaktadır. Böylece değişen biçim ile özgün biçim arasında 

ve kurallara uygun üretilmiş biçim ile kuralların dışında üretilmiş biçimler 

arasında bir doğruluk-yanlışlık ikilemi oluşmaktadır. Bu da dilin o dönemi 

açısından dil yanlışlarını, dilsel yanlışlıkları ortaya çıkarmaktadır. Bu yanlışlıklar, 

Osmanlı Türkçesi için, dönemin aydınları tarafından galat terimiyle ifade 

edilmiştir. 

Bu çalışma dilin değişim-dönüşümü açısından galat unsurları ele almakta, 

Kâmûs-ı Türkî’deki galat unsurlardan hareketle genel olarak Osmanlı 

Türkçesinde ortaya çıkmış galat oluşumların modellerini ortaya koymaya 

çalışmaktadır. Bunu yaparken de galat unsurların hem çeşitliliklerini tespit edip 

belirtmekte, hem de dilin değişim-dönüşüm sürecindeki işlevlerini farklı 

boyutlarıyla ele almaktadır. Çalışmanın son bölümünde ise Kâmûs-ı Türkî’de yer 

alan galatların bulundukları maddelere göre alfabetik dizinine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Galat, galatat, dil yanlışları, dil değişmeleri, Kâmûs-ı Türkî, 

Osmanlı Türkçesi.
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June 2019, 170 Pages 

 

Change-transformation processes of the language occur at the level of 

phonetics, morphology, syntax and semantics in terms of grammar. On the other 

hand, quotations are made from the foreign languages related to them, especially 

words and syntactic elements.  It is also known that the elements quoted from 

foreign languages are adapted to the linguistic structure of the language itself, and 

in a sense this means that their original structures are disrupted. On the other 

hand, it is observed that there are changes in the sound or semantic structures of 

the words and new formative and syntactic structures emerge. At this point, on the 

one hand new forms and systems appear in the language, on the other hand these 

new formations are out of the existing rules of the language according to the 

simultaneous appearance of the language. Thus, there is a dilemma of truth and 

error between the changing form and the original form and between the form 

produced according to the rules and the forms produced outside the rules. This 

reveals linguistic mistakes and linguistic mistakes in that period of language. These 

mistakes were expressed by the intellectuals of the period whit term galat for 

Ottoman Turkish. 

This study deals with the galat elements in terms of the change and 

transformation of the language, and tries to reveal the models of galat formations 

that have emerged in Ottoman Turkish in general. In doing so, Galat not only 

identifies and specifies the diversity of elements, but also handles the functions of 

language in the process of change and transformation with different dimensions. 

In the last part of the study, the galats in Kamus-ı Turki are divided into 

alphabetical directories according to the substances contained. 

Key Words: Galat, galatat, language mistakes, language changes, Kâmûs-ı Türkî, 

Ottoman Turkish.
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“...” :  1. Sözcük ve kavramları vurgular; 2. Akademik alıntı bildirir. 

+  :  İsme bağlanma 

+2  :  Anlam bilimsel düzeyde, sözcüğe yeni bir anlam eklendiğini ifade eder. 

+Ø  :  Söz diziminde eksiz bağlantıyı gösterir; eksizlik ifade eder. 

<  :  Geldiği biçim 

>  :  Sonradan oluşan biçim 

Ar.  :  Arapça 

Bat. :  Batı dili 
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TDV :  Türkiye Diyanet Vakfı 

Tr.  :  Türkçe 
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GİRİŞ 

İnsan iletişiminin önemli bir unsuru olarak vazgeçilmez bir konumda bulunan dil 

denen olgunun, geçirdiği değişim ve dönüşümler bağlamında bir yönüyle canlı bir 

varlık olarak görülmesi ve bu bakımdan tanımlanması artık gelenekselleşmiş bir 

yaklaşım hâlini almıştır. Dil denen olgu, bünyesinde gerçekleştirdiği değişim-

dönüşümler açısından bir anlamda canlı bir varlık olarak karşımıza çıkmaktadır ve dil 

araştırmacıları tarafından da yine canlı bir varlık olarak tanımlanmaktadır. Gerçekten de 

dünya üzerindeki bütün dillerin tarihsel süreç boyunca geçirdikleri birtakım değişim-

dönüşümlere bağlı olarak devamlılıklarını sürdürdüklerini söylemek mümkündür. Bu 

anlamda bütün dillerin tek bir biçimde sabit ve durağan kalmayıp, sürekli olarak 

değişim-dönüşümler sergileyen yapılar olduklarını söyleyebiliriz. Bu durum elbette ki 

Türk dili için de geçerli olacaktır ve Türkçenin tarihsel süreç içindeki seyrine 

bakıldığında da yine değişim-dönüşümler geçirerek varlığını devam ettirdiği 

görülecektir. 

Dilsel değişim-dönüşümlerin ses bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi ve anlam 

bilimi olmak üzere bütün dilsel düzeylerde kendini gösterdiğini söylemek mümkündür. 

Dildeki değişim-dönüşümler ses, biçim, söz dizim ve anlamsal değişikliklerle ilgili bir 

durumdur. Aynı zamanda dildeki değişim-dönüşümlerin diğer bir yönünü de yabancı 

dillerden yapılan alıntılar oluşturmaktadır. Türk dilinin de bu anlamda tarihsel süreç 

içerisinde kurduğu ilişkiler temelinde birçok farklı dilden gerek biçim bilgisel ve 

gerekse de söz dizimsel unsurlar başta olmak üzere farklı dil düzeylerine yönelik 

alıntılar yaptığı görülmektedir. Böylece Türk dili hem yabancı dillerden alıntılama 

yoluyla hem de ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerdeki 

gelişmelerle değişim-dönüşümler geçirerek varlığını sürdürmüştür. 

Dilde gerçekleşen değişim-dönüşümler, bir anlamda eş zamanlı olarak o dil 

içinde ses, biçim, söz dizim ve anlam bilimsel açıdan mevcut olmayan yenilerin, yeni 

biçimlerin ortaya çıkışını ifade etmektedir. Herhangi bir dil birimi, değişim-dönüşüm 

süreci geçirdiğinde yeni bir biçim olarak ortaya çıkacaktır ve bu da dil içindeki 

bahsedilen yeniyi ortaya koymaktadır. Örnek olarak bugün Türkçedeki siftah sözcüğü 

Arapçadan alıntılanan istiftāḥ sözcüğünün birtakım ses bilgisel süreçlerle değişim-

dönüşüm geçirmiş hâlidir ve bu bakımdan da siftah sözcüğü alıntılandığı biçime kıyasla 

dilde ortaya çıkan bir “yeni”dir. Bu durum yine biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam 
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bilimsel süreçlerde ortaya çıkan unsurlar için de geçerlidir ve Türk dilinin bütün 

dönemlerinde buna benzer süreçlerin yaşanmış olduğunu söylemek mümkündür. Fakat 

özellikle farklı dillerle ilişkilerin yoğun olarak yaşanmasına dayalı olarak ve alıntı 

unsurların da etkisiyle Osmanlı Türkçesinde bu tarz yenilerin sıkça ortaya çıktığı 

görülmektedir. 

Dil için doğal bir süreç gibi görünen değişim-dönüşüm süreçleri Osmanlı 

dönemi aydınları nezdinde bugünkü anlayıştan uzak bir anlayışla ele alınmış ve bu 

süreçlerle meydana gelen yeni unsurlar “dilsel yanlışlıklar” olarak görülüp “galat” 

sayılmışlardır. Bu çalışma da Osmanlı döneminde galat olarak değerlendiren bu 

unsurları ele almakta ve Kâmûs-ı Türkî içinde yer alan galat unsurlar üzerinden, 

galatları inceleyip oluşum modellerini ortaya koymaktadır. 

Araştırmanın Amacı, Kapsamı ve Önemi 

Genel anlamıyla dil araştırmalarının en nihai amacının, dili ve dilin işleyişini 

anlamak olduğu söylenebilir. Bu bakımdan dile yönelik bütün araştırmalar, yapılan 

bütün çalışmalar da bu nihai amacın etrafında şekillenmektedir. Dolayısıyla bu çalışma 

da genel anlamda bu nihai amaca belli bir boyutta katkıda bulunmaya yönelik 

hazırlanmıştır. Özel anlamıyla ise bu çalışma her şeyden önce Osmanlı aydınları 

tarafından galat olarak değerlendirilen ve dilsel değişim-dönüşümler açısından Osmanlı 

Türkçesinde ortaya çıkmış yeni biçimleri ifade eden unsurların oluşum modellerini 

ortaya koymayı amaçlamaktadır. Böylece Osmanlı dönemi Türkçesinin ve bunun 

devamı olan Türkiye Türkçesinin dil bilgisel anlamda işleyişinin anlaşılmasında da 

katkıda bulunulmuş olacaktır. 

Dilde gerçekleşen değişim-dönüşüm süreçleri dil açısından doğal süreçlerdir ve 

dilin tarihsel süreçteki devamlılığı boyunca da sürekli bir durumdur. Bu süreçlerin tespit 

ve takibi ise dilin anlaşılması ve kavranması açısından dil araştırmalarında önemli bir 

yere sahiptir. Çünkü dilde ortaya çıkan her yeni, o dilin işleyiş mekanizmasının bir 

yönünü ortaya koymaktadır ve bu anlamda da bu unsurların tespiti, takibi ve 

incelenmesi aynı zamanda dilin işleyiş mekanizmasının anlaşılması ve kavranması 

açısından büyük önem taşımaktadır. Ayrıca bu unsurların, dilde ortaya çıkan/çıkarılan 

yeni biçimler olmaları yönüyle, dilin işleyiş mekanizmasının anlaşılmasında temel çıkış 

noktaları olduklarını söylemek de yanlış olmayacaktır. Dolayısıyla bu çalışma Türk dili 
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araştırmaları ve özelinde de Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi araştırmaları için, 

dilin anlaşılıp kavranması açısında gerekli ve önemli bir yerde durmaktadır. 

Osmanlı döneminde galat olarak nitelendirilen unsurlar çok farklı süreçlerle 

ortaya çıkmış ve birbirlerinden farklı görünümlere sahip olup çok çeşitlilik gösteren 

unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu dönemde bu unsurları derleyip açıklamaya 

yönelik birçok eser ortaya konmuş ve birçok galatat sözlüğü hazırlanmıştır. Ayrıca 

Lügat-i Nâcî, Lehçe-i Osmânî gibi dönemin diğer genel sözlüklerinde de galat unsurlara 

yönelik birtakım açıklamalara rastlamak mümkündür. Bu eserlerden biri de gerek 

döneminde ve gerekse genel anlamda Türk sözlükçülüğünde önemli bir yerde bulunan, 

sözlükçülük teknikleri açısından Türk sözlükçülüğünde dönüm noktası teşkil eden 

Kâmûs-ı Türkî’dir. Kâmûs-ı Türkî’nin (KT) bu noktada dönemin diğer genel 

sözlüklerinden farkı ise, diğer genel sözlükler galat unsurlara yönelik açıklamaları 

nadiren yapmalarına rağmen, Kâmûs-ı Türkî’de bu unsurların yoğun olarak işlenmiş 

olmasıdır. Bu bakımdan KT, galat unsurlara yönelik önemli boyutta veri sağlamaktadır. 

Ayrıca galatat sözlükleri gerek kapsamları açısından ve gerekse de içerik açısından galat 

unsurların çeşitliliklerini yansıtmaya yönelik genel olarak yetersiz kalmaktadır. KT ise 

hem içerdiği galat unsurların sayısal yeterliliği hem de bunların çeşitliliklerini 

yansıtabilmesi açısından, bu unsurların incelenmesine yönelik olarak galatat 

sözlüklerine göre nispeten daha nitelikli bir veri sunmaktadır. Bu bakımdan galat 

unsurları ele alıp inceleyen ve onların oluşum modellerini ortaya koymayı amaçlayan bu 

çalışmada, incelenen malzemenin sayısal yeterliliği ve çeşitlilikleri yansıtabiliyor 

olmasından dolayı, örneklem olarak Kâmûs-ı Türkî ve onun içinde yer alan galat 

unsurlar tercih edilmiştir. Dolayısıyla çalışmanın kapsamı KT ve onun içinde yer alan 

galat unsurlar ile sınırlı tutulmuştur. 

Araştırma Soruları 

Bu çalışmanın oluşturulmasında öncelikli araştırma soruları galatların oluşum 

yolları, dil içindeki işlevleri ve galat modellerinin ortaya konulmasına yöneliktir. Ayrıca 

galat kavramının oluşumunda göz önünde bulundurulan ölçütler ve galatların ortaya 

çıktıkları dilsel düzeylere yönelik sorular da araştırma sorularının diğer bir yönünü ifade 

etmektedir. Buna göre bu çalışmanın ortaya konulmasındaki araştırma sorularını ana 

hatlarıyla şu şekilde sıralamak mümkündür: 
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1. Galat terimi, anlamı ve kapsamı açısından neyi/neleri ifade etmektedir ve ne 

gibi kullanımlara sahiptir? 

2. Galat kavramının oluşumunda ne gibi faktörler etkili olmuş ve bunlar hangi 

ölçütlere dayandırılmıştır? 

3. Galat unsurların oluşum yolları nelerdir ve bu unsurlar dilin işleyiş 

mekanizmasında ne tür yenilikleri meydana getirmektedirler? 

4. Galat unsurlar hangi dil düzeylerinde ortaya çıkmaktadır ve bu dil 

düzeylerindeki ne tür gelişmeler galatların ortaya çıkmasına yol açmaktadır? 

5. Galat unsurlar dilin tarihsel süreç içerisindeki varlığında ne gibi işlevlere 

sahiptir ve dilsel değişim-dönüşümler açısından dilin devamlılığında ne gibi etkiler 

göstermektedir? 

6. Galat unsurlar ne gibi bir çeşitliliğe sahiptir ve bu çeşitlilik içinde galatlar 

hangi yapılarda bulunmaktadırlar, bunların modelleri nelerdir? 

Araştırmanın Yöntemi 

Bu çalışma Türk sözlükçülüğünde önemli bir yere sahip olan Kâmûs-ı Türkî’de 

yer alan galat unsurları temel alarak, Osmanlı Türkçesinde ortaya çıkmış galatların 

farklı yönleriyle değerlendirilmeleriyle birlikte modellerini ortaya koymaktadır. Bu 

yönüyle gerek KT’de yer alan galat unsurların tespitine yönelik olarak gerekse de 

bunların incelenip modellerinin ortaya konmasına yönelik birtakım kriterler takip 

edilmiştir.  

Öncelikli olarak gerek galatat sözlükleri gerekse de KT’de galat unsurların 

açıklanmasında galat teriminin dışında yanlış, sakat, sakîm, müvelled, uydurulmuş, icâd 

olunmuş, Arabî değildir, Arabîde yoktur, kullanımı câiz değildir, kullanımından ictinâb 

etmeli, böyle kullanmamalı vb. farklı terim ve ifade biçimleri kullanmıştır. Fakat genel 

anlamıyla bu terim ve ifade biçimlerinin dilsel yanlışlıkları belirtmek için kullanılmış ve 

aslında galat teriminin yerini tutan ifade biçimleri oldukları anlaşılmaktadır. Bu 

bakımdan KT’de yer alan bu tür ifadelerin kullanıldığı bütün bölümler ve işaret edilen 

bütün yapılar dilsel yanlışlıklar olmaları yönüyle galat unsurlar olarak değerlendirilmiş 

ve çalışma içerisinde ele alınıp incelenmiştir. 
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Öte yandan galat unsurların ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam 

bilimsel düzeylerde çok farklı süreçlere bağlı olarak oluştukları ve bu anlamda da çok 

çeşitlilik gösterdikleri görülmektedir. Ayrıca yoğun olarak Arapça, Farsça gibi dillerden 

alıntılanan sözcük ve yapıları içermeleri yönüyle de gerek sessel ve biçimsel, gerekse de 

söz dizimsel ve anlamsal açılardan karmaşık bir görünüm sergilemektedirler. Bu 

bakımdan gerek bu unsurların kökenlerinin ve orijinal biçimlerinin tespiti, gerekse de 

çok çeşitlilik gösteren yapılarının çözümlenmesi büyük bir güçlük doğurmaktadır. Bu 

noktada ise araştırmanın devam ettirilmesi ve incelemenin yapılabilmesi açısından 

birtakım sözlükler ve Osmanlı Türkçesine (OT) yönelik hazırlanmış eserlerden 

yararlanılmıştır. Bu bakımdan incelenen sözcük ve yapıların hem kökenleri ve orijinal 

biçimlerinin tespiti, hem de ele alınan malzemenin çözümlenmesi bu eserlere 

dayandırılmış ve onlara göre gerçekleştirilmiştir. Bu eserler ise genel olarak çalışma 

metni içinde atıfta bulunulmamış olmasının yanında kaynakça kısmında gösterilmiştir. 

Bu çalışmanın galat unsurlar üzerine yaptığı inceleme ve modelleme denemesi 

temelde bir galat sınıflandırmasına dayanmaktadır. Bu sınıflandırmanın dayandığı 

noktalar ise bir yönüyle yukarıda bahsedilen sözlük ve OT’ye yönelik dil bilgisi eserleri 

ve galatlar üzerine yapılan diğer sınıflandırmalar olmakla birlikte; sınıflandırma 

esaslarını diğer sınıflandırmalardan da farklı olarak galatların oluşum süreçlerindeki 

dilsel düzeyleri oluşturmaktadır. Böylece hem özgün bir sınıflandırma ortaya konulmuş, 

hem de galat modellerinin ortaya konulmasına imkân sağlanmıştır. Yine sınıflandırma, 

birtakım açıklamaları barındırmakla birlikte, genel olarak oluşturulan kategorilerde 

örneklerin gösterilmesiyle meydana getirilmiştir. Fakat Kâmûs-ı Türkîde tespit edilen 

galat oluşumlar her bir kategoriye eşit olarak dağılmamakta; bazı kategorilerde çok 

fazla sayıda örneğe rastlanmaktayken, bazılarında yalnızca 1-2 örnek yer almaktadır. Bu 

bakımdan her bir kategorinin Kâmûs-ı Türkî’de tespit edilen bütün örnekleri 

gösterilmemiş; özellikle fazla sayıda örneğe sahip kategorilerde -bir yığılmaya 

sebebiyet vermemek açısından- gösterilen örnekler azaltılmıştır. 

Çalışmanın konuyu ele alışı ve ilerleyisi açısından ise çalışma toplamda beş 

bölümden oluşmaktadır. Her şeyden önce bu konular arasındaki ilişki ve ardışıklığın 

tutarlılığı ve devamlılığına; ayrıca bunların ele alınışları açısından da çalışmanın 

özgünlüğüne özen gösterilmiştir. Bu bakımdan çalışmanın ele aldığı konu farklı 

yönleriyle işlenirken, konu üzerinde yapılmış diğer çalışmalardan mümkün olduğunca 

farklı meselelere temas edilmeye çalışılmış ve özgünlük kaygısı güdülmüştür. Konunun 
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işlenişi ve çalışmanın bölümleri arasındaki ilişki açısından ise, galat unsurların bizzat 

sözlüklerle ilişkili olup galatat sözlüklerinin ortaya konmuş olması ve yine ele alınan 

galatların da örneklem olarak bizzat KT’ye dayanmaları yönüyle, çalışma bütünlüğü ve 

bölümler arası ilişkileri sağlamak adına, çalışmanın birinci bölümü genel anlamda 

sözlükler ve sözlükçülük hakkında bilgilere yönelik oluşturulmuştur. Bu bakımdan 

çalışmanın bölümleri şu düzene göre oluşturulmuştur: 

Birinci bölüm: Sözlükler ve sözlük türleri ile sözlükçülük tarihi hakkında temel 

düzeyde ve genel bilgiler içermekte; çalışmanın örneklemini oluşturan KT hakkında 

bilgiler içermekte. 

İkinci bölüm: Galat kavramının oluşumu, galatlar, galatat sözlükleri ve KT’deki 

galatlar hakkında bilgiler içermekte; galatların oluşum yolları, yapısal ve işlevsel 

görünümleri, çeşitlilikleri, ortaya çıktıkları dilsel düzeyleri vb. yönlerinden 

incelenmesini içermekte. 

Üçüncü bölüm: “Araştırmalar Tarihçesi” başlığı altında galatlar üzerinde 

şimdiye kadar yapılmış araştırmaların içerikleri ve galatlara yaklaşım biçimleri özet 

olarak verilmekte; bu çalışmalardan bazılarının yapmış olduğu galat sınıflandırmaları 

örneklem olarak gösterilmekte ve bunların bu çalışma ile olan ayrımlarının ortaya 

konulması için eleştirileri yapılmakta. 

Dördüncü bölüm: Bu çalışmanın ana bölümünü içermekte olup, KT’deki galatlar 

odağında bir galat sınıflandırması oluşturularak galatların oluşum modelleri ortaya 

konmaktadır. 

Beşinci bölüm: Bu çalışmanın konusunu oluşturan galat unsurlar için örneklem 

olarak ele alınıp incelenen KT’deki galatların, bulundukları madde başlarına göre 

(yalnızca galat açıklamasının yapıldığı kısımların gösterilmesi amacına yönelik olarak) 

kırpılarak alfabetik sıra ile dizini oluşturulmuştur. Böylece KT içerisinden galatat 

sözlüğü niteliğinde bir sözlük dizini oluşturulmuştur. 

Bahsedilen açıklamalar doğrultusunda çalışmanın konusu nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman inceleme ile ele alınmıştır. Çalışmanın nesnesini Şemseddin 

Sami’nin Kâmûs-ı Türkî adlı eseri oluşturmaktadır. Verilerin çözümlenmesinde ise 

içerik analizinden yararlanılmıştır.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 SÖZLÜKLER VE SÖZLÜKÇÜLÜK  

 

1.1. Sözlük ve Sözlük Türleri 

Toplumlar oluşturdukları kültürler içerisinde bilimden sanata, teknik unsurlar ve 

teknolojiden mimari, felsefe ve farklı düşünce unsurlarına kadar hayatın ve kültürün her 

alanında çok çeşitli üretimler gerçekleştirmektedir. Üretilen bütün bu kültür unsurları da 

belli bir tanım ve tanımlama üzerinden değerlendirip belirlenmektedir. Bu bağlamda 

sözlükler, bir taraftan bu kültürel ürünler arasında yer aldığı gibi, diğer taraftan üretilen 

bu kültür ürünlerinin tanımlarını yapma gibi bir işleve sahiptir. Tıpkı diğer kültür 

ürünleri gibi, kültürün belli bir alanına yönelik olarak oluşturulmuş sözlük dediğimiz 

kavramın da ne olduğunu ve neyi ifade ettiğini belirlemek için, belirli ölçütler üzerinden 

çok sayıda tanımlama yapılmıştır. Bu tanımlardan bazıları şu şekildedir: 

“Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe 

sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren 

eser, lügat.” (TDK, Türkçe Sözlük, 2011: 2157). 

“Bir dildeki sözlüksel birimlerin tümünü ya da bir bölümünü, genellikle abecesel 

düzene, kimi durumlarda da konulara ya da kavramsal alanlara göre tanımları, tanıkları, 

söylenişleri, kökenleri, kullanımları, dil bilgisi ulamları, eşanlamlıları, vb. ya da bir 

başka dildeki karşılıklarıyla sunan yapıt.” (Vardar, 2002: 183) 

“Sözlük, bir veya birden fazla dilin kelimelerinin bütününü veya bir bölümünü, 

genel amaçlı veya özel amaçlı olarak içeren, anlam, açıklama ve örnekleriyle ortaya 

koyan ve daha çok alfabetik olarak düzenlenmiş eserlerin genel adıdır.” (İlhan, 2007: 

15). 

Bu tanımlamaların her biri çok değerli olmakla birlikte, birtakım eksiklikler 

taşıyacakları da düşünülebilir; bu elbette ki tanımlamada konulan ölçütlerle alakalı 

olacaktır. Fakat genel anlamda bakıldığında ise bu tanımlama ölçütlerinin her bir tanım 

için birtakım ortaklıklar taşıdığı görülür. Bunlar arasında sözlüklerin; 
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1. Bir veya birden fazla dilde düzenlenebilmeleri; 

2. Bu dillerin kelimelerinin (söz varlığının) tamamı veya bir bölümünü içermeleri; 

3. Belirli amaçlar doğrultusunda yazılan ve belli bir konuya odaklanabilir olmaları; 

4. Anlamların verildiği ve açıklanıp örnekler gösterilebilen ve başka dillerdeki 

karşılıklarını verebilmeleri; 

5. Dizim açısından ise farklı sistemlerde olabileceği gibi, daha çok alfabetik sırada 

olmaları vb. birtakım kriterlere göre belirlenmiş tanımlama esasları 

sözkonusudur.1 

Elbette ki sözlük denilen kavram genel anlamda bahsedilen biçimiyle bir imge 

oluşturmakta ve belirli ölçütlere göre tanımlanmaktadır. Ancak, çok sayıdaki sözlükler 

üzerine derinlemesine bir yaklaşımla, birbirleri arasındaki farklılıklar ortaya 

konabilmektedir. Bu yüzdendir ki sözlükbilimi çalışmalarında çok sayıda sözlük 

türünden bahsedilmekte (Uzun, 1999: 54) ve alan içerisinde herbiri için ayrı ayrı 

terimler kullanılmaktadır. Yine bu bağlamda araştırmacılar sözlükleri farklı yönlerden 

ve farklı yaklaşımlarla ele almış ve çeşitli sınıflandırmalar yapmışlardır.  

Sözlük sınıflandırmalarının bir kısmını ele alacak olursak; 

Kocaman (1998: 111), sözlükbiliminde sözlüklerin konu ve yöntemlerine göre 

değişik biçimde sınıflandırılabileceklerinden bahsederek, en yaygın sınıflandırmalardan 

birisinin şu şekilde olduğunu belirtmektedir:  

a) betimlemeli / kuralcı sözlükler 

b) eş zamanlı / artzamanlı sözlükler 

c) genel / teknik sözlükler 

d) genel kullanım / öğrenim amaçlı sözlükler 

e) tek dilli / iki ya da çok dilli sözlükler 

Doğan Aksan ise sözlüklerin “hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler 

bakımından” çok çeşitli olduklarını belirtmiş ve “değişik açılardan sözlükleri 

öbeklendirecek olursak şu türlerle karşılaşırız” diyerek, içeriği ve öge dizilişlerine göre 

oluşturduğu tasnifini şu şekilde vermiştir:  

                                                           
1 Tanımlamaları ve tanımlarda esas alınan ölçütleri görmek ve değerlendirmek için bk: Doğru, 2012: 6-9. 

Doğru burada, bugüne kadar yapılmış çok sayıda (yaklaşık 20) tanımın listesini vermiştir. Bu da bütün 

tanımlamaların hangi ölçütlere dayandırıldığını ve sözlük kavramının hangi yönleriyle ele alındığını 

görebilmek için bize derli-toplu bir veri sağlar. 
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1. Bir ya da birden çok dilin söz varlığını işleme bakımından:  

a) Tek dilli sözlükler 

b) Çok dilli sözlükler 

2. Abece sırasının temel alınıp alınmamış olmasına göre:  

a) Abecesel sözlükler  

b) Kavram (ya da kavram alanı) sözlükleri  

3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre:  

a) Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler) 

b) Lehçebilim sözlükleri  

c) Eşanlamlı, eşadlı, tersanlamlı öğeler sözlükleri  

d) Yabancı öğeler sözlükleri 

e) Tarihsel sözlükler 

f) Kökenbilgisi sözlükleri  

g) Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri)  

h) Argo sözlükleri  

i) Deyim ve atasözü sözlükleri  

j) Anlatımbilim sözlükleri  

k) Sanatçı ve metin sözlükleri  

l) Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri  

m) Tersine sözlükler ve başka sözlük türleri (Aksan, 2015: C. III, 75-76) 

Sözlük sınıflandırması yapan bir başka araştırmacı da Nadir İlhan’dır. İlhan 

(2009: 538), Kocaman ve Aksan’ın ortaya koydukları sözlük tasnifleri dışında başka 

çalışmalarda da sözlüklerin çeşitli yönleriyle ele alınıp farklı tasniflerinin 

yapılabilmekte olduğuna değinip, “işledikleri ürünler, malzemenin kaydedildiği ortam 

ve yazılış biçimleri açısından üç temel noktada” değerlendirdiği sözlük 

sınıflandırmasını şu şekilde vermektedir: 

1. İşledikleri ürünler açısından sözlükler: 

a) Yazı dili sözlükleri 

b) Ağız sözlükleri 
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2. Malzemenin kaydedildiği ortam açısından sözlükler: 

a) Basılı/kitabî sözlükler 

b) Elektronik sözlükler 

3. Yazılış biçimleri açısında sözlükler 

a)  Manzum sözlükler 

b)  Mensur sözlükler 

İlhan’ın da belirttiği gibi sözlük türleri üzerine farklı yaklaşımlarla farklı 

sınıflandırmalar da yapılabilir. Fakat sözlüğün, hem yazılış biçimleri ve madde başı 

sıralamaları gibi yapısal özelliklerini, hem de işledikleri ürünler, açıklama biçimleri ve 

amacı bağlamında içeriğe dönük özelliklerini anlayabilmek için her üç sınıflandırma da 

farklı açılardan yol gösterici bir niteliğe sahiptir. Aslında her üç sınıflandırma da farklı 

açılardan sözlük türlerini ortaya koymaktadır. 

 

1.2. Sözlük ve Sözlükçülük Tarihçesi 

1.2.1. Dünyada Sözlükçülük 

Dünya üzerinde ilk sözlük çalışmasının ne zaman ve nerede yapılmış olduğu 

konusunda birtakım sorunlarla karşılaşılabileceği gibi, ancak günümüze ulaşmış eserler 

üzerinden bu soruların cevabını “bilinen ilk sözlük” tabiriyle verebilmekteyiz. Buna 

göre bilinen ilk sözlük örneklerinin, ticari açıdan canlı ve pek çok dilin konuşulduğu bir 

bölge olmasından kaynaklı olarak, karşılıklı iletişimin etkisiyle Mezopotamya 

coğrafyasında ortaya çıktığını görmekteyiz (Kocapınar, 2015: 135). 

Bunun dışında dünya genelinde eski çağlara ait sözlük çalışmalarının, Eski 

Roma, Yunan, Çin, Hindistan ve Anadolu coğrafyalarında milattan önceki yıllarda 

ortaya çıktığı, Arap sözlükçülüğünün ise İslam’ın ilk yıllarına değin geriye gittiği 

bilinmektedir (Kocapınar, 2015: 129-141). 

Bilinen ilk sözlük örnekleri, MÖ 2. bin yıla denk gelen Batı Asya’ya ait iki dilli 

kelime listeleridir. Kil tabletlere çivi yazısıyla paralel sütunlarda yazılı Sümerce ve 

Akadca kelimeleri içeren bu kelime listeleri, tematik olarak yani konulara göre 

düzenlenmiştir (Kocapınar, 2015: 131). Modern anlamda sözlükleri göz önüne 
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aldığımızda, onların da bir anlamda kelime listeleri olduklarını ve belirli birtakım 

ölçütlere göre düzenlendiğini söyleyebiliriz. Bu bakımdan ise sözlükçülüğe ait bu ilk 

örneklerin, günümüz sözlüklerinin tarihsel gelişim sürecindeki ilk aşamaları olarak 

değerlendirmek yerinde olacaktır; ki şüphesiz, günümüz sözlükleri böyle bir birikim 

üzerine şekillendirilmiştir. Yine de bu ilk örnekler ile modern sözlükler arasında 

birtakım farkların olduğu muhakkaktır. Aksan’a göre ise, bugünkü sözlüklere benzer 

biçimdeki ilk sözlüğün İskenderiye Müzesi kütüphanecisi Bizanslı Aristophanes’in 

yaklaşık olarak MÖ II.-III. yüzyıllarda hazırladığı yapıttır (Aksan, 2015: C. III, 69). 

Yine Aksan’ın aktardığı bilgilere göre sözlük terimi (Lat. dictionarium)  de ilk defa 

1225’te John Garland tarafından kullanılmış ve bu yüzyıla gelinceye değin birkaç 

önemli kökenbilgisi sözlüğü de hazırlanmıştır (Aksan, 2015: C. III: 70). 

“Sözlük” adının bir esere başlık olarak verilişine ise ilk kez 16. yüzyılda 

rastlanılmakta olup, sözlük adı ilk kez Sir Thomas Elyot’un Latinceden İngilizceye 

sözlüğünde (Londra, 1538) ve Henry Cockeram tarafından hazırlanan İngilizce Sözlük 

ya da Zor İngilizce Sözcüklerin Bir Tercümanı (Londra, 1623) çalışmalarında başlık 

olarak kullanılmıştır (Doğru, 2012: 16). Aynı zamanda, günümüze değin dünyanın 

farklı coğrafyalarında ve farklı dillerde, farklı türlerde, sözlük adını ister taşısın ve 

isterse de farklı farklı isimlerde olsun, çok sayıda sözlüğün yazılmış olduğunu da 

belirtmek gerekir. 

1.2.2. Türk Sözlükçülük Tarihçesi 

Dilin kendisi, bir noktada kültürün kolu ve bir ürünü olduğu gibi, sözlükler de 

elbette ki içinde bulundukları kültürü yansıtmakla birlikte o kültüre ait bir birikimin 

neticesi olarak ortaya çıkmaktadır. Bu bakımdan sözlükçülük de belli bir gelenek üzere 

şekillenmektedir. Türk sözlükçülüğü de belli bir birikim üzerinde ve belli bir gelenek 

içerisinde şekillenmiştir. Dolayısıyla, yazılış tarihi bakımından ister modern dönemlerde 

ve isterse de daha eski dönemlerde olsun bir sözlüğü ele alırken onu bu birikim 

içerisinde değerlendirmek de önem arzetmektedir. 

Türk sözlükçülüğü veya sözlükçülük geleneği sözkonusu olduğunda ise 

köklerini binli yıllara, Türkçenin tarihsel dönemleri içerisinde Karahanlı Türkçesi 

dönemine dek götürmek mümkündür. Bu da elbette ki 1072-1077 yılları arasında 

(Ercilasun, 2011: 314)  kaleme alınan Kâşgarlı Mahmut’un Dîvânu Lügâti't-Türk’ü ile 

mümkün olmaktadır. Türkçenin elde bulunan en eski sözlüğü olması ve Türk dilinin 
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bütün olarak anlaşılmasında birçok soruna ışık tutması dolayısıyla Dîvânu Lügâti't-Türk 

(DLT), bir taraftan Türk sözlükçülük geleneği ve tarihi için, bir taraftan da bütün olarak 

Türk dili tarihi için büyük bir öneme sahiptir. 

Tabii ki Türkçenin tarihsel dönemleri içerisinde yazılmış tek tarihî2 sözlük DLT 

değildir. DLT bunlar arasında en erken tarihlisi olma özelliğini taşısa da, kendisinden 

sonraki dönemler ele alındığında çok farklı coğrafyalarda ve Türk dilinin farklı 

dönemleri ve kollarında çok sayıda sözlük kaleme alındığı görülmektedir. DLT’den 

başlayarak günümüze uzayan süreçte bu sözlükler Karahanlı, Çağatay, Kıpçak ve 

Osmanlı dönemi olmak üzere genellikle dört dönemde ele alınmaktadır (Boz, 2006: 6). 

Karahanlı, Çağatay ve Kıpçak dönemlerinin ardından tarihî Türk 

sözlükçülüğünün son aşamasını ise Osmanlı dönemi sözlükçülüğü olarak 

değerlendirmek mümkündür. Elbette ki Anadolu coğrafyasında Osmanlı Türkçesi 

döneminden önce “Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arapçadan Türkçeye ve 

Farsçadan Türkçeye kaleme alınan pek çok iki dilli sözlük” de mevcuttur (Yavuzarslan, 

2001: 72). Fakat Anadolu coğrafyasında Türk sözlükçülüğünün gelişiminin ise 

Tanzimat’tan sonraki dönemde yaşandığı görülmektedir.  Daha öncesinde Vankulu 

Mehmet Efendi’nin kendi adıyla bilinen Vankulu Lügati, Mütercim Asım Efendi’nin 

Kâmûsu'l-Muhît ve Burhân-ı Katı Tercümeleri gibi çok değerli sözlükleri görsek de 

bunlar Arapça ve Farsçadan Türkçeye yapılan çevirilerdir. Yine Afyonkarahisarî 

Mustafa Ahterî’nin Ahterî-i Kebîr adlı sözlüğü de Arapça kelimeleri ihtiva eden bir 

sözlüktür. Türkçe kelimeleri ele alan bir sözlük ise uzun zaman kaleme alınmamıştır. 

Aslına bakılırsa, Tanzimat’a kadarki süreçte “Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

sahasında kaleme alınan sözlükler daha çok Arapça ve Farsça kelimelerin madde başı 

olarak verildiği Arapça-Türkçe; Farsça-Türkçe ya da Arapçadan ve Farsçadan Türkçeye 

tercüme sözlüklerdi” (Yavuzarslan, 2004: 189). Bu yönüyle değerlendirdiğimizde ise bu 

sözlüklerin bir anlamda Türkçenin değil, Arap ve Fars dillerinin sözlükleri gibi 

olduklarını söyleyebiliriz. Aynı zamanda Esat Mehmet Efendi’nin Lehçetü'l-Lügat’i 

gibi Türkçe kelimelerin maddebaşı alınıp açıklamaların Arapça ve Farsça yapıldığı 

sözlükler de vardı (Yavuzarslan, 2004: 190). Fakat yine de Türkçe kelimeleri madde 

                                                           
2  Tarihî sözlük terimi burada tarihsel sözlük terimiyle karıştırılmamalıdır. Bu terim tarihi dönemler 

içerisinde yazılmış olup günümüze ulaşmış sözlükleri ifade etmektedir. Aksi hâlde tarihî metinlere 

yönelik modern dönemlerde hazırlanmış sözlük çalışmaları tarihsel sözlük terimiyle ifade edilmektedir. 
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başı alıp anlamların da yine Türkçe olarak verildiği açıklamalı tek dilli Türkçe sözlükler 

yoktur. 

Türkçe söz varlığının maddebaşı olarak ele alındığı Türkçe açıklamalı ilk sözlük 

A. Vefik Paşa’nın 1876 tarihli Lehçe-i Osmânî’sidir. Bu durumu Çeri, “bizde Türkçe 

sözcüklerin sözlüğe girişi onunla başlar” diyerek belirtmiş ve Lehçe-i Osmânî’yi 

“halkın konuştuğu Türkçenin sözlüğü” olarak tanımlamıştır (Çeri, 1998: 169-170). 

Lehçe-i Osmânî öncesi Anadolu sahasında “Türkçenin söz varlığının hiçbir dönemde ve 

eserde ciddiye alınmamış ve sözlüklere de girmemiş” (Yavuzarslan, 2004: 190) olduğu 

göz önünde bulundurulduğunda bu eserin Anadolu sahası Türk sözlükçülüğünde ne 

denli bir dönüşüm yaşattığı anlaşılacaktır. Bununla birlikte Türkçenin (Osmanlı 

Türkçesi) söz varlığına yönelik sözlükler bu dönemde daha çok Batılılar tarafından Batı 

dillerinde kaleme alınmıştır. Bu durumu Yavuzarslan (2004: 190), Meninski, 1680; 

Bianchi et J. D. Kieffer, 1835; Zenker, 1866 vb.’ye işaret ederek, şu şekilde 

açıklamaktadır: “Osmanlı Devletinde resmî dil yani resmî yazışmalarda kullanılan dilin 

ve edebiyat dilinin Türkçe temelinde Osmanlı Türkçesi olmasına rağmen, bu dili esas 

alan bir sözlük oluşturulmamıştır. Ancak Osmanlı Devletini tanımak ve bu devletin 

dilini öğrenmek için Batı dillerinde yazılan sözlükler, Osmanlı Türkçesinin söz 

varlığında yer alan her sözcüğe yer vermiştir.” Yine Yavuzarslan (2004: 190) Namık 

Kemal’in ‘‘Lisân-ı Osmânînin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir’’ başlıklı 

yazısına atıfta bulunarak “Türkçe kelimelerin madde başı olduğu, bir başka deyişle 

Namık Kemal’in çerçevesini çizdiği tarzda bir sözlüğe Lehçe-i Osmânî hariç tutulursa, 

Türk milleti, Kâmûs-ı Türkî’ye kadar sahip olamamıştır.” diyerek bir anlamda dönemin 

sözlükçülüğünün durumunu da ortaya koymuştur. 

Tanzimat ve önceki dönem sözlükçülüğüne bakıldığında genel anlamda Arap 

sözlükçülük geleneği çerçevesinde oluşturulduğu görülecektir. Bu yalnızca Osmanlı 

sahası için değil, aynı zamanda Türk sözlükçülüğünün bütünü için geçerlidir. 

Yavuzarslan (2004: 186) bu durumu şu şekilde ifade etmektedir: “Türk Sözlükçüğünün 

en eski kaynağı olan Dîvân’dan Kâmûs-ı Türkî’ye kadarki dönemde yazılı olan gerek 

manzum gerekse sözlük tertibindeki bütün yazma ve basma eserler ya Farsça-Türkçe ya 

da Arapça-Türkçe olup, Arap sözlükçülük geleneğinde düzenlenmiştir.” Yavuzarslan 

(2004: 186) yine Arap sözlükçülüğünü, Türk sözlükçülüğünün modeli olarak 

görmektedir. 19. yüzyıldan 20. yüzyıla geçişte ise Türk sözlükçülüğü Kâmûs-ı Türkî ile 
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birlikte yeni bir boyut kazanıp yönünü modern anlamda sözlükçülüğe çevirecek ve bu 

dönüşümle birlikte günümüz Türkiye Türkçesi sözlüklerinin de temeli atılacaktır. 

Bu kısımda bahsedilen hususları toparlamak için İlhan (2009)’dan şu alıntıyı 

yapmak yerinde olacaktır: “Türkçede Divanu Lugati't-Türk’le başlayan sözlükçülük 

geleneği, Türkçenin konuşulduğu, kullanıldığı geniş coğrafyada, köklü bir tarihi 

geçmişe bağlı olarak varlığını devam ettirmiş ve pek çok önemli ürününü ortaya 

koymuştur.” (İlhan, 2009: 539) 

 

1.3. Kâmûs-ı Türkî ve Türk Sözlükçülüğündeki Yeri 

Türk dilinin bilinen en eski sözlüğü olan DLT’den bu yana çok farklı coğrafya 

ve farklı dönemler içerisince Türk diline ait çok sayıda sözlük ortaya konmuştur. Bunlar 

genel anlamda bakıldığında biçimsel olarak manzum ve mensur olmakla birlikte Arap 

sözlükçülük geleneğine göre oluşturulmuş Farsça-Türkçe veya Arapça-Türkçe olmak 

üzere iki dilli (Yavuzarslan, 2004:186), ya da Lehçetü'l-Lügat gibi çok dilli sözlüklerdir. 

Osmanlı sahasında kaleme alınmış sözlüklerin çoğu ise bu anlamda Arap ve Fars 

dillerinin söz varlığını odak alarak hazırlanmıştır. Arap ve Farsçadan yapılan birebir 

sözlük çevirileri de yine bu dillerin söz varlıklarını içermektedir. Osmanlı halkının dilini 

öğrenmek isteyen Batılılar tarafından hazırlanan sözlükler ise, her ne kadar Osmanlı 

Türkçesinin söz varlığını esas almış olsalar da yine Osmanlı dili ile, ilgili Batı 

dillerinden oluşan iki veya çok dilli sözlüklerdir. Bu anlamda yine Osmanlı Türkçesi ve 

söz varlığının esas alındığı, teknik açıdan yeterli, tek dilli açıklamalı bir sözlük ise 

henüz mevcut değildir. A. Vefik Paşa’nın Lehçe-i Osmânî’si ise Osmanlı Türkçesinin 

söz varlığını esas alması ve özellikle Türkçe kelimelere ağırlık vermesi yönüyle (Çeri, 

1999: 170) döneminde ses getirmiş bir eserdir. Ancak getirdiği birtakım yeniliklerle3 

beraber, hem teknik açıdan birtakım sorunlarının olması hem de yine “Osmanlı 

Türkçesinin bütün söz varlığını içermediği gibi Arapça, Farsça kelimelerle Türkçe 

kelimeleri ayrı bölümlerde işlemiş olması bakımından da eksiktir” (KT haz. TDK, 2015: 

6) ve tam anlamıyla aranılan nitelikte değildir.4 

                                                           
3 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk: Çeri, 1998. 
4 Burada Lehçe-i Osmânî’nin Türk sözlükçülüğünde ayrıca bir öneminin olduğunu; Osmanlı sahası Türk 

sözlükçülüğü ve devamında Türkiye Türkçesi sözlük yazımına uzanan süreçte önemli kırılma 

noktalarından biri olduğunu belirtmek gerekir. Ayrıca dönemin sözlükçülük anlayışı içinde (ki o dönemde 

sözlüklere Türkçe kelimelerin alınmasına gerek görülmemektedir) Lehçe-i Osmânî’nin ağırlıklı olarak 
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Türk sözlükçülüğü ve özelinde de Türkiye Türkçesi sözlük bilimi üzerine 

yapılan çalışmaların geneli, Tanzimat dönemi Osmanlı sözlükçülüğü üzerine yoğun 

olarak temas etmektedir. Bu durumu Yavuzarslan (2004: 188) “Araştırmaların daha çok 

Tanzimat sonrasında kaleme alınan sözlükler üzerinde yoğunlaşmasında temel etken 

sözlükçülüğümüzün bu tarihten itibaren gelişmeye başlamış olmasıdır.” diyerek 

açıklamıştır. Nitekim “Türkiye Türkçesinin önemli sözlükleri özellikle 19. yüzyılın 

ortalarından sonra, bir başka terim ile Tanzimat’tan sonra dili bağımsız bir varlık olarak 

değerlendiren aydınlarımızın sayesinde gündeme gelmiş ve çalışmalar artmıştır” 

(Parlatır, 1995: 4). 

Tanzimat dönemi Türk sözlükçülüğü içerisinde bu açıdan büyük bir önem 

taşımasıyla birlikte, Osmanlı dilinin söz varlığını içeren bir sözlüğün yapılması 

gerektiği fikri de ilk defa bu dönemlerde dillendirilmiştir. (Yavuzarslan, 2004: 188). 

Nitekim Namık Kemal Lisân-ı Osmânînin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazâtı 

Şâmildir başlıklı yazısında “Elden geldiğince Türkçeye mahsus muntazam ve 

mükemmel bir sözlük meydana getirilmelidir ve bu ihtiyaç uzun zamandan beri de 

hissedilmektedir” demekte ve böyle bir sözlüğün hazırlanışına yönelik birtakım ölçütleri 

dile getirmektedir. Yavuzarslan bu ölçütleri maddeler hâlinde kısaca şu şekilde 

özetlemiştir: 

1) Sözlüğe alınacak Arapça (ve Farsça) kelimelerin Türkçedeki kullanımları göz 

önünde tutulmalıdır. 

2) Sözlük, dilin kelimelerini içermeli ve onların asıl ve yan anlamlarını 

belirtmelidir. 

3) Sözlükte yer alacak Arapça alıntıların kendi dilindeki bütün anlamları değil, 

sadece Osmanlı dilinde kazandığı anlamları verilmelidir. 

4) Osmanlı dilinde kullanılmayan Arapça ve Farsça kelimeler sözlüğe 

alınmamalıdır. (Yavuzarslan, 2004: 189) 

Yavuzarslan tarafından özetlenen Namık Kemal’in bu görüşleri incelendiğinde 

Arap ve Fars sözlükçülüğünden Türkçenin sözlükçülüğüne, ve aslında bu yapılırken de 

bir anlamda Batılı tarzda bir sözlükçülüğe geçilme düşüncesinin olduğu görülmektedir. 

                                                                                                                                                                          
Türkçe kelimeleri ele alıyor olması da onun Türkçeye dönüşümün öncülerinden olduğunu göstermesi 

açısından önem taşımaktadır. Yavuzarslan (2004: 191) bu konuya yönelik olarak şunları söylemektedir: 

“... denilebilir ki Lehçe-i Osmânî ile Türk sözlükçülüğü yeni bir boyut kazanırken Osmanlı aydınının dil 

politikası da yavaş yavaş millîleşerek Osmanlı Devletinin resmî dilinin esasını oluşturan Türkçe de ön 

plâna çıkar.'' Ayrıntılı bilgi için bk: Yavuzarslan, 2004. 
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Fakat tam anlamıyla Batılı tarzda bir sözlükçülüğe ise ancak Kâmûs-ı Türkî ile 

geçilebilmiştir. 

Tanzimat dönemi Türk sözlükçülüğündeki hareketliliğin Batı sözlükçülük 

geleneğinden etkilenmiş olduğunu ve bunun da bu dönemde birtakım yeniliklerle 

kendini gösterdiğini söyleyebiliriz. Elbette ki Osmanlı sahası Türk sözlük yazımı 

açısından Tanzimat döneminde giren yenilikler A. Vefik Paşa’nın Lehçe-i Osmânî’siyle 

sınırlı kalmış değildir. Lehçe-i Osmânî’den KT’ye kadar olan süreçte dönemin diğer 

sözlükçüleri de birtakım yenilikleri kabul etmişler ve bunları kendi sözlüklerinde 

uygulamışlardır. Bu yeniliklerin ise daha çok, (Türkçenin ünlülerini ve bazı ünsüzleri 

doğru göstermek açısından) yazım ve yazı karakterleri ile (yalnızca Arapça ve Farsça 

kelimeler olmayıp) dönemin bütün söz varlığını yansıtma çabasında kendini 

gösterdiğini söyleyebiliriz. 5  Bahsedilen dönem sözlükleri için Ali Çiçek, Osmanlı 

döneminde batı tipi sözlükçülüğün Avrupa ile çeşitli alanlardaki ilişkiler sonucu 

geliştiğini, bu anlamda ilk sözlüklerin iki veya çok dilli sözlükler olduğunu ve bu 

sözlüklerin hazırlanma tekniklerinin Türkçe tek dilli sözlükleri ve en nihayetinde 

Kâmûs-ı Türkî’yi de etkilediğini belirtmektedir (Çiçek, 2009: 185). Dolayısıyla KT’nin 

ise Batı sözlükçülüğünün teknikleriyle hazırlanmış modern bir sözlük olmasını, 

kendinden önceki birçok sözlükten yararlandığını (Çiçek, 2009: 186) göz önüne 

aldığımızda, bu yenileşme hareketleri ve gayretleri ile onların ilerlemelerinde aramak 

gerektiğini belirtmek gerekir. “Ancak Türk dilinin bütün söz varlığını Batı sözlükçülük 

normlarında işleyen en gelişmiş sözlük şüphesiz Ş. Sâmî’nin Kâmûs-ı Türkî’sidir” 

(Yavuzarslan, 2004: 200). 

Bilindiği üzere modern TT sözlükçülüğünün temelini oluşturan ve modeli olan 

eser KT’dir. Bu anlamda TDK’nin Türkçe Sözlük’ünün oluşturulmasında da model 

alınan eser KT olmuştur ve bunu Parlatır şu sözlerle açıklamaktadır: “Her şeyden önce 

şunu söyleyelim ki ilk baskısı 1944’te yapılan ve her baskıda geliştirilen Türkçe Sözlük, 

Türk Dil Kurumunun malıdır; bunların da temeli Şemsettin Sami’nin Kâmûs-ı 

Türkî’sine dayanır” (Parlatır, 1991: 130). Hatta daha geniş ve net bir ifadeyle 

Yavuzarslan’ın ağzından; “Kâmûs-ı Türkî, Türk sözlükçülüğüne yeni bir boyut 

kazandırmış ve bugünkü Türkçe sözlüklerin esasını oluşturduğu gibi varlıklarına da 

                                                           
5 Bu kısımda sözlük yazımdaki bu yenilikler tartışılmayacak olup, konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk: 

Yavuzarslan, 2004; Gökçe, 1998. 
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sebep olmuştur” (Yavuzarslan, 2004: 200). Bu bakımdan KT, özellikle TT sözlükçülüğü 

açısından yadsınamaz bir önem taşımaktadır. 

KT’nin göz önüne çıkan ve belki de en büyük özelliği, bünyesinde taşıdığı 

sözlük bilimsel özellikleri ve bugünkü modern sözlük bilimi ilkeleri doğrultusunda 

hazırlanmış olmasıdır. Bu anlamda onun “Osmanlı Türkçesinin temel söz varlığını 

bugünkü sözlük ilkeleri doğrultusunda işleyen ilk eser” olduğunu söylemek yerinde 

olacaktır. Bir taraftan ele aldığı sözcüklerin nitelikleri ve bunları işleyiş biçimiyle içerik 

yönünden ve diğer taraftan da sözlüğün tasarım ve dizimi açısından da biçimsel yönden 

tam anlamıyla Batı sözlükçük esaslarını bünyesinde taşıdığını, hatta dönemine göre çok 

daha ileride bir teknikle kaleme alındığını söyleyebiliriz. Bu da elbette ki onun bu 

anlamda ne derece önemli bir noktada bulunduğunu ortaya koyacaktır. 

KT’nin özellikleri hakkında elbette ki daha pek çok şey söylemek mümkündür 

ve çoğu araştırmacı tarafından da söylenmiştir. Bu konu odağında yapılmış birtakım 

araştırmalar da mevcuttur ve bu araştırmalarda konu geniş bir şekilde ele alındığı için 

burada bunlardan bahsedilmeyecektir. 6  Fakat burada KT’nin önemine bir kez daha 

vurgu yaparak, onun; ele aldığı söz varlığının niteliği bakımından genel (ve bir noktada 

terimsel); biçimsel bakımdan mensur ve alfabe sıralı; konuyu ele alışı ve işleyişi 

bakımından ise (birtakım gramer özelliklerini ortaya koymasıyla) gramatikal, (birçok 

bakımdan tutarlı etimolojik açıklamalarıyla) etimolojik ve (içerdiği ansiklopedik 

bilgilerle de) ansiklopedik bir sözlük niteliği taşıdığını söyleyebiliriz.  

                                                           
6 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Yavuzarslan, 2004; Çiçek, 2009. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 GALAT KAVRAMI, GALATLAR VE GALATAT SÖZLÜKLERİ 

 

2.1. Galat Kavramı ve Galatlar 

2.1.1. Galat Kavramı, Anlamı ve Kullanımı 

Galat kelimesi genel anlamda dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 

görülmektedir ve sözcüğün bu anlamda terimsel kullanımı üzerinde durulmaktadır.7 

Fakat bu durum kelimenin hem sözlüksel olarak birincil, ikincil vb. anlamları, hem de 

kullanım yerine göre kazandığı anlamları arasında birtakım sorunlar yaratmaktadır. Bu 

bakımdan kelimenin anlamını ve kullanımına yönelik kazandığı öteki anlamları tespit 

etmek yerinde olacaktır. 

Galat kelimesinin sözlük anlamı Tanzimat dönemi sözlüklerinde birinci (1.) 

anlam olarak yaygın bir şekilde ''yanılma, yanlış, hata'' olarak verilmektedir.8  Aynı 

anlam bu dönem öncesinde 16. yüzyılda Vankulu Lügati ve 19. yüzyılın başında 

Mütercim Âsım Efendi tarafından Arapçadan çevrilen Kâmûsü'l-Muhît Tercümesi’nde 

(Okyânûs) de bulunmaktadır. 9 Fakat yine Vankulu Lügati ve Kâmûsü'l-Muhît 

Tercümesi’nde geçen kayıtlara göre galat kelimesinin sözlük anlamında ''nutuk ve 

kelamda yanılma'' anlamı da mevcuttur.10  Tanzimat’ın ilk yıllarında J.W. Redhouse 

tarafından kaleme alınan Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye’de ise kelimenin anlamı 

''kelamda yanılmak, kelamı yanlış söylemek'' olarak verilmiştir. Bunun yanında 

Devellioğlu ise anlamı ''yanlış, yanılma'' olarak vermiştir.  TDK’nin Türkçe Sözlük’ü 

ise galat maddesinin birinci (1.) anlamını “yanlış kelime veya söz” olarak vermekte ve 

                                                           
7 Bu noktada Kaçalin (1996) gibi bazı araştırmacıların “dilsel yanlışlıkları” ifade eden galat kelimesini bir 

terim olarak kabul etmediklerini belirtmek gerekir. Ancak bu kelimenin dil bilgisel yaklaşımlar 

doğrultusunda ''dilsel yanlışlıkları'' ifade etmek için terimsel bir kullanıma sahip olduğu da açıktır ve bu 

anlamda döneminde kelimenin bir dil bilgisi terimi olduğunu söyleyebiliriz. Çalışmanın bu kısmında da 

bu konu açıklanmaktadır. 
8 Bu konu hakkında yapılan tanımlamaları görmek için bk: Lehçe-i Osmânî, Lügat-i Nâcî, Kâmâs-ı Türkî. 
9 Bu eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: ''Vankulu'' ve ''Mütercim Āsım Efendi'' maddeleri, TDV 

İslâm Ansiklopedisi. 
10 “Ve ʿArab tâʾifesi ٌ َغَلط [ġalaṭ] derler kelâmda yanılmak vâkîʿ olsa ve  ٌَغَلت [ġalet] derler hisâbda yanılmak 

olsa ve baʿzılar ikisi de bir maʿnâya gelir lügatlerdir dedi.” (Vankulu Lügati, 2014: C. I, 1259); “Baʿzılar 

 hisābda yanılmağa mahsūstur dediler.” (Kâmûsu'l-Muhît [ġalet] غَلتٌَ  nutk ve kelāmda ve tā’yla [ġalaṭ] غَلطَ ٌ

Tercümesi, 2013: C. IV, 3169) 
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“yanılma” anlamını ikinci (2.) anlam olarak göstermektedir. Öyleyse kelimenin 

kullanımı 11  açısından birtakım anlamsal ayrımlar sözkonusudur. Verilen anlamlar 

izlenirse kelimede küçük de olsa bir anlam değişmesi yaşandığı görülecektir. Bu da 

elbette ki kelimenin kullanıldığı bağlamla ilgili bir durumdur. 

KT, galat maddesinde ''yanlış, yanılma, hata'' anlamlarını verdikten sonra bu 

anlam için örnekleri “galat etmek; galat söylemek, yazmak” biçiminde vermektedir. 

Buradaki örneklerin bu şekilde (“galat etmek” ve “galat söylemek, yazmak”) birbirinden 

ayrı ele alındığı görülecektir. Bu ayrım ise her şeyden önce kelimenin dilsel yanlışlıkları 

ifade eden terimsel anlamından bağımsız olarak varlığını sürdürdüğünü göstermektedir. 

Yani dilsel yanlışlıkları ifade eden “galat söylemek, yazmak” başka; (herhangi bir 

alanda) yanılmak, yanlış yapmak, hata etmek olarak anlamlandırılabilecek olan “galat 

etmek” ise başka bir durumu ifade etmektedir. Yani kelimenin anlamı herhangi bir 

terimi ifade etmediği gibi, kullanımına yönelik de başka anlam kazanabilmektedir. Yine 

o dönemde de kullanımda olan ve kullanım yerine göre de galat sözcüğüne farklı 

anlamlar kazandıran aşağıdaki tabirler ele alındığında kelimenin kullanım biçimlerine 

göre nasıl bir anlam ifade ettiği görülecektir. KT ve Devellioğlu Lügati’nin galat 

maddelerinden örneklenen bu tabirleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

 galat-ı basar: görüş duygusunun aldanması [suya batmış bir değneğin kırılmış 

gibi görünmesi] 

 galat-ı elvān: renkleri yanlış veya kusurlu görme 

 galat-ı fāhiş: pek kaba yanlış / pek açık yanlış 

 galat-ı fikr: düşünce yanılması 

 galat-ı hilkat: hilkat garībesi 

 galat-ı hiss: duyuştaki aldanış, duygu yanıltısı 

 galat-ı meşhur: (meşhur yaygın yanlış): yanlış olduğu hālde öylece istimali şüyu 

bulmuş (olan) 

Yukarıda anlamlarıyla birlikte verilen tabirler ve yapılan açıklamalar dikkate 

alındığında ise galat kelimesinin sözlük anlamı ile kullanımda kazandığı anlamı ve 

terimsel anlamı arasında birtakım ayrılıklar olduğu anlaşılmaktadır. Bu açıklamalardan 

hareketle şu sonuca ulaşabiliriz. Galat kelimesi köken olarak ''yanlış, yanılma, hata'' 

                                                           
11 Burada kastedilen kelimenin hangi bağlam içerisinde kullanıldığı ve anlamını hangi bağlam içerisinde 

kazandığıyla ilgilidir. 
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anlamlarıyla birlikte ''dilde yapılan yanlış'' anlamını da barındırmaktadır. Fakat sözcük 

OT’de sözlüksel anlamı açısından ''yanılma, yanlış, hata'' anlamlarıyla kullanılmış olup, 

''dilde yanlışlık'' anlamı ise terimsel kullanıma aktarılmıştır. Bir terim olarak ise galat 

sözcüğünün dilsel yanlışlıkları ifade ettiğini veya başka bir ifade ile, dile ve dil 

kullanımına yönelik yapılan hataları belirttiğini tekrar söylemek gerekir.  

Galat tabiri bir terim olarak dilsel yanlışlıkları ifade etmektedir ve buradan 

hareketle de galat-ı fâhiş ve galat-ı meşhûr tabirleri de terimsel olarak buna yönelik bir 

kullanıma sahiptir. Bu anlamda “yanlış olduğu hâde herkesçe benimsenip kullanılan 

kelimelere galat-ı meşhûr, hiçbir şekilde kullanımı uygun görülmeyen kelimelere de 

galat-ı fâhiş” denilmiştir (Kaçalin, 1996: 300). Bu anlamıyla bu terimsel kullanımların 

daha çok “bir dile başka dillerden biçim ve anlam yönüyle değişikliğe uğrayarak giren 

kelime veya kelime grupları”nı ifade ettiği belirtilmektedir 12  (Kültüral, 2008: I).  

Türkçeye bazı değişikliklere uğrayarak yerleşen ve kendini kabul ettiren kelimeler de bu 

değişmelerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmişlerdir (Kaçalin, 1996: 301). 

Galat kavramı terimsel anlamını daha çok Osmanlı aydınlarının dili ele alışları 

ve dile karşı değerlendirmelerindeki kullanımlarıyla kazanmıştır ve dönemin pek çok 

aydını da kelimelerin asli biçimlerini göz önünde bulundurarak dile yerleşen değişmiş 

biçimlerini galat olarak değerlendirmiştir. Kelime Arapça olmasına rağmen Arapçada, 

Türkçede anlaşıldığı biçimiyle galat kavramı yoktur (Kaçalin, 1996: 301).  Galat 

kavramı Türkçede ses bilgisinden söz dizimine ve anlamdan imlaya kadar dilin bütün 

unsurlarını içine aldığı ve yansıtabildiği gibi, Arapçada hem bu anlamda bir galat 

anlayışı yoktur, hem de dilsel yanlışlık olarak yalnızca cümle düzeyindeki yanlışlıklar 

üzerinde durulmaktadır. “Bu dilde cümle yanlışları ‘lahn’ terimiyle ifade edilir” 

(Kaçalin, 1996: 301). Arapçada kelimelerin değişikliği yanlış sayılmadığı gibi cümlede 

yanlış yapılması ise büyük hata olarak değerlendirilmiş ve terimsel ifadesi açısından 

galat kavramı da Türklerde ve İranlılarda gelişmiştir (Yılmaz, 2018: 19). Terimsel 

anlamıyla galat kavramı bir anlamda asli biçimi bozulmuş olan kelimeleri yansıtmakta 

olmasına karşın bu anlamda Arapçadaki “fazla değişikliğe uğramadan kullanılan 

yabancı kelimeler (dahîl), bazı değişikliklere uğrayarak Arapçalaşan kelimeler 

(muarreb),  belli bir dönemden sonra başka dillerden alınan veya türetme yoluyla dile 

                                                           
12 Galat terimi her ne kadar genel anlamıyla bu şekilde görülüyor olsa da, dilin kendi kelimeleri ve yapısı 

ile farklı boyutlarıyla da gerçekleşen gramatikal yanlışlıklar için de kullanılmıştır ve galat teriminin 

ifadesi bu tarz durumları da kapsamaktadır. Buna çalışmanın ilerleyen kısımlarında değinilecektir. 
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kazandırılan yeni kelimeler (müvelled), Arapçada galat olarak değerlendirilmez” 

(Kaçalin, 1996: 301). Öyleyse asli biçimlerinin esas alınması sonucu dildeki değişikliğe 

uğramış biçimleri yansıtmaya yönelik dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 

galat kavramının -sözcük Arapça olsa da- Arapçada olmayıp, Türkçede bu anlamıyla 

terimsel bir anlam kazandığını söyleyebiliriz. Yine bu terimsel ifadelerin ise daha çok 

Osmanlı dönemi aydınları tarafından kullanıldığı ve günümüz dil çalışmalarında bu 

kavramların kullanımda olmadığını veya görece olarak da itibar edilmediğini belirtmek 

gerekir. 

2.1.2. Dilin İşleyişi Açısından Galat Kavramı 

Galat kavramının niçin, ne yönde ve hangi durumlara yönelik oluştuğunu 

anlamak için dilin kendi içindeki işleyişi ve ilerleyişini görmek gerekmektedir. Bilindiği 

üzere diller tarihsel süreçteki devamlılıkları içerisinde birtakım değişim ve dönüşümler 

geçirmektedir. Ayrıca eş zamanlı olarak dahi “dillerin hiçbir yer ve zamanda tekdüze 

(uniform) bir yapıya sahip olmamaları, sesten söz dizimine kadar bir dilin her 

düzleminde, yaşlara, mesleklere, hatta cinsiyete göre tam bir çeşitliliğin yaşanması” 

(Karaağaç, 1998: 102) da artzamanlı olarak dilde ne derecede büyük dönüşümlerin 

yaşanmasına sebep olacağı açıktır. Türk dilinin tarihî seyrine baktığımızda da yine 

gerek ses ve biçimsel düzeyde, gerekse anlam düzeyinde ve söz varlığında çok aşamalı 

bir değişim-dönüşüm süreci yaşandığını söylemek mümkündür. Bu durum aynı 

zamanda dilin kendi içindeki “yeni”lerin ortaya çıkış sürecini de ifade etmektedir. Bu 

anlamda ortaya çıkan her yeninin ise “eski” olanın bozulmuş biçimi olarak görüldüğünü 

(Karaağaç, 1998: 103) söyleyebiliriz. Dil konusunda gerçekleşen her değişiklik bu 

açıdan bir bozulma olarak değerlendirilecek ve ortaya çıkan her yeni biçim de, 

kullanımda olan eski biçime uymaması açısından yanlış sayılacaktır. Porzig (2018: 221) 

bunu, “dil kullanımında her değişiklik, yani alışılmış konuşma tarzından her sapma, 

önce (öncelikle) bir yanlıştır” biçiminde açıklamaktadır. Yılmaz (2008: 1)’den yapılan 

alıntı da yine bunu ifade etmektedir: “Önceden belirlenen ve bilinen kurallar ve 

kelimeler bütünü dışına çıkarak konuşmak ve yazmak dil yanlışı sayılır.” Fakat yine de,  

bu yanlış kullanımlar ve yeni yerleşen biçimler yaygınlık kazandığı ölçüde yanlış 

olmaktan çıkacak ve artık o dilin doğrusu olacaktır. Çünkü “herhangi bir dil birimi, 

zaman ve mekân boyutlarında ne kadar çok yaygın ise o kadar doğru, ne kadar az 

yaygın ise o kadar az doğrudur” (Karaağaç, 1998: 105). 
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Bahsedilen açıklamalar doğrultusunda dilin değişim-dönüşümü açısından dört 

temel aşama çizebiliriz. Bunlar sözcük, söz öbeği ve tümce yapıları/yapılanmaları 

üzerinde; ses, biçim, söz dizim ve anlam olmak üzere dört temel unsur olarak karşımıza 

çıkmaktadır (Aksan, 2015: C. I, 57-62). Yani dilin değişim-dönüşüm süreci bu dört 

düzlemde gerçekleşmektedir ya da başka bir ifade ile, dilin “ses, şekil, söz dizimi veya 

anlam gibi herhangi bir düzleminde yer alan bir unsurunun standart dışı kullanımı” 

(Karaağaç, 1998: 103) dilde değişim-dönüşümler yaşanmasına yol açmaktadır.13  Bu 

bakımdan da yine dil üzerindeki doğruluk-yanlışlık zıtlıkları da bu dört temel düzlemde 

kendine yer edinmektedir. Tüm bu düzlemlerin görsel alarak yansıtılmasına dayanan ve 

simgesel olarak görselleştirilmiş biçimi (Karaağaç, 2013: 861) olan yazının değişimi ise 

özellikle ses düzleminde gerçekleşecek değişim-dönüşümlere dayanmaktadır. Çünkü ses 

düzleminde gerçekleşen değişimlere ayak uydurabilmesi için yazı da değiştirilmek 

zorundadır (Saussure, 1998: 60).  

Dil üzerindeki değişimlerin temel odak noktasının ise bütün dil düzeylerinin 

kesişme noktası (Uzun, 2006: 13) diyebileceğimiz sözcük olduğunu veya başka bir 

ifade ile dildeki bütün değişimlerin sözcükler üzerinden gerçekleştirildiğini söylemek 

mümkündür. Çünkü herhangi bir ses bilgisel sürecin (ses olayları), biçim bilgisel 

sürecin (eklenme vb.), söz dizimsel sürecin (öbek oluşumu, cümle kurulumu vb.) ve 

anlam bilimsel sürecin (anlam olayları vb.) temelde sözcükte veya sözcükler arası 

ilişkilerde gerçekleştiğini görmekteyiz. “Sesler etkileşime girerken, tümceler oluşurken, 

çokanlamlılık ortaya çıkarken çoğu zaman sözcük merkezli açıklamaların yapılması” 

(Uzun, 2006: 1) da bundandır. Bu anlamda sözcük bütün dilsel değişim-dönüşümlerin 

gerçekleşme alanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Demek ki dildeki “yeni”lerin ortaya 

çıkışını sözcükler ve sözcüklerin dizim durumları üzerinden tespit edebilmekteyiz. 

Sözcük yine söz varlığının da temel unsurunu teşkil etmektedir ve söz varlığının 

oluşumu sözcük açısından üç türlü ele alınmaktadır: yeni kelime türetme, eski 

kelimenin ses yapısını değiştirme ve başka dillerden alıntılama. Bu anlamda da yine dil 

içindeki “yeni”lerin ortaya çıkması açısından bütün değişim-dönüşümlerin başlıca 

yolları “yeni kelime türetme veya eski kelimenin ses yapısını değiştirme, yani türetme 

(derivation), kelimenin eski anlamını değiştirme (change) ve başka dillerden alıntılar 

                                                           
13 Dildeki değişimlerin sebepleri ise farklı boyutlarda ele alınmaktadır. Bu çalışma kapsamında bu tarz 

sebepsel görünümlere değinilmeyeceği gibi, aynı zamanda sebebi ne olursa olsun dilde gerçekleşen 

değişiklikler bütünüyle yukarıda bahsedilen düzlemlerde gerçekleşmektedir. Dildeki değişikliklerin 

sebeplerine yönelik ayrıntılı bilgi için bkz: Yılmaz, 2008: 46-50; Porzig, 2018: 215-231. 
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(borrowings) yapmaktır. Bir dil, bir yapıyı, ya türetir, ya değiştirir veya alır” (Karaağaç, 

1998: 103). Sözcüklerin türetilmesi veya sözcük oluşturma süreçleri ise dillerin kendi 

tipolojik yapılarıyla ilgili olup, çok farklı biçim bilimsel süreçlerin işletilmesi sonucu 

kendini göstermektedir ve bu bakımdan da çok geniş kapsamlı bir görünüm 

sergilemektedir. Yine bunları da dil içinde kabul görmesi ve yaygınlık kazanması 

açısından “kurumsallaşma” ve “sözlükselleşme” gibi özel terimlerle açıklamak ve ifade 

etmek mümkündür. Öyleyse bu açıklamalar doğrultusunda dilde yenilerin ortaya 

çıkmasına yönelik dilsel değişim-dönüşüm alanları şu şekilde sıralanabilir:  

1. Ses bilgisel düzeyde değişim-dönüşüm 

2. Biçim bilgisel düzeyde değişim-dönüşüm 

3. Söz dizimsel düzeyde değişim-dönüşüm 

4. Anlam bilimsel düzeyde değişim-dönüşüm 

(ve özellikle ses bilgisel ve dolaylı olarak/kısmen de biçim bilgisel süreçlere bağlı 

olarak da) 

5. Yazımsal düzeyde değişim-dönüşüm 

Dilin kendi iç bileşenleri olarak ele alabileceğimiz ilk dört madde (1-4) kendi 

içlerinde birbirleri ile sıkı bağlara sahip olsalar da değişim-dönüşüm süreçleri açısından 

herbiri birbirinden bağımsız olarak ele alınabilmektedir. Bir sözcük, sözcük birim 

olması açısından birtakım sessel değişimler yaşamış olsa dahi anlamsal bakımdan 

herhangi bir değişiklik yaşamayabilir veya anlamsal özelliklerini koruyor olabilir. Aynı 

zamanda anlamsal olarak birtakım değişiklikler yaşamış bir sözcük de sessel ve 

biçimsel açıdan herhangi bir değişikliğe uğramamış olabilir. Yine birtakım söz dizimsel 

değişiklikler yaşanmış olsa da (tümce ögelerinin yer değişimi gibi) sessel, biçimsel veya 

anlamsal açıdan sözcük bünyesinde herhangi bir değişim de olmayabilir. Bu anlamda 

ise bahsedilen her dil düzeyini veya bu düzeylerde gerçekleşecek değişimleri kendi 

başlarına diğerlerinden bağımsız olarak ele alabiliriz. Dilin daha çok ses düzeyini 

yansıtan ve genellikle ona göre şekillenen yazım ise, sessel değişikliklere ayak 

uydurması (Saussure, 1998: 60) yönüyle ses bilgisel düzeye bağımlı durumdadır. 14 

                                                           
14 Teorik olarak sessel değişimler yaşanmış olsa da yazımın değiştirilmediği (veya belki belirli bir süre 

değiştirilmeden kaldığı) veya sessel değişim yaşanmadığı hâlde (belki bazı istisnalarıyla) yazımın 

değiştirildiği durumlar da sözkonusu olabilir. Fakat yazım ve yazının temel işlevi olan “dil seslerini 

simgesel olarak görselleştirme” göz önüne alındığında sesler ve gösterimleri arasında bir uyum söz 

konusu olacağı için yazım ses bilgisel düzeye bağımlı durumdadır. 
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Öyleyse dilsel değişim-dönüşümler bazında ortaya çıkan her yeninin, dolayısıyla her 

yanlışın (ele alınan kavram açısından ise her galatın) bu dört temel (ses, biçim, anlam, 

söz dizim) ve bir bağımlı (yazım) düzeyde gerçekleştiği söylenebilir. Şöyle ki dilsel 

değişim-dönüşümler açısından meydana gelen her yeni, her galat unsur; ses bilgisel, 

biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam bilimsel ve imlaî/yazımsal süreçlere bağlı olarak ve 

bu dilsel düzeylerde ortaya çıkmaktadır. Buna göre, bu çalışmanın asıl bölümünde de 

galatların sınıflandırılması bu esaslara göre oluşturulacaktır. 

2.1.3. Kuralcı ve Betimleyici Bakışta Galat Kavramı 

Doğan Aksan (2015: C. I, 10) dilin, değişik açılardan bakılınca başka başka 

niteliklerinin belirdiğinden bahsetmektedir. Dil veya dile ait unsurlar faklı yaklaşımlar 

ve bakış açıları ile ele alındığında faklı değerlendirmeler ve buna bağlı olarak da farklı 

sonuçlar elde edilebilmektedir. Bu bakımdan galat kavramı da farklı bakış açıları ile ele 

alındığında yine birtakım farklı sonuçlara ulaşılabileceğini söyleyebiliriz. Öyleyse dile 

ilişkin bu kavramı da yine dili inceleme alanlarıyla birlikte ele almak ve değerlendirmek 

yerinde olacaktır. Dili inceleme alanları dil bilgisi, filoloji ve dil bilim olmak üzere üç 

kol hâlinde sıralanabilmektedir (Demirci, 2017: 17). Bunlardan filoloji daha çok 

metinsel bütünlükleri ele alması ve irdelemesi ve güncel veya tarihî metinleri odak 

noktası olarak alması açısından bir anlamda konu dışında gibi durmaktadır. Fakat dil 

bilgisi ile dil bilimi alanları ise galat kavramının, dolayısıyla doğruluk-yanlışlık 

zıtlıklarının açıklanmasında iki farklı bakış açısı sunması bakımından konuya yönelik 

bir değerlendirme yapılabilmesine olanak tanımaktadır. 

Dil bilgisi ile dil bilimi alanları birbirlerini destekler ve tamamlar nitelikte 

olmaları ve veri sağlama ile yöntemsel açıdan kesişme noktalarına sahip olsalar da, 

aralarında birtakım ayrılıkların bulunduğu da bir gerçektir. Bu ayrılıkların ise daha çok 

dile karşı bakış ve dili ele alış biçimlerinden kaynaklı olarak yöntemsel ayrılıklar 

olduğunu söyleyebiliriz (Demirci, 2017: 5). Dil bilgisi dili birtakım kurallar 

çerçevesinde ve doğru-yanlış zıtlıklarıyla birlikte ele alırken, dil bilimi ise doğruluk 

yanlışlık paradigmasından uzak bir yerde durup, dilin var olan durumunun betimlenmesi 

amacını gütmektedir. Dolayısıyla dil bilgisinin kuralcı, dil biliminin ise betimleyici 

yöntemlerinin önplana çıkmakta olduğunu söyleyebiliriz. Bu bakımdan her iki alana 

yönelik temel ayrımları ve dili ele alış biçimlerini anlamak konunun değerlendirilmesi 

açısından da önem kazanmaktadır. 
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Her iki alanın da dile karşı tutumunu ve özellikle galat kavramı çerçevesinde 

dilsel değişim-dönüşümleri ele alış biçimlerini kavramak açısından birtakım 

tanımlamaların yapılması gerekmektedir. Bu noktada Aksan, betimlemeli dil bilimi, 

yöntemsel ve dilsel değişim-dönüşümler bazında; “tarihsel gelişmeleri bir yana 

bırakarak belli bir dilin belli bir süre içindeki çeşitli niteliklerini ortaya koymaya 

yönelen, bunu yaparken ilkeler koymaktan çok, dilin o günkü durumunu saptamaya 

çalışan bir dil bilim yöntemi ve alanı” (Aksan, 2015: C. I, 23) olarak görmektedir. Yine 

dil bilgisinin kuralcı yönünü ve dilsel değişimler karşısındaki tutumunu ise Demirci 

(2017: 18) şu şekilde ifade etmektedir: “Dil bilgisi kuralları yazı dilini tayin eder ve 

dilin grameri yazı diline dayanır. Ancak konuşma dili, yazı dilinden daha önce ve daha 

hızlı değişim gösterdiğinden dil bilgisi denilen bu kurallar manzumesi değişimi 

kabullenmekte oldukça zorlanır. Ne var ki konuşma dilini 'bozulma' olarak addeden dil 

bilgisi, gönülsüz de olsa zamanla bu değişimi kabullenmek zorunda kalır.” Öyleyse 

dilin ele alınan eş zamanlı görünümü üzerinde dil bilgisinin kuralcı yaklaşımlarla, dil 

biliminin ise bu kuralların dışında betimleyici yaklaşımlarla hareket ettiğini söyleyebilir 

ve bu bağlamda da dil bilgisel bakış açısını “kuralcı”, dil bilimsel bakış açısını ise 

“betimleyici” bakış açıları olarak görebiliriz. 

Dilsel yanlışlıkları ifade etme açısından terimsel anlamda galat kavramının 

oluşumunun birtakım kuralcı yaklaşımlarla gerçekleşmiş olduğunu söylemek 

mümkündür. Çünkü bir şeyin doğru veya yanlış olarak nitelendirilmesi, birtakım 

kurallara uyup uymamasıyla alakalı bir durum olacaktır. Bu anlamda dil bilgisinin 

kuralcı yönünün galat kavramının oluşumunda temel etken olduğu söylenebilir. Çünkü 

doğruluk-yanlışlık paradigması dil bilgisi alanında kendine yer bulmakta ve bu anlamda 

dil bilgisinin en belirgin özelliği de “doğruları ve yanlışları gösterip doğruları dikte 

etmesi ve yanlışları düzeltme yoluna gitmesi” (Demirci, 2017: 17) olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Galat kavramının birebir olarak dilsel yanlışları göstermesi de kavramın dil 

bilgisinin kuralcı yaklaşımıyla ne derece iç içe olduğunu göstermektedir. Yine dil 

bilgisinin “bir dile ait zaman içerisinde gelişmiş olan kurallar bütünü” (Demirci, 2017: 

17) olduğu göz önünde bulundurulduğunda, dil bilgisel veya başka bir deyişle kuralcı 

bakış açısında dildeki yeniler ve yeniliklerin o dönem dil bilgisi kurallarına uymaması 

yönüyle yanlış (galat) olarak görüleceği de ortaya çıkmaktadır. Çünkü dil bilgisi bir 

anlamda dile yönelik bir kurallar bütünü görünümü sergilemekte ve bu kuralları dikte 

edip, doğruluk-yanlışlık hükmü vermektedir. Verilen her hüküm de elbette ki o dönemin 
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dil bilgisi kurallarına uyup uymamasıyla alakalı olacaktır. Bir dil unsuru kurallara 

uyuyorsa doğru, uymuyorsa yanlış (galat) olacaktır. 

Diğer bir açıdan ise dilde ortaya çıkan her yeni, betimleyici yaklaşımda dilin 

ortaya çıkardığı olanakların bir yansıması olarak görülecektir. Nitekim betimlemeli dil 

bilimi “dilin yaşayan, konuşulmakta olan varlığına eğilerek dilde görülen gerçekleri, 

durumları saptamaya ve betimlemeye çalışır” (Aksan, 2015: C. I, 38). Dilin iç 

dinamiğini bir anlamda dilin değişim-dönüşüm ve ilerleme mekaniği olarak görüyorsak 

eğer, burada ortaya çıkacak her yeni oluşum da yanlışlık olmaktan ziyade, bu mekaniğin 

bir alt parçası hâlini alacaktır. Dilin zamansal süreç içerisinde birtakım değişim-

dönüşümler yaşadığı ortadadır ve her değişim-dönüşüm süreci de dilin iç dinamiğini 

oluşturmaktadır. Değişim-dönüşüm sürecini meydana getiren her unsur 15  ise dilin o 

günkü dil bilgisi kurallarının dışında ve bu kurallara uymaması yönüyle yeni ve 

yanlıştır. Fakat aslında bunların her biri dilin yeni biçimler oluşturma açısından 

değişim-dönüşüm mekanizmasının yeni parçalarıdır ve bu noktada dil bilimi için 

doğruluk ve yanlışlığın önem arz etmediğini  (Demirci, 2017: 19) söylemek mümkün 

olmaktadır. Çünkü dil bilimi, kuralcı yaklaşımda yanlış olarak nitelendirilebilecek yeni 

biçimler üzerinden dilin niteliğini gösteren bir kuram oluşturmayı hedeflemektedir 

(Kıran, 1984: 90). Bu bakımdan betimleyici yaklaşımda tüm bu yeni biçimler yanlış 

görülmekten çıkıp, dilin yeni biçimlerin oluşumunu sağlayan mekanizmasının birer 

parçaları hâlini almaktadır. Yine bu açıdan, dil bilgisi kurallarının dışına çıkmış her yeni 

biçim, dilin değişim-dönüşüm eksenindeki olanaklarını ortaya koymaları yönüyle de bu 

mekanizmanın tespiti açısından çıkış noktaları olacaktır.  

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki; galat kavramı, dilsel yanlışlıkları ifade 

etmesi açısından kuralcı bakış açısında haklı bir yere sahipken, betimleyici bakış 

açısında ise dilin olanaklarının ortaya konulmasında bir çıkış noktası sunması 

bakımından önem taşımaktadır.  

2.1.4. Galatların Yapısal Görünümleri 

Galat kavramı dahilinde yer alan bütün unsurların açıklanması yönünden üç 

temel inceleme yolu esas alınması mümkündür. Bunları; 1. galat olarak değerlendirilen 

unsurun yapısal özelliklerinin tespiti, 2. hangi dile ait olduğunun (kökeninin) tespiti, 3. 

dilin hangi düzeyindeki gelişmelerden kaynaklandığının tespiti biçiminde 
                                                           
15 Burada, dilde ortaya çıkan her yeni unsur kastedilmektedir. 
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sıralayabiliriz. Bu üç tespit biçiminin tamamını tek bir galat unsur üzerinde 

uyguladığımızda ise bahsedilen galat unsurun yapısal görünümünü sergilemek 

mümkündür. Burada bahsedilen yapı (yapısal görünüm) terimi elbette ki bir dil bilgisi 

terimi olan yapı ile ilişkili olmakla birlikte, bu terimin birincil anlamının ötesinde, galat 

unsur üzerinde bahsedilen her üç tespitin gerçekleştirilmesini ifade edip, bu bağlamda 

kullanılmaktadır. Bu da galat unsura yönelik iç dinamiklerin ve değişkenlerin 

yansıtılmasına yönelik yapısal görünüm olarak ifade edilmiştir. Bu hususu 

örneklendirerek gösterecek olursak: galat kavramı içerisindeki muḥabbet kelimesinin 

doğru biçimi “maḥabbet”tir. Bu kelime üzerine bahsedilen üç biçim tespiti 

gerçekleştirdiğimizde şu sonuca ulaşabiliriz: galat unsur; 1. sözcük yapısında, 2. Arapça 

kökenli, 3. ses bilgisel düzeyde bir değişim gerçekleşmiş (u < a). Bu üç tespit biçimi 

bütünleşik olarak uygulandığında galat unsurun yapısal görünümü ortaya çıkmış 

olmaktadır. Bu anlamda yapısal görünüm kavramı da yalnızca dil bilgisi terimi olan 

“yapı”nın ifade ettiği kavram değil, daha geniş anlamda, galat unsuru oluşturan 

değişkenleri yansıtır niteliktedir. 

2.1.4.1. Galat Unsurların Yapısal Özellikleri 

Bir dil bilgisel bütünlük içerisinde, bir kelime veya söz dizimine bağlı herhangi 

bir dil birimi, bağlı bulunduğu dil bilgisel düzeylerden ayrı olarak, yapısal özellikleri 

açısından üç temel yapıda bulunabilmektedir. Bunlar; sözcük yapısı, söz öbeği yapısı ve 

cümle yapısı olarak karşımıza çıkmaktadır (bk. Boz: 2012). Bu bakımdan bir kelimenin 

yapısal özelliğinin de; basit veya türemiş olabilmesi yönüyle sözcük yapısında (masa, 

araba; kitaplık, yardımlaşma vb.), çekime girmesi yönüyle de cümle yapısında 

(öğrenciyim, içeridesin, vardır, bakma, gitmelisin vb.) olabildiği görülmektedir. Söz 

dizimi açısından ise dizime bağlı olarak ve söz dizimsel özellikler göstermesi 

bakımından ya söz öbeği yapısında (kahverengi, aslanağzı, alışveriş, bakakal-, katlet- 

vb.) ya da cümle yapısından kalıplaşmış (albeni, çekyat vb.) olabildiğini söyleyebiliriz. 

Galat unsurlar incelendiğinde ise KT içerisinde cümle yapısında bir galata 

rastlanmamakla birlikte, iki temel yapısal özelliğin öne çıktığı görülmektedir. Bunlar, 

basit veya türemiş biçimler olabilmesi yönüyle sözcük yapısı ve söz dizimsel özellikler 

göstermeleri yönüyle de söz öbeği yapısı biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Nitekim 

galatlar üzerine inceleme yapan araştırmacılar da galat unsurları sözcük ve söz öbeği 

yapıları üzerinden bir incelemeye tabi tutmuşlardır (Yavuz, 1989; Kaçalin 1996; 

Kültüral, 2008). 
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2.1.4.2. Galat Unsurların Kökenleri 

Dünya üzerindeki bütün dillerin ses, biçim ve söz dizim özellikleri açısından 

(birtakım ortaklıklar sözkonusu olsa da) kendilerine göre bir tipolojiye sahip olduklarını 

söyleyebiliriz. Bu bağlamda da yine her dilin kendi içinde ve kendisine göre ses, biçim, 

söz dizimi ve anlam düzeylerinde dil içi (t)üretimler yapabileceği açıktır. Fakat diğer 

taraftan bir dil içerisinde biçimsel ve birtakım söz dizimsel unsurlar başta olmak üzere 

farklı dillere ait unsurların bulunabildiği de bir gerçektir (Aksan, 2015: C. I, 137-139). 

Öyleyse bir dilin varlığını sürdürürken, ya kendi içerisinde farklı dil düzeylerinde 

(t)üretimler gerçekleştirdiğini, ya da başka dillerden alıntılar yaptığını (Karaağaç, 1998: 

103) söyleyebiliriz. Bunların tamamı ise aslında dilin tarih içindeki değişim-dönüşüm 

süreçlerini yansıtmaktadır. Bu noktada dil, ister kendi içerisinde (t)üretim 

gerçekleştirmiş olsun, isterse de başka bir dilden alıntılama yapsın, gerçekleşen her 

husus o dil için yenileri ortaya çıkaracaktır. Yine özellikle dillerin farklı dillerden 

yaptıkları alıntıları da sesletim açısından kendi söyleyiş özelliklerine uydurma eğilimi, 

yapılan alıntıların özgün biçimlerinin bozulmasına yol açmaktadır. Bu bağlamda galat 

kavramının oluşumunda da, kelimelerin asli biçimlerinin esas alınarak değişime 

uğramış (bozulmuş) biçimlerin galat olarak görüldüğü dikkate alındığında, daha çok 

yabancı dillerden giren kelimeler üzerinde durulmasının nedeni anlaşılacaktır. Bu 

açıdan araştırmacılar galat kavramını daha çok “bir dile başka dillerden biçim ve anlam 

yönüyle değişikliğe uğrayarak geçen kelimeler” (Kültüral, 2008: III) olarak görmüş ve 

“bazı değişikliklere uğrayarak Türkçeye yerleşen ve kendini kabul ettiren kelimeler bu 

değişimlerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmiş” (Kaçalin, 1996: 301) biçiminde 

açıklamışlardır. Fakat durum tam anlamıyla bundan ibaret olmamakla birlikte gerek 

galatat sözlüklerinde ve gerekse de galatların belirtildiği diğer genel sözlüklerde (KT 

gibi) Türkçe kelime ve unsurların da birtakım özelliklerden dolayı galat kabul 

edildikleri göze çarpmaktadır. Bu anlamda Sağol (2002: 143)  galatat sözlüklerinde 

geçen “adaş < addaş, diri < tirig, sıcak < ısıcak” gibi örnekleri göstererek “genellikle 

bir dile başka dillerden ses, biçim ve anlam yönünden değişik olarak giren şekilleri 

kapsıyor gibi anlaşılsa da bazı galat sözlüklerinde Türkçe kelime ve şekillere de yer 

verildiği görülmektedir, yani aslında ister yabancı ister yerli olsun dilde meydana gelen 

ses, şekil, imlâ ve anlam değişikliklerinin hepsi galat bahsi içinde yer almaktadır” 

açıklamasında bulunmuştur. Gerçekten de galatlar yalnızca yabancı dillerden alıntılanan 
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sözcük ve söz öbekleri değil, aynı zamanda Türkçe kökenli unsurlar olarak da karşımıza 

çıkmaktadır. 

Buna göre galat unsurların, daha çok alıntı kelimeler üzerinde yoğunluk 

kazanmasının yanında, yalnızca bu alıntı kelimelerin bozulmuş şekillerinin değil, aynı 

zamanda Türkçe kelime ve öbek yapılarında gerçekleşen değişim-dönüşümler ve 

bozulmaları da kapsadığını belirtmek gerekir. Yani “Dilimizde ister Türkçe olsun, ister 

yabancı kökenli olsun orijinal biçiminde yazılıp kullanılmayan kelime veya kelime 

grupları galat kabul edilmektedir” (Toparlı, 1996: 607). 

2.1.4.3. Galat Unsurların Dilsel Düzeyleri 

Galatların ortaya çıkışını ve hangi dilsel düzeyde gerçekleştiğini saptamak için 

öncelikle dil bilgisi alanında birbiriyle içiçe geçmiş olan yapı ve düzey kavramlarının 

ayrımını yapmak gerekmektedir. Yapı, bir dil bilgisi terimi olarak genel anlamının 

dışında, özel olarak dilsel ögelerin oluşturduğu, eş zamanlı iç bağlantılardan ve ögelerin 

işlevlerinden kaynaklanan, özerk nitelikli bir dil birimi bütününü ifade etmektedir. 

(Vardar, 2002: 218; Karaağaç, 2013: 855). Bu anlamıyla yapı kavramının eklerden 

başlayarak cümleye, hatta metne (sözce) kadar uzandığını söyleyebiliriz. Fakat yapı 

kavramına galat unsurlar üzerinden bir sınırlandırma getirilecek olursa, kelimeler ve 

cümle içi söz dizim unsurlarını ele almak gerekecektir. Bu bakımdan yukarıda da 

bahsedildiği üzere, sözcük ve söz dizimsel birimler yapısal özellikleri bakımından 

sözcük yapısı, söz öbeği yapısı ve cümle yapısı olmak üzere üç biçimde 

bulunabilmektedirler (bk. Boz, 2012).  Yani dizim dışı sözlüksel anlamlı bir 

sözcükbirim olan elma, kitaplık gibi sözcüklerin yapısal özellikleri açısından basit veya 

türemiş olabilmeleriyle birlikte sözcük yapısında olmalarına karşın; yine ayakkabı, 

buzdolabı, gecekondu gibi kelimeler ise bağımsız bir sözcük olmakla birlikte yapısal 

özellikleri açısından söz öbeği ve cümle yapılarında söz dizimsel bir bütünlük 

sergilemektedir. Yine sarı kalem, kapının kolu tarzında oluşturulmuş öbek yapıları da 

aynı zamanda ögeler arası ilişkileri açısından birbirlerine bağlı kelime bütünleridir. Bu 

bakımdan yapı kavramı bağımlılık-bağımsızlık paradigmasının dışında, sözcükler ve 

öbeklerin kendi iç bileşenleriyle ilgilidir. 

Düzey terimi ise “bir dilin anlatım düzlemi bakımından ya da bildirilerin 

üretilmesi açısından içerdiği varsayılan katmanların her biri.” (Vardar, 2002: 86) olarak 

tanımlanabilmektedir. Buna göre dilsel düzeylerin tespitinde temel hareket noktasını 
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bildirimlerin, başka bir deyişle ise anlamların üretilmesi oluşturmaktadır. Anlamı ise 

sözlüksel ve dil bilgisel anlam olarak iki ayrı kategoride ele alırsak en küçük anlamlı 

birimlerin dil bilgisel anlamları açısından ekler, sözlüksel anlamları açısından da 

sözcükler olduğunu söyleyebilmekteyiz. Yine söz dizimine bağlı olarak sırasıyla öbek 

ve cümle yapılarının da yeni anlam üretimleri gerçekleştirdikleri görülmektedir. Fakat 

bahsedilen tüm yapıların oluşumu ise temelde seslere ve seslerin üzerinde uzlaşılmış 

dizimlerine dayanmaktadır. Bu bakımdan da anlam oluşumunda yer alan en küçük 

birimlerin de sesler olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim sesler aynı zamanda 

anlam ayırıcı en küçük birimdirler de. O hâlde, dilde anlamı oluşturan katmanların ses, 

biçim ve söz dizimi olduğunu söyleyebiliriz. Buna ek olarak ise yine anlamın da tüm bu 

oluşumlar etrafında başlı başına bir katman oluşturduğunu belirtmek gerekmektedir. 

Öyleyse anlamın oluşumunda yer alan unsurlar ve dilsel katmanları birer dil düzeyi 

olarak şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Sessel düzey 

2. Biçimsel düzey 

3. Söz dizimsel düzey 

4. Anlamsal düzey 

Dilsel değişim-dönüşüm süreçlerinin bu dört temel düzeyde gerçekleştiği ve 

özellikle sessel düzeydeki gelişmelere bağlı olarak da yazımda değişiklikler 

gerçekleştirildiğinden önceki bölümlerde bahsedilmişti (bk. s. 23). Galat kavramının da 

dilsel değişim-dönüşümler yaşanmasına bağlı olarak ortaya çıkan yeni biçimlerde 

kendini gösterdiği dikkate alındığında, galatların oluşum alanlarının da bu dil düzeyleri 

olduğu sonucuna ulaşılacaktır. Bu anlamda galatları sessel, biçimsel, söz dizimsel ve 

anlamsal düzeylerde meydana gelen değişiklikler üzerinden değerlendirmek isabetli bir 

yaklaşım olacaktır. 

Bu açıklamalardan sonra galatların yapısal görünümlerine tekrar dönecek 

olursak, yapısal görünümleri açısından galatların çok karmaşık bir görünüm 

sergilediklerini belirtmek yerinde bir ifade olacaktır. Nitekim herhangi bir galat unsurun 

incelenmesinde, onun yapısal özellikleri, kökeni ve hangi dil düzeyinde ortaya çıktığı 

üzerinde değerlendirmeler yapılacaktır. Bu anlamda bir galat unsur, yapısal özellikleri 

açısından sözcük ya da söz öbeği yapısında; bu yapılar üzerinde ses bilgisel, biçim 

bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerde; kökeni itibariyle de yine bu yapı ve 
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düzeylere bağlı olmakla birlikte Arapça, Farsça, Türkçe veya Batı kökenli kelimeler 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.1.5. Galatların İşlevsel Görünümleri 

Galat unsurlar dilsel değişim-dönüşüm çizgisinde ortaya çıkan yeni biçimler 

olmaları yönüyle birtakım işlevsel görünümler sergilemektedir. Bu anlamıyla yine dilde 

oluşan her yeni biçimin dil kullanıcıları nezdinde yaygınlık kazanarak geleceğe aktarılıp 

dilin genel görüngüsü içerisinde yer edindiği göz önünde bulundurulduğunda, bu 

unsurların, yeni biçimler oluşturabilmesi açısından dilin olanaklarının tespitinde ne 

derece önemli olduğu görülecektir. Bu konuda öncelikle şunu belirtmek gerekir ki; dilin 

değişim-dönüşüm çizgisinde yeni biçimler oluşturabilecek potansiyel olanaklarının 

tespitinde ve bu mekanizmanın ortaya konulmasında galat unsurlar temel ölçütü ve çıkış 

noktasını oluşturmaktadır. Bu yönüyle galat unsurların dil çalışmalarında önemli bir 

yere sahip olduğu ve galatat sözlüklerinin de bu bağlamda büyük bir önem taşıdığı 

ortadadır. 

Dilde yeni biçimlerin ortaya çıkışı; var olan biçimlerin ses veya anlam yapılarını 

değiştirme, yeni biçimler (t)üretme ve başka dillerden alıntılar yapma olmak üzere üç 

yolla gerçekleşmektedir (Karaağaç, 1998: 103). Galat unsurlar bu anlamda, var olan 

biçimlerin ses veya anlam yapılarının değiştirilmesinin ve yeni biçimler (t)üretmenin 

nasıl ve hangi yollarla gerçekleştirildiğini göstermede ve bunların izlenmesinde önemli 

derecede veri sunmaktadır. Ayrıca alıntı biçimler açısından ise dillerin alıntıladıkları 

biçimleri kendi yapılarına uydurduğu ve Türkçede var olan çok sayıdaki alıntı 

kelimenin Türkçeye uyarak değişime uğradığı görülmektedir. Nitekim Türkçe “başka 

dillerden aldığı kelime ve kelime gruplarına kendi dil bilgisi ve ses kuralları içinde yeni 

bir görünüm kazandırmıştır” (Toparlı, 1996: 607). Hatta bazı sözcük ve sözcük 

gruplarının kaynak dildeki özgün biçimlerine göre çok büyük değişimler geçirdiği de 

gözlemlenebilmektedir. Bu anlamda yabancı kökenli galat unsurlar, Türkçedeki alıntı 

biçimlerin hangi düzeylerde, ne tür bir değişiklik yaşadığının belirlenmesinde de ışık 

tutmaktadır. Başka bir deyişle “galatlar, Türkçeye giren yabancı asıllı kelimelerin 

Türkçe kuralların etkisiyle nasıl bir değişim içine girdiklerini göstermeleri bakımından 

da oldukça önemlidirler” (Toparlı, 1996: 607). Develi (1997), galat unsurların dil 

araştırmaları açısından hangi bağlamda ele alındığını “Türkiye Türkçesi araştırmacıları 

galatat defterlerinin verdiği malzemeyi, bilhassa alıntı kelimelerin Türkçede geçirdikleri 
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fonolojik, morfolojik ve semantik gelişmelerin takibi için bir kaynak olarak 

kullanmaktadırlar” (s. 99) şeklinde dile getirmiştir.  

Bir diğer yönüyle, galat unsurlar dilde gerçekleşen değişim-dönüşümler 

sonucunda ortaya çıkmıştır ve dile, geçirdikleri bu değişim-dönüşümlerle 

yerleşmişlerdir. Başka bir ifade ile, galat olarak değerlendirilen unsurların dilde 

varlığını sürdüren veya dile yerleşmiş biçimleri, asli biçimler olmayıp, asli biçimlere 

kıyasla değişime uğramış, değişmiş biçimlerdir. Bu değişmiş biçimler ise asli biçimleri 

ile birlikte galatat sözlüklerinde derlenmiş, böylece galatat sözlükleri sesten söz 

dizimine kadar birçok düzeyde gerçekleşmiş olan galat unsurları ve bunların asli 

biçimlerini göstermiştir. Bu yönüyle galatlar, galatat sözlükleri nezdinde, dildeki 

değişim-dönüşümleri göstermelerinin yanında, özellikle alıntı unsurlar açısından 

bunların, dilin kendi yapısına uygun bir şekilde yerleşip kullanıldığını da göstermektedir 

(Kaçalin, 1996: 301; Kültüral, 2008: I). 

Galat unsurların ses bilgisel düzeyden söz dizimine kadar birçok düzeyde ve 

yapısal özelliklerinden kökenine kadar farklı birçok değişken açısından ele 

alınabileceğinden, bunlara göre de çok farklı kombinasyonlarda görünümler 

sergilediklerinden daha önce bahsedilmişti (bk. s. 27 vd.). Burada özellikle galatların 

biçim bilgisel düzeyleri ve biçim bilimsel açıdan sergiledikleri birtakım işlevleri 

üzerinde durmak gerekmektedir.  Galat unsurların bir kısmı biçim bilim açısından gerek 

eklenme (türetme) ve gerekse birleştirme (birleşik sözcük) yoluyla yeni sözcük 

yapılarını ortaya koymaktadır. Başka bir ifade ile dilde var olan sözcük 

oluşum/oluşturma mekanizmalarının dışında yeni oluşumlar meydana getirmektedir. Bu 

da elbette ki dilde yaygınlık kazanmasıyla yeni bir sözcük oluşum/oluşturma 

mekanizmasına dönüşecektir. Tabi ki bu durum ya yeni kavramları karşılamaya yönelik 

ya da var olan kavramların ifade edilişinde birtakım değişikliklere yönelik olacaktır. 

Fakat hangisi olursa olsun buradaki temel işlevin “kavram karşılama” olduğu açıktır. 

Nitekim “sözcük yapımı, daha çok yenilikleri, diğer bir ifadeyle kavramları karşılama 

ihtiyacı sonucunda ortaya çıkar” (Sarı, 2015: 3). Dolayısıyla bu bakımdan Türkçedeki 

galat unsurların (özellikle biçim bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatların) Türkçenin 

kavram karşılama sisteminin bir parçasını teşkil ettiğini ve yine bu anlamda Türkçenin 

kavram karşılama sistemi için yeni oluşum mekanizmalarını ortaya koyduğunu 

söyleyebiliriz. 
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Galatat sözlüklerindeki biçim bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar 

açısından Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış metinler incelendiğinde gerek Arapça 

kelimelerde Arapçada olmayan biçimde kalıpsal ve/veya eklenmeye dayalı 

(t)üretimlerle, gerekse de farklı dillere ait unsurlar üzerinden yapılan (t)üretimlerle 

değişik boyutta yeni sözcüklerin ortaya çıkarıldığı görülmektedir. Buna örnekler 

üzerinden bir yaklaşım getirecek olursak: tenkit (tenḳīd), münakasa (münāḳaṣa), ihtisas 

(iḥtisās) gibi kelimeler Arapçada olmadığı hâlde Arapça kalıba sokulmayla; otlakiyye 

(Tr.-Ar.), oyunbaz (oyun-bāz = Tr.-Fa.), nevrūziyye (Fa.-Ar.), kraliyet (kraliyyet = Bat.-

Ar.) gibi sözcükler de farklı dillere ait unsurlar üzerinden yeni sözcükler 

oluşturulduğunu göstermektedir16. Bu yeni sözcük biçimlerinin ortaya çıkarılması da, 

ister var olan başka bir sözcüğün yerini tutmak için oluşturulmuş olsun, isterse de yeni 

bir sözcük ihtiyacından kaynaklanmış olsun, elbette ki kavram karşılamaya yönelik 

oluşturulmuştur. Bu bakımdan galat unsurlardan bir kısmının kavram karşılamaya 

yönelik olarak yeni sözcük oluşturma mekanizmaları ortaya çıkardığını, dolayısıyla 

dilin yeni biçimler (t)üretme sistemine yeni olanaklar kazandırma gibi işlevleri 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Galat olarak değerlendirilen sözcük veya yapıların çoğu ise, dile yerleşip 

geleceğe aktarılmaları açısından, günümüzde kullandığımız biçimlerin dildeki ilk 

görünümleridir de. 

2.1.6. Galatların Oluşum Yolları 

Gerek galatat sözlüklerinde gerekse de galatlara yönelik açıklamalarda bulunan 

genel sözlüklerde yer alan galat unsurlar, yapıları bakımından birbirlerinden farklı 

olarak belli bir çeşitliliğe sahiptir. Bunların bir kısmı sessel, biçimsel, anlamsal vb. 

yönlerden uğradıkları değişimlerle ilgili olduğu gibi, diğer yandan ise birtakım dil 

bilgisel kurallara uymama durumlarıyla ilgilidir. Bu da elbette ki galat unsurların hangi 

şartlara bağlı olarak ve hangi durumlarda ortaya çıktıklarının tespitinde önemli bir kriter 

olarak görünmektedir. 

Galatlar her ne kadar genel anlamda “bir dile başka dillerden biçim ve anlam 

yönüyle değişikliğe uğrayarak giren kelime veya kelime grupları” (Kültüral, 2008: III) 

                                                           
16 Burada gösterilen örnekler ve sözcük oluşturma yöntemlerinden konunun anlaşılmasını kolaylaştırmak 

için bahsedilmiştir. Bunların dışında farklı görünümler sergileyen yeni sözcük oluşturma yöntemleri de 

söz konusu olmakla birlikte bunlardan çalışmanın ilgili bölümünde (Biçim Bilgisel Düzeyde Galatlar) 

daha detaylı bahsedilecektir. 
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olarak tanımlanmış olsa da, gerek galatat sözlükleri içerisinde ve gerekse de diğer genel 

sözlüklerdeki galat unsurlar incelendiğinde bu tanımlamanın yetersiz olduğu 

anlaşılmaktadır. Çünkü galatların bir yönünü kodaman (< ḳudemā), evcümend (< 

encümen); mekteb ''yazıhane, yazı odası'' > ''ders okutulan yer'', misāfir ''yolcu, seyyah'' 

> ''konuk, mihman'' örneklerinde olduğu gibi ses bilgisel özelliklere dayalı sözcük 

biçimsel değişiklikler ve anlamsal değişimler oluşturduğu gibi, diğer bir yönünü de yine 

ʿacūz > ʿacūze, İslām > İslāmiyyet, āfāḳ > āfākī; ḫırḳa-i şerīf [ḫırḳa-i şerīfe], izāle-i 

bikr [izāle-i bekāret] örneklerinde olduğu gibi sözcük, söz öbeği vb. yapılanmalarındaki 

dil bilgisel hatalar oluşturmaktadır. Ayrıca yine köken itibari ile de yalnızca başka 

dillerden alıntılanan sözcük veya söz öbekleri değil, anne (< ana), ayıklamak (< 

ayırtlamaḳ), yumurcak (< yumrucaḳ); eldiven > eldivenlik, bilmezlik > bilmemezlik, 

variyet (< var+iyyet); pala bıyık [pala bıyık+lı], kara gümrüğü > kara gümrük, selām 

dur- [selām+a dur-] örneklerinde olduğu gibi Türkçe sözcük ve söz öbekleri de bu 

anlamda galat unsurlar arasında yer almaktadır. Bu bakımdan galat unsurların, kökenleri 

açısından Türkçe veya yabancı kökenli; yapıları açısından sözcük, söz öbeği ve cümle 

yapılarında; ortaya çıktıkları dilsel düzeyleri açısından da ses bilgisel, biçim bilgisel, 

söz dizimsel, anlam bilimsel ve yazımsal düzeylerde meydana gelebildiklerini belirtmek 

gerekir. Böylece galat unsurların oluşumları veya meydana gelmelerinin çok çeşitli 

bağlamlar içinde ve birbirlerinden farklı süreçler olarak gerçekleştiği görülmektedir. 

Buna göre galat unsurların oluşturdukları çeşitliliğin hem kökenleri, hem 

yapıları, hem de dilsel düzeyleri açısından; geçirdikleri değişiklikler ve yapılanma 

yönlerine göre oluşum yollarını şu şekilde belirlemek mümkündür: 

a) Türkçe ve alıntı olmak üzere, sözcük ya da söz dizimsel unsurların ses bilgisel ve 

anlam bilimsel açıdan değişikliğe uğraması veya bozulması: 

 tekme (< tepme), bulgur (< burġul), aġdiye (< aġẕiye), kına (< ḥınnā), mundar 

(< murdār), kâhya (< ketḫudā); kumral (< ḳoŋur al), beleş (< bi-lā şeyʾ), afacan 

(< āfet-i cān) 

 misāfir "yolcu, seyyah'' > ''konuk, mihman''; isṭār ''satır atlamak, yanlış okumak'' 

> ''yazma, tahrir etme''; doktor ''herhangi bir alanda mezun olanlara verilen 

unvan'' > ''tıp alanından mezun olan kişi'' 
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b) Türkçe veya alıntılanan dil açısından, dil içi kuralların dışında, bu kurallara uymayan 

yapıların üretilmesi: 

 İslām > İslāmiyyet, teslīm > teslīmiyyet, āfāḳ > āfākī, aḫlāḳ > aḫlāḳiyyāt 

 pala bıyık [< pala bıyık+lı], gaga burun [< gaga burun+lu], kara gümrüğü > kara 

gümrük, aġleb-i iḥtimāl [< aġleb-i iḥtimālāt], ḫırḳa-i şerīf [< ḫırḳa-i şerīfe] 

c) Sözcük ve söz öbeği yapılarının oluşumları açısından, biçim bilgisel veya söz 

dizimsel yapılanmalarda farklı dillere ait unsurların birlikte kullanımı: 

 aġavāt (< aġa+āt), otlaḳiyye (< otlaḳ+iyye), oyunbāz (< oyun+bāz), bārāniyye (< 

bārān+iyye), fermān > ferāmīn, mühr > temhīr, nāzik > nezāket, elastiḳiyyet (< 

elastik+iyyet), ḳraliyyet (< kral+iyyet), politiḳī (< politiḳ+ī) 

 muḥāsebeci-i māliyye, sürc-i lisān, ḳol-ı yesār, iʾāde-i vizita; gün-be-gün, ḳat-

ender-ḳat 

d) Alıntı unsurlarda, alıntılandıkları dilin kurallarına göre, o dilde bulunmayan yeni 

biçimlerin üretilmesi: 

 beẕl > ibẕāl, naḳd > tenḳīd, nüfūẕ > müteneffiẕ, ṣudūf > teṣādüf, ḥiss > iḥtisās, 

mülk > istimlāk. 

e) Sözcük oluşumunda (sözcüğün türetilmesi veya çekime girmesi açısından), sözcük 

veya üzerine gelen ekler bünyesinde aynı işlevsel unsurların kullanımı (ek yığılması): 

 ʿacūze (< ʿacūz+e), s̱eyyibe (< s̱eyyib+e), ḥacle > ḥacle-gāh, eldiven > 

eldivenlik 

 buḫūrdān > buḫūrdānlıḳ, rīkdān > rīkdānlıḳ, bilmezlik > bilmemezlik, görmezlik 

> görmemezlik  

f) Söz diziminde ortaya çıkan sözcükler arası ilişkiler bağlamında, sözcük veya ek 

kaynaklı uyumsuzluklar gösteren yapıların oluşturulması: 

 aḳīde şekeri [aġda şekeri], ḫāṣ ṭurmaḳ [ḥāzır ṭurmaḳ], müddeʿī ʿaleyh [müddeʿā 

ʿaleyh], ʿadem-i ʿilm [fıkdān-ı ʿilm], ʿadem-i terbiye [fıkdān-ı terbiye], izāle-i 

bikr [izāle-i bekāret], üç tane evlād (tane ruhsuz varlıklar için kullanılır), bir 

pedere mālik, şeref-ṣudūr etmek [şeref-ṣudūr olmak] 
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 beş bin+den mütecāviz [beş bin+i mütecāviz], edebiyat+la mütevaġġıl 

[edebiyat+ta mütevaġġıl], selām dur- [selām+a dur-], ḫayr+a san- [ḫayır san-] 

g) Yazımla ilgili galat unsurlar: 

 aḫşām (آخشام) < aḳşām (آقشام), dimaġ (دماغ) < ṭamaḳ (طاماق), suʾ başı (سوءٌباشی) < 

subaşı ( باشیصوٌ ) 

 

2.2. Galatat Sözlükleri 

Terimsel kullanımında dilsel yanlışlıkları ifade eden galat sözcüğünün çokluk 

biçimi galatattır (Ar. ġalatāt). Galat kavramı dahilinde yer alan, başka bir ifadeyle galat 

kabul edilen unsurların derlenip bir araya getirildiği sözlük veya risaleler ise galatat 

sözlükleridir. Bu eserler araştırmacılar tarafından “galatât defterleri” (Develi, 1997), 

“galat sözlükleri” (Kaçalin, 1996) olarak da adlandırılmıştır. 

Galat kavramının oluşumunun ve bu doğrultuda galatat sözlüklerinin 

yazılışlarının temelde alıntı sözcüklere yönelik olduğunu söylemek mümkündür. 

Nitekim Türkçe de tarih boyunca çeşitli ilişkiler sonucunda faklı dillerden biçimsel ve 

söz dizimsel unsurlar gibi farklı düzeylerde alıntılar yapmış ve bunların çoğu (özellikle 

sözcükler) Türkçenin dil bilgisel yapısına göre ses bilgisel, biçim bilgisel ve anlam 

bilimsel açıdan değişime uğramıştır. Bu noktada “bazı Osmanlı aydınları yabancı 

dillerden Türkçeye geçen bu ögelerin asıllarını göz önünde bulundurarak kullanıldıkları 

şekilleri galat olarak değerlendirmiş ve bu konuda risaleler, sözlükler yazmışlardır” 

(Kültüral, 2008: III). Bu durum ise öncelikli olarak Arapça ve Farsça unsurlar üzerinde 

kendini göstermiş (Karaağaç, 1998: 105) ve bu konudaki ilk eser olan 

Kemalpaşazade’nin galatat sözlüğü de “Türkçede yanlış kullanılan Arapça kelime ve 

ibareleri” (Kaçalin, 1996: 302) ele almıştır. Türkçe ve Batı kökenli alıntı unsurların 

galatat sözlükleri içerisine dahil edilmesi ise sonraki süreçte gerçekleşmiştir. Bunun 

sebebi de yine Türk sözlükçülük tarihinin gelişim çizgisindeki süreçlere bağlı olarak 

açıklanabilir. Nitekim Tanzimat sonrası sürece kadar Türkçe unsurlar açıklamalı 

sözlüklerde bile görülmemektedir (bk. s. 11 vd.). 

Galatların derlendiği ve doğruluk-yanlışlık açısından ele alındığı sözlük 

niteliğindeki eserlerin tarihini 15.-16. yüzyıllara kadar götürmek mümkündür. Bu 

konuda “Türkiye’de kaleme alınan ilk eser Şeyhülislam Kemalpaşazade’nin et-Tenbîh 
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ʿalâ-galati'l-câhil ve'n-Nebîh veya Risâle-i Sakatât-ı Avâm gibi adlarla kaydedilen 

Arapça eseridir.” Hemen arkasından ikinci olarak da yine aynı yüzyıllarda kaleme 

alınmış olan Şeyhülislam Ebüssuûd Efendi’nin Galatât-ı Avâm’ı gelmektedir ve eser 

Türkçedir (Develi, 1997: 99). Bu bakımdan galatlar konusunda Türkçe kaleme alınmış 

ilk eserin de bu olduğunu söyleyebiliriz. 17 Galatların kaydedilmesine yönelik ilk 

eserlerin 15-16. yüzyıllarda ortaya çıkmasının yanında, 19. yüzyılın başından itibaren 

ise galatlar konusunda pek çok yazı yazılmış, doğru-yanlış listeleri hazırlanmış, kitaplar 

ve sözlükler yayımlanmıştır (Eminoğlu, 2011: 1023). 18  Bunlar arasında üzerlerinde 

çalışmalar da yapılmış olan Mustafa İzzet’in, Ali Seydî’nin, Ali Hikmet ve Mehmed 

Hafîd gibi müelliflerin galatat sözlükleri kapsam ve içlerinde bulunan değerlendirmeler 

açısından öne çıkmaktadır. Yine bunlar arasında da kapsam ve açıklamalarıyla birlikte 

galatları derli toplu ele alan ilk eserin Mehmed Hafîd’in ed-Dürerü'l-Müntehabâti'l-

Mensûre fî Islâhi'l-Galatâti'l-Meşhûre adlı eseri olduğu bilinmektedir (Kaçalin, 1996: 

302). Bununla birlikte her bir eser de yine dil ve dilcilik tarihi açısından kuşkusuz 

büyük bir önem taşımaktadır. 

Galat sözlükleri incelendiğinde eserlerin genelinde birtakım ortaklıklar 

sözkonusudur. Bunlar arasında, kapsamları ve ele aldıkları kelimelerin kökenleri 

açısından birtakım farklılıklar gözlense de genel itibariyle bu eserler birbirlerinin tekrarı 

niteliğindedir. “Birinin kaydettiği bir kelime, çok farklı yeni bilgiler edinilmemiş ve 

anlamca değişiklik oluşmamışsa öbürlerinde aynıyla tekrar etmekte, hatta müellif 

kelime üzerindeki fikrini teyit etmek için öbür sözlükleri delil olarak göstermektedir” 

(Yılmaz, 2018: 21-22). Bunun yanında Kemalpaşazade’nin Risâle-i Sakatât-ı 

Avâm’ının aslında kendinden sonra gelen galatat sözlüklerini etkilediğini ve yazılan her 

sözlükte bu eserin bir anlamda referans alındığını söyleyebiliriz. Bunu Develi (1997) şu 

                                                           
17  Eminoğlu (2011: 1023) Kemalpaşazade'nin eserinin Türkçeye çevirisi olan Terceme-i Galatâtü'l- 

Avâm'ı dikkate alarak, bu tercümenin Kaçalin (1996: 302)'den aktardığı tercüme tarihi (İstanbul 1289, 

1311) üzerinden Mehmed Hafîd Efendi'nin Ed-Dürrerü'l-Müntahabâti'l-Mansûre fî Islâhi'l-Galatâti'l-

Meşhûre (DMM) adlı galat sözlüğünün yazma nüshalarında kayıtlı tarihleri kıyaslamıştır. Buna göre 

DMM nüshalarında kayıtlı 1219/1804 ve 1221/1806 tarihlerin  daha erken olmasından dolayı galatlar 

konusunda yazılmış ilk Türkçe sözlüğün bu eser olduğunu savunmuştur. Fakat burada iki temel nokta öne 

çıkmaktadır. Birincisi kıyaslama yapılan eserlerle ilgili olarak; galatlar konusunda Türkçe kaleme alınan 

ilk metin (tercüme dahi olsa) Terceme-i Galatâti'l-Avâm değil, Şeyhülislam Ebüssuūd Efendi'nin Galatât-ı 

Avâm'ıdır. Dolayısıyla bir kıyaslama yapılması gerekecekse bu eserle yapılması gerekmektedir. İkinci 

nokta ise DMM'nin 1804 yılında kaleme alınmasına (Yılmaz, 2018: 17) karşın Ebüssuūd Efendi'nin 15.-

16. yüzyıllarda yaşadığı dikkate alındığında yine bu konudaki Türkçe kaleme alınan ilk eserin Ebüssuûd 

Efendi'ye ait olduğu anlaşılacaktır. 
18  Çalışmanın kapsamı dahilinde bulunmaması ve konuya yönelik farklı kaynaklarda bilgi verilmesi 

yönüyle bu eserler tek tek ele alınmayacak olup burada yalnızca birtakım genel değerlendirmeler 

yapılacaktır. Galatat sözlüklerinin tanıtımı ve haklarında bibliyografik ve geniş bilgi için bk: Kaçalin, 

1996; Kültüral, 2008; Eminoğlu, 2011. 
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şekilde açıklamıştır: “Kemalpaşazade’nin bu eseri kendisinden sonrakilere bir örnek ve 

temel kaynak teşkil etmiş, daha sonra yazılan konuyla ilgili her eserde aslında 

Kemalpaşazade’nin eseri genişletilmiştir.” (s. 99). 

Galatat sözlükleri ele aldıkları unsurlar ve bunların açıklamalarını vermenin 

dışında içinde barındırdıkları değerlendirmeler açısından da hem dilcilik tarihine hem de 

dönemlerinin dil anlayışına ışık tutmaktadır. Müellifler eserlerini kaleme alırken hem 

(kısmen) madde içi açıklamalarda hem de eserlerin mukaddime kısımlarında dile, 

dilciliğe ve galatlara yönelik görüşlerini de ortaya koymuşlardır. Buna göre özellikle 

galatlar konusunda yazarların bir kısmı “yanlış olsa bile dile yerleşmiş biçimlerin 

kullanılmasından yana olduklarını” ifade etmiş, bir kısmı ise “halkın kullandığı yanlış 

şekillerin lisanı bozduğunu” ifade ederek buna karşı önlem alınması gerektiğini 

savunmuştur (Kültüral, 2008: IV-XII).19 Bunun dışında bu görüşleri ayrıntılı olarak ele 

alan Eminoğlu (2011) yazarların galat ve galatat hakkındaki görüşlerini özetleyerek şu 

şekilde vermiştir: 

1. Bir dilden başka bir dile alıntılanmış sözcükler, alan dilde kabul gördüğü 

biçimiyle kullanılmalıdır. Bunların sözlüklere alınmasının sebebi, asıllarını ve 

kökenini göstermektir. 

2. Alan dilde az kullanılan ve yaygınlık kazanmayan yanlışlar, değiştirilebilir. 

Bunları düzeltmek gerekir. 

3. Tercüme yoluyla dile giren sözcükler, alan dilde değişikliğe uğrayabilir. Bu 

değişiklikler, anlamı bozuyorsa bunlar aslı gibi yazılmalıdır. 

4. Galatlar, bilim adamlarınca kullanılabilir ama bilinmeden yapılan yanlışlar 

vardır ki bunlar ayıplanır. Ölçü, okuryazarlarca kullanılmak ve yaygınlaşmaktır. 

5. Nakil yoluyla değil de ödünçleme yoluyla alınan sözcüklerdeki bazı yanlışlıklar 

kesinlikle kullanılmamalıdır. 

6. Galatların bir kısmı halk için bir kısmı havas içindir. 

7. Galat ile sahihi birbirinden ayırmak gerekir. 

8. Ana dilin kuralları herkesçe bilinmelidir. 

9. Avam gibi konuşmaya çalışarak dili yanlış kullanmak dili bozar. 

                                                           
19  Çalışmanın kapsamı dahilinde bulunmaması ve konuya yönelik farklı kaynaklarda bilgi verilmesi 

yönüyle müelliflerin görüşleri tek tek ele alınmayacak olup burada yalnızca birtakım genel 

değerlendirmeler yapılacaktır. Müelliflerin eserlerinde dile ve galatlara yönelik belirttikleri görüşleri 

hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Kültüral, 2007; Kültüral, 2008: IV-XII; Eminoğlu, 2011. 
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10. Türkçeyi Arapça ve Farsça unsurlardan arındırmak, bunları kullanmamak ve 

dilden atmak gerekir. 

Galatat sözlüklerinde ele alınan galat unsurların asli (veya yazarların dil 

anlayışına göre doğru) biçimleri gösterildiği gibi, aslında bu sözlüklerin yazılış 

amaçlarının da yalnızca asli biçimleri göstermek olmadığını söyleyebiliriz. Buradaki 

asıl amacın genel olarak yanlış biçimlerin kullanımını azaltıp/önleyip doğru 

kullanımları sağlamak, yani “bu yanlışları düzetme çabası” (Kültüral, 2007: 1132) 

olduğu görülmektedir. Sağol (2002) bu konuyu “... şüphesiz bu tür sözlükleri kaleme 

alan şahısların amaçları, kelimelerin unutulmuş asıl şekillerini hatırlatmak değildi, 

onların amaçları değişmiş şekillerin kullanılmasını önlemekti” şeklinde açıklamıştır (s. 

143). 

Galatat sözlükleri ele aldıkları galat unsurlar açıdan ses bilgisinden biçim bilgisi 

ve anlam bilime, söz diziminden kalıplaşmış yapı ve ifade biçimlerine kadar çok farklı 

yapı ve düzeyde dil ögesi barındırmaktadır. Bu bakımdan yazılış amaçları ne olursa 

olsun bu sözlükler “bazı kelime ve deyimlerin asıllarını aydınlatmada faydalı olduğu 

gibi, yanlış biçimleriyle yerleşen kelimelerin çok defa asıl biçimlerinin unutularak 

benimsendiğini ve dilin yapısına uygun şekilde kullanıldığını göstermesi açısından da 

önemlidir” (Kaçalin, 1996: 301). 

Galatat sözlüklerinin sözlük türleri arasındaki yerlerini ise, dilin belli bir 

alanındaki söz varlığı unsurlarını ele alıyor olmalarından dolayı özel sözlükler olarak 

belirlemek yerinde olacaktır. Nitekim Topaloğlu ve Kaçalin (2009) da galatat 

sözlüklerini bu anlamda özel sözlükler olarak ele almaktadır. Yine bunun yanında bu 

eserlerin; içinde bulundurdukları unsurların nitelikleri ve konu bütünlüğü açısından 

tematik, izah yöntemleri ve açıklamalarındaki dil bilgisel çözümlemeler açısından 

gramatikal, yine dil bilgisel anlamda doğruluk-yanlışlık ikilemi etrafında şekillenmeleri 

açısından da kuralcı sözlükler olduklarını söylemek mümkündür. 

Bunun yanında birtakım galat unsurlara özellikle Tanzimat sonrası dönemde 

kaleme alınan Lehçe-i Osmânî, Lügat-ı Nâcî, Kâmûs-ı Osmânî gibi genel açıklamalı 

sözlüklerde de rastlamak mümkündür. Bu sözlüklerde yer alan galat unsurların, galat 

olduklarına genel anlamda değinilmemekle birlikte yalnızca bazılarında galat oldukları 

konusunda birtakım ifadeler ve açıklamalar yer almıştır. Bunun dışında ise galat olup 

olmaması konusundan genel olarak bahsedilmemiştir. Dönemin diğer açıklamalı 
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sözlüklerinden biri olan Kâmûs-ı Türkî ise bünyesinde taşıdığı söz varlığı ve 

açıklamalarının yanında, içerdiği galat unsurlar ve bunlara yönelik açıklamalarıyla da 

dikkati çekmektedir. Bu yönüyle KT içerdiği galat unsurları yoğun ve ayrıntılı bir 

şekilde belirtmiş, onların hem belirtilmesine hem de açıklanmasına özen göstermiştir. 

 

2.3. Kâmûs-ı Türkî’de Galatlar 

Kâmûs-ı Türkî’nin Türk sözlükçülüğü içinde önemli bir konuma sahip olduğu 

açıktır; ki çalışmanın ilgili bölümünde bundan bahsedilmiştir (bk: s. 14 vd.). Gerek 

sözlüğün hazırlanışındaki teknik ve yöntemler, gerekse içeriğinin niteliği açısından KT 

döneminin en önemli sözlüklerindendir. Ele aldığı kelimeler ve kapsamı açısından 

döneminin söz varlığını yansıtmasıyla birlikte, bu söz varlığı içindeki birçok farklı 

unsura da sözlük içerisinde yer verilmiştir. Bunlardan bir kısmını yine dönemin söz 

varlığına yerleşmiş ve büyük bir kısmı dilin kullanım sahasında yer edinmiş olan galat 

unsurlar oluşturmaktadır. Elbette ki birtakım galat unsura söz varlığına yerleşmeleri 

açısından dönemin söz varlığını yansıtmaya çalışan Lehçe-i Osmânî, Lügat-i Nâcî gibi 

diğer dönem sözlüklerinde de rastlamak mümkündür. Fakat bu sözlükler galatlar 

üzerinde ayrıca durmayıp genel olarak ele aldıkları diğer sözcükler gibi 

değerlendirmişlerdir. Kâmûs-ı Türkî’de ise bu unsurlar ayrı bir özenle ele alınmış ve 

diğer sözcüklerden farklı olarak üzerlerinde durulup değerlendirilmiştir. Bu yönüyle KT 

bir anlamda galatat sözlüğü özelliği de göstermektedir. 

Kâmûs-ı Türkî’deki galat unsurları yine galatat sözlüklerindeki galatların 

değerlendirilmesine göre ele almak mümkündür. Buna göre bu değerlendirmeler birkaç 

alt başlık hâlinde şu şekilde gösterilebilir: 

2.3.1. Galatların Belirtilmesinde Kullanılan Terim ve İfadeler 

Galatat sözlüklerindeki açıklamalarda bir sözcük veya söz dizimsel unsur ele 

alınırken, bunun galat olduğunun belirtilmesinde yalnızca galat terimi kullanılmamış, 

farklı türden ifade biçimleri de galat unsurların belirtilmesinde söz konusu olmuştur. Bu 

yönüyle galat unsurların, galat terimi dışında birçok farklı ifade ile belirtildiği 

görülmektedir. Başta galat-ı fâhiş ve galat-ı meşhûr gibi galat teriminin türevleri 

olmakla birlikte, bir galat unsur hakkında; “yanlış”, “sakat”, “hata”, “sehven”, 

“müvelled”, “tabir-i sakîm”, “bunun doğrusu ...dır”, “bunun kullanımı caiz değildir”, 
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“Arabîde böyle bir kelimeye rastlanmamaktadır”, “bu kullanımdan içtinap etmeli” gibi 

çok çeşitlilik gösteren ifadeler sözkonusudur. Bunlar elbette ki ifade ettikleri anlamları 

yönüyle galat kavramının kapsamıyla ilgilidir. Genel anlamda bu terim ve ifade 

biçimlerinin dilsel yanlışlıkları belirtmek için kullanıldığı ve aslında galat teriminin 

yerini tutan ifade biçimleri oldukları anlaşılmaktadır. Bşka bir açıdan ise müellifin 

üslubunun da galatların belirtilmesinde kullanılan bu ifade çeşitliliğine neden olabildiği 

söylenebilir.  

Galatların belirtilmesi ve ele alınışları açısından kullanılan ifadelerin bir 

bölümünü sırasıyla şu şekilde gösterebiliriz: 

 Sözcük veya söz dizimsel yapılarda dilin bütün düzeylerinde gerçekleşen yanlış 

kullanımlar için galat, yanlış, sakîm, sehven, asılsız vb. kelimeler kullanılıştır. 

 Arapçada olmadığı hâlde o dilin kuralları bünyesinde oluşturulan yapılar için 

lügat-i müvellede, icat olunmuş söz, Arabîde yoktur vb. ifadeler kullanılmıştır. 

 Sözcük ve söz dizimsel yapıların yanlış kullanımlarının önüne geçip doğru 

kullanımını sağlama amacına yönelik olarak bu biçimde kullanmamalı, bu 

kullanımdan kaçınmalı/içtinap etmeli vb. tarzında ifadeler kullanılmıştır. 

Galatların belirtilmelerinde kullanılan ifade türleri çok daha fazla sayıda ve 

farklı biçimlerde olmalarına karşın, genel bir değerlendirmeyle ele alındıklarında 

hepsini bu üç maddedeki ifadelerin türevleri olarak görmek mümkündür. Bu bakımdan 

galatların belirtilmesinde kullanılan ifade biçimleri genel olarak bu üç maddedeki 

biçimlerin azçok değiştirilmiş biçimleri gibidir. 

Kâmûs-ı Türkî yazılış ve kullanım amacıyla ve kapsamı yönünden tek dilli genel 

bir açıklamalı sözlük olmasının yanında, dilde varlık gösteren galatları da içinde 

bulundurmaktadır. Fakat içerdiği bu galat unsurlar sözlük içerisinde sıradan sözcük 

veya biçimler olarak değerlendirilmeyip, galat olmaları yönüyle onlara ayrı bir önem 

verilmiş ve bu bağlamda değerlendirilmiştir. Galat unsurlar sözlük içerisinde yalnızca 

açıklanmakla kalmayıp onların galat oldukları önemle belirtilmiştir. Elbette galatların 

belirtilmelerinde yalnızca galat terimi kullanılmayıp, yukarıda belirtilen ifade tarzları da 
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büyük oranda galatların belirtilmesinde kullanılmıştır ve Kâmûs-ı Türkî’deki galat 

unsurların belirtilmeleri de bu ifade biçimleriyle gerçekleştirilmiştir.20 

2.3.2. Yapısal Görünümleri Açısından Kâmûs-ı Türkî’de Galatlar 

Biçim bilgisel yapılardan (sözcük yapıları) söz dizimi yapılarına ve bu yapılar 

bünyesinde yine ses bilgisel düzeyden söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeye, hatta imlâ 

özelliklerine kadar farklı birçok dil düzeyinde ve yapısal özelliklerde galatlar mevcuttur. 

Yine bu bağlamda yapısal görünümleri ele alındığında köken olarak Arapça, Farsça, 

Türkçe ve Batı dillerinden sözcük ve söz öbeği yapısında ve ses bilgisel, biçim bilgisel, 

söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeyde; bu yapısal görünümlerin hemen hemen bütün 

kombinasyonlarında galatlar görülmektedir. Bu anlamda köken bakımından ister 

Türkçe, isterse de alıntı unsurlar olsun, bunlar yapısal özellikleri açısından ister sözcük 

yapısında, isterse söz öbeği yapısında olsun ve her biri ister ses bilgisel, biçim bilgisel, 

söz dizimsel, anlam bilimsel düzeylerde gerçekleşmiş olsun, her bir yapı, köken ve dil 

düzeyinde galat unsur mevcuttur. Kâmûs-ı Türkî tüm bu çeşitlilikteki galatların hemen 

hemen tüm kombinasyonlarını barındırmaktadır. Yani ses bilgisel, biçim bilgisel, söz 

dizimsel veya anlam bilimsel düzeylerde gerçekleşen, hem sözcük ve söz öbeği 

yapılarında, hem de Türkçe veya alıntı kelimelerde galat unsurlar görülmektedir. 

Kâmûs-ı Türkî’deki galat unsurlar içerisinde bu galat çeşitliliklerinden hemen tamamını 

bulmak mümkündür. 

Kâmûs-ı Türkî’deki galatları genel görünümleri açısından birkaç örnekle 

gösterecek olursak, bu örnekleri gerçekleştikleri dil bilgisel düzeyleri açısından şu 

şekilde sıralamak mümkündür21: 

Ses bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından: muḥabbet (< 

maḥabbet) sözcük yapısında ve Arapça kökenli, neşter (< nīşter) sözcük yapısında ve 

Farsça kökenli, afacan (<āfet-i cān) söz öbeği yapısından bozulmuş ve Arapça ile 

Farsça kökenli kelimelerden oluşmuştur. 

                                                           
20 Çalışmanın ilgili bölümünde (Beşinci Bölüm) KT'de yer alan galat unsurlar, belirtilmelerinde kullanılan 

terim ve ifade biçimleriyle birlikte madde başları esas alınarak sıralanmıştır. Galatların belirtilmesine 

yönelik kullanılan ifadeleri ayrıntılı görmek için bu bölüme bakılabilir. 
21 Burada konuya yönelik bütün örnekleri göstermek mümkün olmadığı gibi, bunları temsil etmesi ile 

konunun ana hatlarını vermesi ve anlaşılmasını kolaylaştırmak açısından yalnızca bazı örnekler üzerinden 

değerlendirme yapılacaktır. 
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Biçim bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından; İslāmiyyet (< 

İslām+iyyet) sözcük yapısında Arapça kökenli, eldivenlik (< eldiven+lik) sözcük 

yapısında Türkçe kökenli; oyunbaz (oyun+bāz) sözcük yapısında Türkçe ve Farsça 

kökenli unsurları, mehtābiyye (<mehtāb+iyye) ve sipārişāt (sipāriş+āt) gibi kelimeler 

Farsça ve Arapça kökenli unsurları, kraliyyet (< kral+iyyet) ve elastikī (elastik+ī) gibi 

kelimeler de yine Batı kökenli ve Arapça unsurları içermektedir. 

Söz dizimsel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından; pala bıyık [< pala 

bıyık+lı] söz öbeği yapısında ve Türkçe kökenli, izāle-i bikr [< izāle-i bekāret] söz 

öbeği yapısında (Farsça tamlama yapısı) Arapça kökenli sözcükler, kol-ı yemīn Farsça 

söz öbeği yapısında Türkçe ve Arapça kökenli sözcükler, safa gelmek [< ṣafāʾ 

getirmek] cümle yapısında Arapça ve Türkçe kökenli unsurlar. 

Anlam bilimsel düzeyde gerçekleşen galat unsurlar açısından: millet, ümmet, 

mekteb, asır gibi Arapça kökenli kelimeler; fermūde, ḫāver gibi Farsça kökenli 

kelimeler; iğrenç, yutmak gibi Türkçe kökenli kelimeler; doktor, forma, trampet gibi 

batı kökenli kelimeler geçirdikleri birtakım anlam olayları nedeniyle galat 

sayılmışlardır. 

2.3.3. Kâmûs-ı Türkî’de Ele Alınışları Bakımından Galatlar 

Galatat sözlüklerindeki galat unsurlar ele alınışları bakımından; sözcük veya söz 

öbeklerinin galat olduğunun belirtilmesi ve kullanılmaması gerektiği, galat olduğu hâlde 

yaygın olarak kullanılması yönüyle (galat-ı meşhûr) kullanımında herhangi bir 

sakıncanın bulunup bulunmaması, sözcük veya ibarelerin asıllarının gösterilmesi gibi 

yönleriyle değerlendirilmişlerdir. Kültüral (2008: XIII) bunu dört madde olarak ele 

almıştır: 

a) Galat olarak kabul edilen kelime ve terkipler 

b) Yanlış olduğu hâlde dile yerleşip herkes tarafından benimsenip kullanılan 

kelimeler 

c) Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen bazı özel adlar 

d) İmlâ ve anlamları açısından kelimelerin kullanımına yönelik bazı hatırlatmalar 

Kültüral’ın değerlendirmesinde oluşturduğu bu dört maddede bahsedilen 

hususların Kâmûs-ı Türkî’de bulunan galatlar için de geçerli olduğunu söylemek 

mümkündür. Başka bir ifade ile, Kâmûs-ı Türkî’nin de galat unsurlara yer verirken bu 
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dört maddenin sunduğu değerlendirme biçimlerine göre ele aldığı görülmektedir. Bu 

bakımdan herhangi bir galat unsur ele alınırken, onun hem galat olduğundan, hem 

kullanımı açısından yaygın olup olmadığından, hem asıl biçimlerinin ne/nasıl 

olduğundan ve hem de sözcüklerin yazım ve anlamları açısından nelere dikkat edilmesi 

gerektiğinden bahsedilmektedir. Bu bakımdan Kâmûs-ı Türkî’nin de galatları ele alış ve 

değerlendirme açısından galatat sözlükleriyle uyumlu ve eşdeğer bir konumda olduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

2.3.4. Kâmûs-ı Türkî’deki Galatlara Yönelik Bazı İstatistikler 

Kâmûs-ı Türkî döneminin söz varlığını yansıtan genel bir sözlüktür. Bu yönüyle, 

döneminin Türkçesinde kullanımda olan Türkçe sözcüklerin yanında Arapça, Farsça, 

Rumca vb. yabancı kökenli söz varlığına ve aynı zamanda atasözleri, deyimler, kalıp 

sözler vb. olmak üzere çeşitli bir sözvarlığına sahiptir. Yine döneminde varlık gösteren 

galat unsurlar da Kâmûs-ı Türkî’nin ele aldığı söz varlığı içinde yer almıştır.  

Kâmûs-ı Türkî’nin ele aldığı 29.08522 (Çiçek, 2009: 188) söz varlığı içinde 1139 

maddede galatlara yönelik açıklamalar ve örneklere rastlanmıştır. Bu 1139 madde KT 

söz varlığı içinde 3,92%’lik bir yer tutmaktadır. Demek oluyor ki KT söz varlığının 

3,92%’lik bir kısmında galat açıklaması ve örneği yer almaktadır. Elbette ki galatların 

belirlenmesinde kullanılan ölçütler dikkate alındığında ses bilgisinden söz dizimine 

kadar bütün dil bilgisel düzeylerde çok daha fazla galat oluşum tespit etmek 

mümkündür. Fakat bu çalışmada galatların tespiti yalnızca KT yazarının (Şemseddin 

Sami) açıklamalarını esas aldığından, tespit edilen galatların rakamı bununla sabittir. 

Buna göre KT’de galat açıklamalarının bulunduğu maddelerin bütün söz varlığına oranı 

tablo ve grafik üzerinde şu şekilde gösterilmektedir: 

Tablo 1. Galat Maddelerin Toplam Söz Varlığına Oranı Tablosu 

Maddeler Galat Diğer Toplam 

Adet/Sayı 1139 27946 29085 

Oran 3,92% 96,08% 100% 

 

                                                           
22 Ali Çiçek, KT içerisinde “ve, yahut bağlaçlarıyla anlamı verilmeksizin hemen altındaki kelimeye 

bağlanan 255 kelime dahil”olmak üzere toplamda 29.085 madde tespit etmiştir (Çiçek, 2009: 188). 
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Şekil 1. Galat Maddelerin Toplam Söz Varlığına Oranı Grafiği

 

 

Burada bahsedilen 1139 maddenin her birinde farklı farklı galat oluşumlar 

gösterilmiş değildir. Bazı maddelerde birden fazla galat örneği belirtildiği gibi, bazı 

galatlardan ise birden fazla maddede ortak olarak bahsedilmiştir. Örneğin, al 

maddesinde al yanak, gaga burun ve pala bıyık olmak üzere üç (3); elastiḳ maddesinde 

elastikî ve elastikiyyet olmak üzere iki (2) farklı galat örneği verilmektedir. Diğer 

taraftan ise galat olan sırmakeş (< sırma-keş) örneğine ṣırma-keş, sīm-keş ve keş 

maddelerinde; nezāket örneğine ise hem nezāket hem de nāziklik maddelerinde 

rastlanılmaktadır. Bu bakımdan 1139 maddeden 58’sinde birden fazla (genellikle iki/2) 

galat örneği verilmişken, toplamda 56 farklı galat örneği ise 122 maddede ortak olarak 

yer almaktadır. Bununla birlikte Kâmûs-ı Türkî’de 1139 maddede galat açıklaması 

yapılan toplam 1188 örnek söz konusudur. Bunlardan aynı olan örnekler dışarıda 

bırakıldığında ise, 1169 farklı örnek tespit edilmiştir. 

Galatların ortaya çıkış nedenlerinin tespitinde sözcüklerin veya dilbilgisi 

unsurlarının (Arapça çokluk eki, Farsça tamlama yapısı vb.) kökenleri önemli bir kriter 

oluşturmaktadır. Bu bakımdan galatların kökenlerine göre sayısal dağılımını belirlemek 

de önemli görünmektedir. Fakat, kökenleri açısından galatların genel olarak tek bir dile 

dayanan yapılar olduğunu söylemek mümkün değildir. Galatların büyük çoğunluğu 

yapısında farklı dillerden unsurları barındırmaktadır. Afacan (< āfet-i cān) örneği 
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gün örneği Türkçe ve Farsça sözcüklerin yine Farsça söz dizimine girmesiyle meydana 

gelmiş; iğnedan (< iğne-dān) ve oyunbaz (< oyun-bāz) gibi örnekler yine Türkçe ve 

Farsça unsurları taşımakta; otlakiye (< otlak+iyye), gidişat (< gidiş-āt), hoşnudiyet (< 

ḫoşnūd+iyyet), kraliyet (kral+iyyet) vb. örnekler de yine Türkçe, Arapça, Farsça ve Batı 

kökenli unsurları barındıran yapılardır. Yine kendisi Farsça olan nāzik, mühür vb. 

kelimelerden Arapça kalıba somka yöntemiyle nezāket, temhīr vb. kelimeler ortaya 

çıkarılmış; alay-ı meẕkūr, rapor-ı evvel, iʾāde-i vizita gibi örnekler ise Türkçe ve Batı 

kökenli sözcüklerin Arapça kelimeler ile birlikte Farsçanın söz dizim yapısına 

girmesiyle oluşturulmuştur. Bu noktada sözlüksel ögelerin köken olarak karma bir 

görünüm sergilemelerinin yanında, ikinci bir katman olarak dilbilgisel ögeler de bu 

karma yapılanmalar içine dahil olmaktadır. Bu bakımdan bu yapılar köken açısından tek 

bir dile ait olmadıkları gibi, bunların dillerine/kökenlerine göre dağılımlarını belirlemek 

de mümkün değildir. Fakat kökeni ne olursa olsun, oluşum süreçleri açısından bütün 

galatları kapsaması yönüyle, galatların dil bilgisel düzeylerine göre sayısal dağılımını 

yapmak mümkündür. 

Galatların ortaya çıkış sürecindeki değişiklikler sessel, biçimsel, söz dizimsel, 

anlamsal ve yazımsal düzeylerde gerçekleşmektedir. Bu bakımdan bu çalışmada da 

galatlar bu dil bilgisisel düzeylerine göre ele alınmıştır. Buna göre ise, Kâmûs-ı 

Türkî’de galat açıklamasıyla birlikte verilen 1188 örneğin oluştukları dil bilgisel 

düzeylerine göre sayısal ve yüzdelik dağılımı şu şekildedir: 

 Ses bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 428 = 36,03% 

 Biçim bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 343 = 28,86% 

 Söz dizimsel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 155 = 13,05% 

 Anlambilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 145 = 12,21% 

 İmlâ düzeyinde ortaya çıkan galatlar: 117 = 9,85% 

Burada verilen bilgiler şu şekilde tablolaştırılmıştır: 

Tablo 5.1: Galatların Dil Bilgisel Düzeylerine Göre Dağılım Tablosu 

Düzeyler Ses Bilgisi Biçim Bilgisi Söz Dizimi Anlam Bilimi İmlâ Toplam 

Adet/Sayı 428 343 155 145 117 1188 

Oran 36,03% 28,86% 13,05% 12,21% 9,85% 100,00% 
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Şekil 2. Galatların Dil Bilgisel Düzeylerine Göre Dağılım Grafiği 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAŞTIRMALAR TARİHÇESİ 

 

Galatları konu edinen çalışmalar 15.-16. yüzyıllara, ilk galatat sözlüklerine dek 

uzanmaktadır. Aynı şekilde Cumhuriyet Döneminde de dilsel yanlışlıkları ve kural dışı 

kullanımları ele alan çalışmalar mevcuttur. Fakat bu çalışmalar bir anlamda galatları/dil 

yanlışlarını derleme çalışmaları niteliğindedirler. Diğer taraftan ise bizzat bu derlenen 

malzemeyi ele alıp onu dil inceleme alanları (dil bilgisi, dil bilimi vb.) ve bu alanların 

yöntemleri açısından değerlendiren çalışmalar mevcuttur. Bu noktada derlem (galatat 

sözlükleri) ve dil inceleme alanları açısından yapılan çalışmalar birbirinden 

ayrılmaktadır. Bu çalışma da bizzat derlenen malzeme üzerine dil inceleme alanları 

açısından yaklaşan ve bu malzemeyi dil inceleme alanlarının yöntemlerine göre ele alıp 

değerlendiren bir çalışma olması yönüyle araştırmalar tarihçesi de bu çizgi üzerinde 

oluşturulacaktır. Böylece bir taraftan galatlar üzerine yapılmış olan incelemelerin 

galatları ele alış biçimleri ve içerikleri genel hatlarıyla sunulmuş olacağı gibi, diğer 

taraftan da galatları ele alan bu çalışmalar ile bizim tez çalışmamız arasındaki yakınlık 

ve farklılıklar da görülmüş olacaktır. Buna göre araştırmalar tarihçesi “Literatür 

Özetleri” ve “Galatların Sınıflandırılması” olarak iki başlık altında incelenecektir. 

 

3.1. Literatür Özetleri 

Galatat sözlüklerine kaydedilen dilsel unsurlar hem doğruluk-yanlışlık 

paradigması açısından değerlendirilmeleri, hem de kendi aralarında farklı bileşenlerden 

meydana gelmeleri yönüyle taşıdıkları çeşitlilik açısından dilin anlaşılması ve 

işleyişinin açıklanması doğrultusunda büyük bir önem taşımaktadır. Bu bakımdan da 

galatat sözlüklerindeki bu unsurların yoğun bir şekilde ele alınıp üzerlerinde 

çalışmaların yapılması gerekmektedir. Şuana kadar yapılan çalışmalar ise yeterli sayıya 

ulaşmamakla birlikte hem müstakil eser düzeyinde, hem de makale ve bildiri düzeyinde 

bazı çalışmalar mevcuttur. Burada, hem bu çalışmaların ne yönde gerçekleştirildikleri, 
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hem de bizim çalışmamızla olan yakınlıklarının ve ayrıldıkları noktaların görülebilmesi 

açısından bu çalışmaların kısa özetlerinin verilmesi yerinde olacaktır. 

3.1.1. Müstakil Nitelikte Çalışmalar 

KÜLTÜRAL, Zühal (1989). Galatât Sözlükleri, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul: Bu çalışma Sırrı 

Paşa’nın, Mustafa İzzet’in ve Ahmed Ziyâeddin’in galatat sözlüklerindeki maddelerin 

açıklamalarıyla birlikte derlenip bir araya getirilerek oluşturulmuş bir sözlük 

çalışmasıdır. Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde bu yazarlar 

hakkında bilgiler verilmiş, eserleri tanıtılmış ve eserlerin giriş kısımları verilmiştir. 

İkinci bölüm “İnceleme” başlığı altında galatat sözlüklerine yönelik kısa bir 

bilgilendirme yapıldıktan sonra galatların ayrıntılı olarak sınıflandırılmasını 

içermektedir. Üçüncü bölüm ise, bahsedilen her üç eserin madde başlarının 

açıklamalarıyla birlikte derlenip bütünleştirilerek verildiği sözlük bölümüdür. Çalışma, 

bazı değişikliklerle birlikte üzerine bazı galatat sözlükleri de eklenerek 2008 yılında 

kitap hâlinde basılmıştır. 

ŞİŞMAN, R. Şenay (1997). Defter-i Galatât, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul: Çalışma Ali Seydî’nin 

Defter-i Galatât adlı eserinin transkripsiyonlu metin yayınını ortaya koymaktadır ve 

ayrıca bir de ek sözlük verilmiştir. Defter-i Galatât’a yönelik giriş, metin, dizin olmak 

üzere üç bölüm ve bunlara ilave olarak ek sözlük ve bu sözlüğün dizini ile beraber 

toplamda beş bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında Ali Seydî ve Defter-i 

Galatât hakkında geniş bilgi verildikten sonra eserin transkripsiyonlu metni ortaya 

konulmuştur. Çalışmanın sonunda ise Defter-i Galatât’a ek olarak ek bir sözlük verilip 

bu sözlüğün dizini oluşturulmuştur. 

İPEK, Songül (2001). Ali Hikmet [Berkî] Fâzıl’ın Galatât Defteri, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul: 

Bu çalışma Ali Hikmet Berkî’nin, Fâzıl’ın Galatât Defteri adlı galatat sözlüğünün Latin 

alfabesine aktarılmış yayınını gerçekleştirmektedir. Giriş, metin ve dizin bölümlerinden 

oluşup; giriş kısmında Ali Hikmet ve galatlar hakkında kısa bilgiler verilmiş ve yine 

birtakım kısa bilgilerle birlikte galatat sözlükleri sıralanmıştır. Çalışmanın asıl bölümü 

diyebileceğimiz ikinci bölümde ele alınan eserin Latin alfabeli metni verilmiş ve dizin 

bölümüne geçilmiştir. Çalışmanın sonunda ayrıca eserin tıpkıbasımı da bulunmaktadır. 
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KÜLTÜRAL, Zühal (2008). Galatât Sözlükleri, Simurg Yayınları, İstanbul: 

Çalışma Kültüral’ın 1989’da yaptığı yüksek lisans tezinin birtakım değişikliklerle 

birlikte birkaç eserden derlenen madde ve açıklamalarla genişletilmiş biçimidir. Çalışma 

temel olarak bu eserlerin maddelerini birleştiren bir sözlük niteliğindedir. Giriş, 

inceleme, sözlük ve dizin bölümlerinden oluşup; giriş kısmında galat ve galatlar 

konusunda yazılmış eserlerden bahsedilmiş, ele alınan sözlüklerden de faydalanılarak 

yazarların galat konusundaki görüşleri aktarılıştır. İnceleme bölümünde galatların 

sınıflandırması yapılmış ve çalışmanın esas bölümü olan sözlük kısmına geçilmiştir. Bu 

kısımdaki maddelerde dolaylı olarak geçen galatlar ise dizin bölümünde verilerek 

geçtiği maddeye gönderimler yapılmıştır. 

YILMAZ, Yakup (haz.), (2018). Ed-Dürerü'l-Müntehabâti'l-Mensûre Fî Islâhi'l-

Galatâti'l-Meşhûre [Yaygın Dil Yanlışları Konusunda Açık Seçik İnciler], (müellif: 

Âşirefendizâde Mehmed Hafîd), TDK Yatınları, Ankara: Çalışma Mehmed Hafîd 

Efendi’nin eserinin transkripsiyonlu metin yayınıdır. Çalışma giriş, metin ve dizin 

olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde galatlar, galatat sözlükleri, 

Hafîd Efendi ve ele alınan eser hakkında bilgiler verilmekte; metin bölümünde eserin 

transkripsiyonlu metni verilmekte; dizin bölümünde ise eserde geçen sözcüklerin farklı 

özelliklerine göre dizini verilmektedir. Çalışmanın sonunda ise ayrıca ele alınan eserin 

tıpkıbasımı verilmektedir. 

3.1.2. Makale ve Bildiri Düzeyindeki Çalışmalar 

TOPARLI, Recep (1985). “Türkçede Galatlar”, Türk Dünyası Araştırmaları 

Dergisi, S: 34, s. 159-174: Toparlı’nın bu çalışması Türkçedeki galat unsurları ele alan 

ve onlar üzerinde değerlendirmelerde bulunan ilk çalışmadır. Çalışmada Arapça ve 

Farsça kökenli alıntı kelimeler esas alınmış ve yine bu dillere ait diğer unsurların (ek, 

edat vb.) Türkçedeki kullanım biçimlerinden kaynaklanan birtakım galat unsurlar da 

gösterilmiştir. Bu anlamda çalışma daha çok Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki ses 

değişiklikleri üzerinde dursa da “aslında mastar oldukları halde yeniden mastar yapılan” 

emn-iyyet, kurb-iyyet; “Arapçada olmadığı halde Türkçede uydurulan” bâkir, mefkûre; 

“Türkçe kelimelere yanlış olarak eklenen” gidiş-ât, var-iyet, düzen-baz, ordu-gâh; 

“Farsça kelimelere yanlış olarak Arapça eklerin getirilmesi” ile oluşan peşînen, bahâr-

iyye, hırda-vat gibi kelimelerden de bahsedilmiştir. Çalışmada konuyla ilgili herhangi 

bir teorik bilgi verilmemiş olup genel anlamda bu bahsedilen hususlar belirli başlıklar 
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altında sınıflandırılmış ve yine herhangi bir açıklama yapılmadan bu başlıklar altında 

örnekler sıralanmıştır. Yapılan sınıflandırma üzerinden Arapça ve Farsça alıntı 

kelimelerdeki ses olayları ayrıntılı bir şekilde gösterilip daha çok bu konu üzerine 

yoğunlaşan çalışmanın amacının ise “Arapça ve Farsça’dan dilimize giren kelimelerden 

birçoğunun Türkçenin gramer kaideleri içinde eridiğini ve artık Türkçenin bünyesine 

uyduğunu göstermekten ibaret” olduğu belirtilmiştir. 

Toparlı’nın bu çalışması üzerinde yapılan bazı değişikliklerle birlikte daha sonra 

şu künyedeki yayın olarak görülmektedir: 

TOPARLI, Recep (1996). “Türkçemizdeki Galat Sözler”, Türk Dili, C: 1996/II, 

S: 540, s. 607-618. 

YAVUZ, Kemâl (1989). “Galat, Galatat ve Muînî’nin Dildeki Tasarrufları”, 

Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi S: 60, s. 127-148: Çalışmanın başlığından da 

anlaşılacağı üzere Yavuz burada Muînî’nin dildeki bazı tasarruflarını (galat yapılar) 

göstermeyi amaçlamaktadır. Bunu yaparken de, Muînî’nin tasarrufları galat yapılar 

olduğu için galatlar konusuna girmiş ve birtakım teorik açıklamalarla birlikte galatlara 

yönelik bir sınıflandırma da oluşturmuştur. Çalışmanın sonuç kısmında ise, “aslında 

galatât içinde yer alan bu yanlış tasarruflar sadece Muînî’de değil Süleyman Çelebi’den 

başlayarak Müştak Baba’dan Ziya Paşa’ya, Münif Paşa’ya kadar görülecek, hatta resmî 

kitâbetimizde bile yer alacaktır” denilerek bir anlamda galat kullanımların dil içinde ne 

kadar yaygınlık kazandmış olduğu vurgulanmaktadır. 

KAÇALİN, Mustafa S. (1996). “Galat”,TDV İslâm Ansiklopedisi, C: 13, s. 300-

303: Galat kelimesinin tanımı ve “galat-ı meşhûr, galat-ı fâhiş” gibi kullanımlarını 

açıklayarak başlayan çalışma, galat kavramının Arapça ve Farsçadaki durumunu 

kıyaslayarak devam eder ve galatlara yönelik bir sınıflandırma yapıldıktan sonra, bazı 

galatat sözlükleri hakkında küçük bilgiler vererek sona erer. Galatlar hakkında birtakım 

teorik bilgiler veren Kaçalin, Türkçenin münasebette bulunduğu çeşitli dillerden 

kelimeler aldığını ve “bazı değişikliklere uğrayarak Türkçeye yerleşen ve kendini kabul 

ettiren kerimelerin bu değişmelerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmiş” olduğundan 

bahseder.  

DEVELİ, Hayati (1997). “Kemalpaşazade ve Ebüssuûd’un Galatât Defterleri”, 

İlmî Araştırmalar Dergisi, S: 4, s. 99-125: Develi bu çalışmasında Kemalpaşazade ve 
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Ebüssuûd Efendi’nin galatât defterlerinin/sözlüklerinin transkripsiyon işaretleriyle 

metin neşrini yapaktadır. Kemalpaşazade’nin eseri orijinalinde Arapça olduğu için onun 

Türkçe tercümesinin yayını, Ebüssuûd Efendi’nin eserinin ise üç nüshası 

karşılaştırılarak tenkitli metin yayını (edisyon kritik) yapılmıştır. Develi metinlerin 

yayınına geçmeden önce ise galat konusuna değinmiş ve bazı teorik bilgiler de 

vermiştir. Galatların sınıflandırılması konusunda ise“Kemalpaşazade ve Ebüssuûd 

Efendi’nin bize verdiği malzeme şu esas gruplara ayrılmaktadır” diyerek bu 

sınıflandırmayı dört ana başlık olarak oluşturmaktadır: 

 İmlâ yanlışları ve yanlış okumalar 

 Ses bilgisi ile ilgili yanlışlar 

 Yapı bilgisi ile ilgili yanlışlar 

 Anlam bilgisi ile ilgili yanlışlar 

SAĞOL, Gülden (2002). “Galatların Değerlendirilmesi”,Uluslararası 

Sözlükbilimi Sempozyumu Bildirileri, s.143-152: Sağol bu çalışmasında galatları, galatat 

sözlüklerindeki görünümleri ve dilin işleyişi açısından ele alır ve günümüzdeki birtakım 

kural dışı kullanımlarla kıyaslamalı bir biçimde değerlendirir. Çalışma galat kavramının 

neleri kapsadığından bahsedilerek başlamakta ve galatat sözlüklerinde ne gibi unsurların 

bulunduğu birtakım örneklerle gösterilip, yerli ve yabancı kelimelerdeki ses, biçim, 

anlam ve imlâ açısından dilin işleyişini göstererek devam etmekte ve galat kavramı 

üzerinden bugünkü dilin durumundan söz edilip sona ermektedir.  

KÜLTÜRAL, Zühal (2007). “Galatât Sözlükleri Ve Dil Bilimi Açısından 

Önemi”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, C. 2, s. 1129-1135: Kültüral 

bu çalışmasında galatın ne olduğundan kısaca bahsederek belli başlı galatat sözlüklerini 

sıralamış, galatları sınıflandıran bir tasnif vermiş, arkasından da bazı galatat sözlüğü 

müelliflerinin galatlara karşı tutumlarını ve görüşlerini vermiştir. Çalışmanın sonunda 

ise galatat sözlüklerinin “bazı kelime ve şekillerin aslını aydınlatmada yararlı olduğu 

gibi, yanlış biçimiyle yerleşen kelimelerin çoğu zaman yanlış oldukları unutularak 

benimsendiğini ve dilin kendi yapısına göre yerleşip kullanıldığını göstermeleri” 

yönüyle öneminden bahsedilmiştir. 

EMİNOĞLU, Emin (2011). “Galat Sözlükleri ve Mehmed Hafîd Efendi’nin 

Galatât Sözlüğündeki Çağatayca Sözcükler”, Turkish Studies, Volume 6/1, Winter 

2011, s. 1021-1038: Bu çalışma, galatlar ve galatat sözlükleri hakkında genel bilgiler 
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verildiği ve Mehmed Hafîd Efendi’nin galatât sözlüğündeki Çağatayca sözcüklerin 

listesinin sunulduğu iki bölümden meydana gelmektedir. Galat kelimesi ve kavramı 

hakkında birtakım bilgiler verilerek başlanan birinci bölümde Eminoğlu, bazı galatât 

sözlükleri üzerinde durmuş ve sıralı bir liste halinde sunduğu yirmi bir (21) galatât 

sözlüğü hakkında kısa bilgiler vermiştir. Hemen arkasından ise bu sözlüklerin 

müelliflerinin bir kısmının dile ve galatlara karşı tutumlarını eserlerden verdiği 

örneklerle ayrıntılı bir biçimde ele alıp, dönemin galat anlayışını müelliflerin görüşleri 

üzerinden özetleyerek on (10) madde halinde sıralamaktadır. Galatât sözlüklerindeki 

Türkçe unsurların, yapılan çalışmalarda ne şekilde ele alındıklarını da gösteren 

çalışmada galatât sözlükleri hakkında bazı değerlendirmelerde bulunulduktan sonra 

ikinci kısıma geçilir ve Mehmed Hafîd Efendi’nin sözlüğündeki Çağatayca kelimeler 

listelenir. 

KÜLEKÇİ, Cahit (2012). “İbn-i Kemâl’in Galatâtu'l-Avâm İsimli Risâlesi”, 

Hikmet Yurdu Dergisi, Yıl: 5, C: 5, S. 10, Temmuz-Aralık 2012/2, s. 261-274: Bu 

çalışma İbn-i Kemâl’in Galatâtu'l-Avâm adlı galatât sözlüğünün Latin alfabesine 

aktarılarak yapılan metin yayınıdır. Çalışmada galatlar hakkında teorik bilgi 

bulunmamakla birlikte, listesi oluşturulan madde başları hakkında verilen dipnotlarda 

birtakım açıklamaları yapılmıştır. 

ACAR, Ömer (2016). “Osmanlı Türkçesinde Arapça Alıntı Kelimelerin Galat 

Kullanımı”, Bütün Yönleriyle Osmanlıca Ve Mirası Uluslararası Sempozyumu Bildiri 

Kitabı, s. 249-260: Acar bu çalışmasında Arapça kökenli kelimelerin galat 

kullanımlarını ele almakta ve galatları dilin değişimi açısından değerlendirmektedir. 

Çalışmada galat kelimesinin çeşitli kullanımları ve galatlar üzerine yapılan çalışmalara 

(galatat sözlükleri listesi) yer verildiği gibi çalışmanın sonunda Arapça alıntılar esasında 

bir galat sınıflandırması da yapılmıştır. Ayrıca çalışma içerisinde galat kelimesiyle 

ilişkili olması sebebiyle lahn kelimesi de ayrıntılı bir biçimde açıklanmıştır. Çalışmada 

galatların açıklanmasına yönelik farklı konulara kısa kısa temas edilmesiyle birlikte, 

galat kelimesiyle ifadesini bulan dil yanlışlıklarının “her dil için geçerli olan evrensel 

bir olgu” olduğundan da bahsedilmiştir. Çalışmanın önemli noktalarından birini de 

galatlara yönelik birtakım soruların gündeme getirilmesi oluşturmaktadır. Bu sorular ise 

genel çerçeveleri açısından “galat kavramının sınırlarının ne olduğu” ile ilgilidir. 
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 KÜLTÜRAL, Zühal (2005). “Kâmûs-ı Türkî’de Galatlar”, Marmara 

Üniversitesi Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 17, s. 229-246: Kültüralın bu çalışması 

KT’de bulunan galat unsurları ele almakta olup çalışma iki kısımdan oluşmaktadır. İlk 

kısım genel itibariyle Şemseddin Sami’nin dilciliği ve galatlar konusundaki görüşlerine 

yer verilmekte, ikinci kısımda ise“Şemseddin Sami’nin galat konusundaki görüşleri 

hakkında bir fikir vermesi” amacı belirtilerek KT’deki galat unsurlar tespit edilebildiği 

kadarıyla listelenmiştir. Kültüral’ın çalışması ile bu çalışma (tez) aynı konuyu hedef 

almakla birlikte işleyiş, konunun değerlendirilmesi ve galatların tespiti yönüyle 

birbirinden ayrılmaktadır. Özellikle galatların tespiti açısından Kültüral’ın çalışmasında 

birtakım sınırlılıkların olmasına rağmen bu tez çalışması daha kapsamlı veriyi ele 

almaktadır. 

 

3.2. Galatların Sınıflandırılması 

Dil çalışmalarında araştırılan/incelenen konu hakkında tanımlama ve 

sınıflandırma oldukça önemli bir yere sahiptir. Konunun anlaşılması ve kavranması 

açısından ise incelenen unsurların sınıflandırması bir taraftan konunun sistematiğini 

oluşturduğu gibi, diğer taraftan da dil içindeki yerinin tespitinde önemli bir kriter olarak 

görülmektedir. Bu bağlamda yukarıdaki çalışmaların bir kısmı da ele aldıkları galatları 

farklı yönleriyle değerlendiren sınıflandırmalar ortaya koymuştur. Yine bu çalışmanın 

(tezin) temelini de galatlar üzerine yapılan yeni bir sınıflandırma denemesi oluşturmakta 

olup, çalışma galatların sınıflandırması üzerine oluşturulmuştur.  

Gerek bu çalışmada yapılan galat sınıflandırmasının, gerekse çalışmanın 

bütününün anlaşılması açısından, kendi sınıflandırmamıza (bu çalışmanın esas 

bölümüne) geçmeden önce, araştırmacılar tarafından ortaya konulan sınıflandırmaların 

bu kısımda verilmesi uygun görülmüştür. 

Galatların çeşitliliğini gösteren ilk sınıflandırma Toparlı (1985)’tir. Fakat bu 

sınıflandırma daha sonra bazı değişikliklerle tekrar Toparlı (1996)’da gösterilmiştir. 

Daha düzenli ve son şeklini alması yönüyle burada Toparlı (1996)’da verilen 

sınıflandırma ele alınacaktır. Yine Kültüral (1989 ve 2007)’da bulunan galat tasnifleri 

de bazı değişikliklerle birlikte son şeklini Kültüral (2008)’de almış olmalarından dolayı 

burada ele alınacak olan sınıflandırma Kültüral (2008)’i esas almaktadır. Bunları 
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dışarıda bulunduracak olursak ortaya konulan sınıflandırmalar tarihsel sıralamaya göre 

şu şekildedir: 

Yavuz (1989)’un galatların sözcük ve söz öbeği yapılarına göre iki ana başlıkta 

değerlendirdiği sınıflandırması şu şekildedir: 

Kökenlerine göre; 

 Türkçe asıllı olanlar 

 Araçpadan geçenler 

 Farsçadan gelenler 

 Batı dillerinden alınanlar 

I - KELİMELER 

1 - Kök ve tarih itibariyle kelimeler: 

a) Türkçe asıllı olanlar: cam eriği > cân eriği, çağan > çıban, etmek > ekmek, 

kaplı ılıca > kaplıca, konur al > kumral, ulug > ulu, tobra > torba, yabız > yavuz 

b) Arapçadan geçenler: harar < garâre, kayser < Sezar, meʾyûs < meyûs, 

mugaylân < Ümmü geylan ''deve dikeni'', tersâne < dârü's-sınâʾa, tekke < tekye 

c) Farsçadan gelen kelimeler: beyhûde < bî-hûde, cadı < câdû, cerme < cerîme, 

cömert < cüvân-merd, kepâze < kepâde, papuç < pâ-pûş, patlıcan < bâ-dingân, 

peşrev < pîşrev, revâni < rûganî, siftâh < istiftâh,  tezgâh < destgâh 

d) Batı dillerinden alınanlar: fanila < fanélle, lepiska < lipzig, pancur < abat-

jour, paravana < paravent, patiska < patiste, pazen < basine 

2 - Telaffuzda galat sayılan kelimeler: âbdal > abdal aptal, âhûr > ahır, bidâʾet > 

bidâyet, elbette > elbet, meşîʾet > meşiyyet (istemek), edʾiye > edʾiyye (duâlar), edviye 

> edviyye  

3 - İmlâ bakımından: atlas (اطلس) > (اطلاس) , araba (آرابه) > (عربه) , bâgçe ( هچباغ ) > 

( هچبغ ), batı (باتى) > (باطى), bölük (بولوك)> (بلوك), dört bin (دورتٌبىك)> (دورتبىك) 

4 - Mana yönünden galat sayılanlar: 

a) Arapçada, Türkçede ve Farsçada var olup da mânâları değiştirilen 

kelimeler: 

 beyâz (''aklık'' manasına masdar olduğu hâlde) ak sıfat olarak 

 beyz (''yumurta'' manasına kullanıldığı hâlde bez ''habbecik, tane, gudde'' 

şeklinde 

 izʾân (''huşû, hudû'' manası bırakılarak, ''zekâ, ferâset'' manasında kullanılmıştır. 
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b) Arapça ve Farsçada bulunmayıp Osmanlı Türkçesi içerisinde Türkçenin 

veya geldiği dilin kaidesi gözetilmeden, bir nevi analoji hadisesi ile ortaya 

çıktığı ihtimal dahilinde olan ve dilde bile varlığını koruyan kelimeler: Arapça 

kökenlilermeftûne, ictisâr, istihâse, müstehasât; Farsça kökenliler memhûr, ibzâll, 

mebzûl  

5 - Yapı bakımından galat kelimeler: 

Arapça gramer şekillerine göre: 

a) Masdar olarak: elastikiyyet, germiyyet, serbestiyyet, variyyet, kraliyyet 

b) Nisbet şeklinde: ahlâkî, bektaşî, dagî (dağlı), demirî (demir renginde), 

hâkânî, elastikî, ahlâkiyye, âmediyye, bahâriyye, nevrûziyye, otlakıyye, 

evlâdiyye, volkaniyye 

c) Harf-i cerli olarak: bi'l-füruht 

d) Tenvinli şekilde: cânen, bahtiyâren, peşînen 

e) Farsça kelimelerin vezinlere tatbik edilerek, Arapçaya kıyasla yeni 

kelimeler çıkararak: ibzâl (''bezl''den), matrûş (''traş''tan, memhûr (''mühr''den) 

f) Çokluk eki getirilerek veyâ semâî çokluk olarak: erât, gidişât, sipârişât, 

agavât, havâkîn (hakanlar), havâtîn (hatunlar), ferâmîn (fermanlar),  

g) Cemi şeklinde bulunan kelimelere çokluk eki getirilerek: aʾzâlar, 

enbiyâlar, eşyâlar, evlâdlar, evliyâlar, talebeler, havâdisât, levâzimât  

ı) Arapça masdar olduğu halde yeniden masdar eki alanlar: buʾdiyyet, 

istiklâliyyet, ünsiyyet 

Farsça gramer unsurlarının Türkçede kullanımlarına göre: 

1. Türemiş kelimelerde: 

a) ay-be-ay (aydan aya), diz-be-diz (diz-dize), gün-be-gün (git gide, günden 

güne), kat-ender-kat gibi tekrarlarda 

b) iğne-dân, iğne-dân-lık, sürme-dân, sürme-dân-lık gibi âlet isimlerinde 

c) ezber-den gibi Türkçe ek ile yapılmış mükerrer ablatif şeklinde 

d) ilçe, kapançe küçültme eki olarak 

e) imparatorî gibi masdar eki alarak görülmektedir 

f) kardaşâne gibi liyakat eki alarak 

2. Birleşik kelimelerde: 
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a) Partisipli şekiller: kuşbâz, oyunbâz, emekdâr > emektâr, kafadâr, sancakdâr 

> sancaktâr, işgüzâr, sırmakeş (sırma işleyen), alevrîz (alev saçan), boruzen > 

borazan 

b) İsim tamlamasının ters çevrilmesi ve izâfet kesresinin düşmesi gibi 

yabancı kelimelerin meydâna getirdikleri birleşik isimler: aş-hâne, batak-

hâne, ipek-hâne, yemek-hâne 

II. TAMLAMALAR 

A) Arapça kâidelere göre yapılan tamlamalar 

a) Tamlanan Farsça tamlayan Arapça şeklinde: bahtiyâriyyü'l-ehvâzî 

b) Tamlanan Arapça tamlayan Farsça olara: matlûbu'l endâm, mevzûnü'l-endâm, 

tahte'z-zemîn 

B) Farsça kaideye göre yapılanlar 

a) Türkçe kelimelerle: sergi-i umûmî, sürç-i lisân, tophâne-i âmire  

b) Batı dillerinden gelen kelimelerle: 

1 - Tamamlananı ecnebî olanlar: asya-yı cenûbî, asya-yı şarkî, bank-ı Osmânî, 

cermanya-yı cenûbî, coğrafya-yı tabiî, coğrafya-yı riyâzî, gazete-i muʾtebere, gazete-i 

müfide, mayıs-ı rûmî 

2 - Tamlayanı ecnebî olanlar: düvel-i avrupa, hülâsa-i politika, muhâberât-ı 

talgrafiyye, şehr-i mayıs, teʾsîrât-ı fizyolojiyye 

3 - Tamlayan ve tamlanandan biri Arapça diğeri Farsça olup da tamlayanın 

müenneslik alameti alması: behre-i edebiyye < behre-i edebî, hafta-i âtiyye, nâme-i 

aliyye, nişâne-i aleniyye; ahvâl-i nâ-makbûle, arazî-i mîrîyye, mesârif-i râhiyye, 

muhabbet-i derûniyye 

4 - Her iki kelime de Arapça olduğu hâlde yanlışlık bulunan tamlamalar: hırka-i 

şerîfe < hırka-i şerîf, evrâk-ı mevrûde < evrâk-ı vâride, tasdî-i ser  

5 - Farsça kaideye göre Türkçe kelimelerle yapılan tamlamalar: konak-ı âlileri, 

binbaşı-ı mumaileyh, sergi-i umûmî, sürç-i lisân, tophâne-i âmire, eshâb-ı gönül, erbâb-ı 

gönül 

 

Toparlı (1985 ve 1996) Türkçedeki Arapça ve Farsça unsurların kullanımını esas 

alarak yapılmıştır ve ‘‘1985’’in birtakım değişikliklerle ‘‘1996’’da son şeklinin verildiği 

sınıflandırma şu şekildedir: 
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A) ARAPÇA ASILLI KELİMELERDE 

a) Ünlüleri Değişenler: adam <âdem, cereme < cerime, entari < anteri, masal < mesel, 

seyahat < siyahat, tedarik < tedârük, tercüme < terceme, zıkkım < zakkûm 

b) Ünlüleri Düşenler: fatma < fâtıma, halka < halaka, hayvan < hayavan, hezliyât < 

hezeliyat, tavla < tavîle 

c) Ünlü Türemesi Olayı Görülenler: aynı < ayn, bazı < ba'z, tıbkı < tıbk; cürüm < 

cürm, devir < devr, fikir < fikr, hüküm < hükm, küfür < küfr, nakil < nakl, seyir < seyr 

ç) Ünsüzleri Değişenler: aktar < attar, gıda < gıza, hizmet < hidmet, kına < hınna, 

mihenk < mihekk, saffet < safvet, talih < tâli', tamah < tama', tellal < dellal, 

d) Ünsüzleri Düşenler: 

1. Birinci hecenin sonu ile ikinci hecenin başındaki ünsüzler aynı ise 

bunlardan biri düşürülür: cevat < cevvâd, hamal < hammâl, hamam < 

hammâm, kasap < kassâb, kere < kerre, kule < kulle, saraç < sarrâc, sele < selle 

2. Tek heceli kelimelerin sonundaki aynı cins iki ünsüzden biri genellikle 

düşer. Ancak, yönelme, yükleme ve ilgi hâli ekleri getirildiğinde bu ünsüzler 

tekrar ortaya çıkar: hak < hakk, hal < hall, his < hiss, red < redd, tıb < tıbb, 

zam < zamm 

3. Ca'li (yapma) mastarlardaki iki (y)den biri düşürülür: cumhuriyet < 

cumhuriyye, hakimiyet < hakimiyyet, milliyet < milliyyet 

4. Hece sonlarındaki iki ünsüzden biri zaten düşürülmektedir: af < afv, bez 

(beze) < beyz, ceb < ceyb, kıt < kıht, mes < mesh, sel < seyl 

5. Yukarıdaki maddelerin dışında şunları da ünsüz düşmesi olarak 

sıralayabiliriz: matara < mathara, köse < kûse, salep < sahleb, temiz < temyîz, 

zemheri < zemherîr 

e) Ünsüz Türemesi Görülenler: bidayet < bidâet, enayi < enâi, halayık < halâik, 

kerahiyyet < kerahiyet, mavi < mâî, râyic < râic 

f) Birden Fazla Ses Olayı Görülenler: bayır < bâ'ire, cıfıt < cühûd, davul < tabl, eyvan 

< ivân, gavur < kafir, kimyon < kemmûn, mezat < müzayede, mutfak < matbah, nöbet < 

nevbet, rakı < arak, sayfa < sahife, sıska < istiska, siftah < istiftah 

g) Arapçadan Olmadıkları Hâlde Türkçede Arapça Kurallara Göre yapılan 

Uydurma Kelimeler: ahşap, bâkir, bâkire, davetiye, ehemmiyet, enaniyet, felaket, 

kat'iyyen, mağduriyet, muvaffakiyet, mefkûre, nezâket, rahibe, refah, salahiyet, tahkim 

ğ) Birleşme Sonucunda Değişikliğe Uğrayanlar: beleş < bilâ-şey, cumbur cemaat < 

cumhur cemaat, imralı < emir ali, hacıvat < hacı evhat, hıdırellez < hızır ilyas, kazasker 

< kâzî asker, lahmacun < lahmü'l-acîn, mafiş< mâ fîhi şey'üh, tersâne < dârü's-sınâ' 
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h) Aslında Mastar oldukları Hâlde İkinci Kez Mastar Yapılanlar: emn-iyet, islâm-

iyet, istiklâl-iyet, kurb-iyet, teslim-iyet, umum-iyet, üns-iyet, vukuf-iyet, zıdd-iyet 

ı) Aslında Müennes Oldukları Hâlde Sonlarına Tekrar Müenneslik Eki 

Getirilenler: acûze < acûz, haiza < haiz, hamile < hâmil 

i) Çoğul Oldukları Hâlde Türkçede Tekil Olarak Kabul Edilen Kelimeler: acâib, 

ahlâk, akraba, budala, ecdad, efkar, esnaf, eşya, etraf, evlad, evliya, evrak, fiyat, 

gariban, hademe, hukuk, talebe, teşkilat, ulema 

j) Türkçede Orijinal Anlamları Dışında Kullanılan Arapça Kelimelerden Bazıları: 

 hile (Çare, tedbir) : Hile, aldatma. 

 mektep (Yazı odası, yazıhane) : Okul, medrese. 

 misafir (Seyahat eden) : Konuk. 

 ziyafet (Misafir olma) : Şölen, toy. 

B) FARSÇA KELİMELERDE 

a) Ünlüleri Değişenler: ahır < ahur, bedesten < bedestân, çimen < çemen, destan < 

dâstân, hemen < hemân, nazik < nâzük, pehlivan < pehlevan, terazi < terâzû,  

b) Ünlüleri Düşenler: ayna < ayîne, kin < kîne, külçe < küliçe 

c) Ünlü Türemesi Olayı Görülenler: erişte < rişte, kulübe < külbe, pürüz < pürz; aşina 

<âşnâ, kamuran < kâmrân, padişah < pâdşâh 

ç) Ünlüsüyle Ünsüzü Yer Değiştirenler: işkence < şikenc, işkembe < şikembe 

d) Ünsüzleri Değişenler: bahçe < bağçe, çoban < şuban, kepaze < kepâde, menekşe < 

benefşe, mundar < murdar, panzehir < padzehr, terzi < derzi, testi < desti 

e) Ünsüzleri Düşenler: beter < bedter, çile < çille, neşve < neşe, pes < pest, revani < 

revgani 

f) Ünsüzleri Yer Değiştirenler: armut < emrûd, çümlek < çölmek, perhiz < pehriz 

g) Birden Fazla Ses Olayı Görülenler: bahçivan < bağçevan, dudu < tûtî, dümbelek < 

dünbek, karpuz < harbûze, köşe < gûşe, patlıcan < bâdincân, topuz < debûz, usta < 

üstâd, zerzevât < sebzevât, zorba < zurbar 

ğ) Birleşme Sonucunda Değişikliğe Uğrayanlar: afacan <âfet-i cân, beyhude < 

bîhûde, cambaz < cân-bâz, cömert < civânmerd, çeyrek < çâr-yek, davlumbaz < tabl-

bâz, kezzap < tîz-âb, pabuç < pâ-bûş, peştamal < püşt-mâl, tezgah < dest-gâh 

h) Farsça Kelimelere Arapça Eklerin Getirilmesi: bahar-iyye, cân-en, germ-iyet, 

hırda-vat, peşin-at, peşin-en, sebze-vat, serbest-iyet 

 



60 
 

C) TÜRKÇE KELİMELERDE 

a) Arapça Ek Alan Türkçe Kelimeler: dusun-e, er-at, geliş-at, gidiş-at, otlak-iye, var-

iyet 

b) Farsça Ek veya Edat Alan Türkçe Kelimeler: bayrak-dar, dil-baz, düzen-baz, 

emek-dar, iğne-dan, iş-güzar, kurşun-i, kuş-baz, oyun-baz, sancak-dar, sırma-keş 

c) Arapça Kelimelerle Birleşen Türkçe Kelimeler: man-kafa 

ç) Farsça Kelimelerle Birleşen Türkçe Kelimeler: ak-şam, bakıl-hane, batak-hane, 

boya-hane, buz-hane, kuş-hane, top-hane, yemek-hane, yatak-hane, yazı-hane 

d) Türkçe Kelimelerin Farsça Kurala Göre Yapılan Tamlamalarda Yer Alması: 

bayram-ı şerif, donanma-yı hümayun, ordu-yu hümayun, resm-i geçit, sancağ-ı şerif, 

sürç-i lisan 

e) Türkçe Kelimelerin Arasına Farsça Edatların Getirilmesi: ay be ay, diz be diz, 

gün be gün, karşı be karşı, kat be kat 

f) Arapça ve Farsça Kelimelere Fazladan Eklenen Türkçe Ekler: Arabi-ce, 

buhurdan-lık, ezber-den, Farisi-ce, şamdan-lık 

g) Orijinalleri Dışında Kullanılan Bazı Türkçe Kelime ve Kelime Grupları: böbrek 

< bögrek, bulgur < burgul, düğün< tüg günü, elinin körü < ölünün gûru, kaplıca < kaplı 

ılıca, karınca < karnı ince, sütlaç  < sütlü aş, tekme < tepme, zıpkın < sapkın 

ğ) İyelik 3. teklik şahıs ekinin üst üste iki kez kullanılması: ayn-ı-sı, ba'z-ı-sı, bir-i-si, 

çoğ-u-su, ekser-i-si, gayr-ı-sı, hep-i-si, kim-i-si, tıpk-ı-sı 

 

“Galat sayılan kelime ve şekilleri beş ana başlık altında toplamak mümkündür” 

diyen Kaçalin’in (1996) sınıflandırması şu şekildedir: 

1. Birleşik şekiller 

a) Tamlamalar: 

 Birinci unsuru Türkçe olan Farsça tamlamalar: ağa-yı tabur, atlu-yı mahsûs, 

binbaşı-i mûmâileyh 

 İki unsuru da Batı kaynaklı olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: 

coğrafya-yı politikî 

 Yalnız bir unsuru Batı kaynaklı olan Farsça tamlamalar: banka-i Osmânî, 

coğrafya-yı tabîî, efendi-i mûmâileyh 

 Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda kelimelerin Arapçada olduğu 

gibi dişilleştirilmesi: dergâh-ı ilâhiyye, emârnâme-i âliye, kasîde-i bahâriyye 

 Her iki unsuru da Arapça olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: 

iştiyâk-ı kalbiyye 
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 Arapça kelimelerin Farsça edatlarla birleştirilmesi: ahvâl-i nâ-makbûle, 

şahs-ı na-mevcud 

 Farsça kelimelerin Arapça harf-i ta'rifle birleştirilmesi: bi'l-fürûht, li-ecli'l-

fürûht, serîu'l-hâme, tahte'z-zemîn 

 Arapça kelimelerin tamlamalarda erillik dişillik ve tekillik çoğulluk 

bakımından birbirine uymaması: dünyâ-yı denî< dünyâ-yı deniyye; kaide-i 

evvel < kâide-i ûlâ, kâide-i evveliyye; ulemâ-yı âmil < ulemâ-yı âmilân 

b) Tamlama dışındaki kelimelerde görülen yanlışlıklar da şöyle sıralanabilir:  

 Arapça olmayan kelimelere ca'lî masdar ekinin ( -iyyet) getirilmesi: 

elastikiyyet, elektrikiyyet, germiyyet, variyyet 

 Sıfat derecelendirmelerinde ayrıca Türkçe unsurların kullanılması: daha 

âlâ, daha efdal, en akdem, en elzem 

 Farsça olmayan kelimelerin Farsça kurala göre çoğul yapılması: babagân, 

dedegân 

 Masdar olan kelimelere tekrar masdariyet ekinin getirilmesi: İslâmiyyet, 

istiklâliyyet, ünsiyyet, za'fiyyet 

 Arapça olmayan kelimelerin Arapça kurala göre çoğul yapılması: gidişât, 

zerzevât 

 Farsça asıllı kelimelere tenvin .ekinin (-an, -en) getirilmesi: cânen, peşânen 

 Bazı kelimelerin yanlış olarak ikiz ünsüzle (şedde) kullanılması: tehniyye [< 

tehniye], terbiyye, tezkiyye  

 Arapça olmayan kelimelere dişilik ekinin getirilmesi: mâhiye, nâzike 

 

2. Yanlış olduğu halde herkes tarafından benimsenip kullanılan kelimeler (galat-ı 

meşhûr). 

 Tekil gibi kullanılan çoğul kelimeler: ahbâb < habîb, eşyâ< şey, evlâd < veled, 

fukarâ< fakîr, kibâr < kebîr, tüccâr < tâcir 

 Kadınlara has olup dişillik belirtisi olan “-t” ile ikinci defa dişil hale 

getirilen sıfatlar: bâkire < bâkir < bikr, hâize < hâiz, hâmile < hâmil, seyyibe < 

seyyib 

 Farsça “be” edatı ile birlikte kullanılan Türkçe kelimeler: ay-be-ay, diz-be-

diz, gün-be-gün 

 Aynı fonksiyonda Farsça ve Türkçe iki yapım ekinin getirildiği kelimeler: 

çay+ dan + lık, iğne + den + lik 

 Arapça bir kelimeye Türkçe isimden isim yapan ekin getirilmesi: tekâüdlük 

 Arapça’da çoğul olduğu halde sonuna çoğul eki getirilen kelimeler:Arapça 

ek ile: düyûnât, havâdisât, levâzımât; Türkçe ek ile: ahâlîler, eşyâlar, talebeler 

 Arapça’dan Türkçe’ye geçerken ünlü değişikliğine uğrayan kelimeler: ayâl 

< iyâl, ayân < iyân, ayâr < iyâr, buhûr < bahûr, kandil < kındîl, mendil < mindîl 
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 Farsça’dan Türkçe’ye geçerken ünlü değişikliğine uğrayan kelimeler: ahır 

<âhûr, nâzik < nâzük, peşin < pîşîn 

 Farsça’dan Türkçe’ye geçerken ünsüzleri değişen kelimeler: bahçe < bâğçe, 

çilingir < cilânger, çoban < şûbân 

 Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelimelerde başta ünsüz düşmesi: afakan < 

hafakan, akîk < hakîk, ark < hark, arş < marş 

 Arapça kelimelerde “ayn”ın “h” olması: tâlih < tâli' 

 Batı kaynaklı kelimelerde başta ünlü türemesi: abluka < bloqué, iskele < 

scala, istasyon < station, işkodra < Skodra, Üsküdar < Scutari 

 İki kelimenin birleşmesi sonucunda ses değişikliğine uğrayan kelimeler: 

beleş < bilâ şey, beygir < bâr-gâr. cömerd < civân-merd, çapraz < çep ü râst, 

çerçeve < çâr-çûbe, çeyrek < çehâr-yek, kezzab < tîz-âb 

3. Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen özel isimler:  

Barbaros < Baba Oruç, Bâyezîd < Ebâ Yezîd, Eflâtun < Platon; Cibâli < Ce be Ali, 

İzmir < Sm ima, İznik < Nicea, Kadıköyü < Calcadeon. 

4. Ünlü değişikliğine bağlı olarak veya söyleyiş yakınlığı dolayısıyla yanlış 

kullanılan kelimeler. 

a) Yazım değişikliğine uğrayanlar: gıẕâ< gıdâ 

b) Yanlışlıkla birbirinin yerine kullanılanlar: beşâret 'güzel yüz' ~ büşâret 'güzel söz'; 

cenân 'yürek' ~ cinân 'cennetler'; cenâze 'ölü' ~ cinâze 'tabut' 

c) Yazımları aynı, söyleyişleri ve anlamları farklı olan kelimeler: me'mureyn 'iki 

memur' ~ me'mûrîn 'memurlar'; mebrez 'mübâreze yeri' ~ mübrez 'ibrâz olunmuş' ~ 

mübriz 'ibrâz eden' 

d) Söyleyiş yakınlığı dolayısıyla yanlış kullanılan kelimeler: Farsça nümâ 'gösteren' ~ 

Arapça nemâ 'artmak' 

5. Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelimelerde ortaya çıkan anlam daralmaları, 

genişlemeleri ve değişmeleri. 

 izn Arapçada "bilmek, bildirmek, ruhsat vermek" manalarına gelirken Türkçede 

yalnız "ruhsat vermek" 

 adres Fransızcada "kabiliyet, maharet, bulunulan yer· anlamlarına gelirken 

Türkçede yalnız "bulunulan yer" (anlam daralması) 

 müsâade Arapçada yalnız ·yardım" manasına gelirken Türkçede "yardım, izin ve 

ruhsat vermek" (anlam genişlemesi) 

 çamaşır Farsçada "giyecek şeyleri yıkayan" demek iken Türkçede "yıkanan 

giyecek";  

 mekteb kelimesi, Arapçada asıl anlamı ·yazıhane" iken Türkçede "okul" (anlam 

değişmesi) manasında kullanılmaktadır.  
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Kültüral (2008)’in hem galatat sözlüklerinde ele alınışları bakımından, hem de 

yapısal özellikleri (sözcük ve söz öbeği yapıları) bakımından değerlendirdiği galat 

sınıflandırması şu şekildedir: 

Galatat sözlüklerinde ele alınışlarına göre: 

a) Galat olarak kabul edilen kelime ve terkipler 

 Tamlamalarda ve birleşik şekillerde görülen yanlışlar 

 Kelimelerde görülen yanlışlar 

 Arapça olmayan kelimelere Arapça masdar eki getirilesi 

 Sıfat derecelendirmesinde ayrıca Türkçe unsurların kullanılması 

 Farsça olmayan kelimelerin Farsça gibi çoğul olarak kullanılışı 

 Masdar olan kelimelere tekrar masdar eki getirilmesi 

 Arapça olmayan kelimelerin Arapça gibi çoğul yapılması 

 Farsça asıllı kelimelerin tenvin alması 

 Arapça olmayan kelimelere müenneslik ekinin getirilmesi 

b) Yanlış olduğu hâlde dile yerleşip herkes tarafından benimsenip kullanılan 

kelimeler (galat-ı meşhur) 

 Tekil gibi kullanılan çoğul kelimeler 

 Aynı fonksiyonda iki ekin üst üste gelmesi 

 Arapça, Farsça ve batı dillerinden Türkçeye geçerken bazı ses değişikliğine 

uğrayan kelimeler 

 Kadınlara mahsus sıfatlarda tekrar müenneslik eki getirilmesi 

c) Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen bazı özel adlar 

 Barbaros < Baba Oruç, Bâyezîd < Ebâ Yezîd, Eflâtun < Platon, Cibâli < Cebe 

Ali, İzmir < Smirna, İznik < Nicea, Kadıköyü < Calcadeon 

d) [Bazı hatırlatmalar] 

 İmlâ konusunda hatırlatmalar 

 Yakın anlamlı kelimelerin kullanılması ile ilgili hatırlatmalar 

 İmlâları aynı olan kelimelerin manalarına dikkat ederek kullanılması ile ilgili 

hatırlatmalar 

 

Yapılarına göre: 

I. TAMLAMALARDA GÖRÜLEN YANLIŞLAR 

1. Şekil yönünden yanlış tamlamalar 
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a) Bir unsuru batı kaynaklı olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: doktor-ı 

şehir, rapor-ı sânî, gazete-i mûtebere, muhâberât-ı telgrafiyye, iâde-i vizite 

b) Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda kelimelerin Arapçada olduğu gibi 

teʾnîs edilmesi: süvârî-i mahsûsa, nişâne-i aleniyye (nişâne-i alenî), pâre-i vahide (pâre-

i vâhid) 

c) İki unsuru da Arapça olan Farsça tamlamalarda kelimelerin müenneslik, 

müzekkerlik bakımından birbirine uymaması açısından hatalı tamlamalar: cihât-ı 

sitte (cihât-ı sitt), dünyâ-yı denî (dünyâ-yı denîyye), havâss-ı hamse (havâss-ı hams) 

d) Farsça kelimelerin Arapça lâm-ı taʾrîf ile birleştirilmesi: biʾl-fürûht; matbûʾüʾl-

endam; tahteʾz-zemîn; serîüʾl-hâme 

e) Arapça kelimeler ve Farsça edatlarla yapılan hatâlı terkipler: ahvâl-i nâ 

makbûle; harekât-ı nâ meşrûa; ifâdât-ı nâ makbûle; hâlât-ı nâ marzîyye 

f) Arapça zarflarla yapılan tamlamalar: hiss-i kableʾl vuku (his kableʾl-vukû olmalı); 

hukûk-ı beyneʾl-ümem (hukuk beyneʾl-ümem); mukâbele-i biʾl-misil (mukâbele biʾl-

misil olmalı). 

g) Türkçe Tamlamalar: açık baş (açık başlı); açık göz (açık gözlü); arabalı vapur 

(araba vapuru) 

h) Türkçe kelimelerle Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: atlu-yı mahsus; 

ashab-ı gönülden; onbaşı-yı merkum; balık-hâne; batak-hâne; oyun-bâz 

i) Türkçe kelimelerin Farsça edatlarla terkip edilmesi: ay be ay (mâh be mâh veya 

aydan aya demeli); diz be diz (diz dize); gün be gün (günden güne); karşı be karşı 

2. Anlam yönünden yanlış tamlamalar 

a) Arapça, Farsça kelimelerle yapılan tamlamalar: 

 dar ağacı: Dâr Farsça ''ağaç'' manasınadır. Tekrar ağaç kelimesine gerek yok. 

 darb-ı mesel: Darb ''söylemek, îrad etmek'' manasınadır. Bu iki kelimeyi 

birleştirip ''hikmet-i avam'' yerinde kullanmak hatâdır. 

 ilcâ-yı zarûret: ilcâ ''mess-i zaruret'' mânâsına olduğu için zaruret fazla 

b) Türkçe fiillerle ve etmek, eylemek, olmak yardımcı fiilleriyle yapılan birleşikler 

 îcâra vermek: Îcar ''kiraya vermek'' mânâsınadır. Vermek fazla. 

 inâbe almak: İnâbe etmek olmalı. 

 safa geldiniz: Safa getirdiniz olmalı. 

II. KELİMELERDE GÖRÜLEN YANLIŞLAR 

1. a) Arapça masdarlara tekrar Arapça masdar eki getirilmesi: buʾd > buʾdiyyet; 

emn > emniyyet; kurb > kurbiyyet; teslim > teslîmiyyet; üns > ünsiyyet 
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b) Arapça masdarlara Türkçe masdar eki getirilmesi: iftâriyye > iftâriyyelik; 

islâm > islâmlık; kabız > kabızlık; vekâlet > vekâletlik 

c) Farsça kelimelere Arapça tâ-i masdariyyet getirilmesi: bende > bendegiyyet; 

germ > germiyyet; nevruz > nevrûziyyet 

ç) Batı kaynaklı kelimelere Arapça tâ-i masdariyyet getirilmesi: elastik-

elastikıyyet; elektrik-elektrikiyyet; hristiyân-hristiyâniyyet; hoşnud-hoşnûdiyyet 

d) Türkçe kelimelere Arapça masdar eki getirilmesi: variyet; emekdâriyyet 

2. Tafdîl sîgalarına tekrar tafdîl edatı getirilmesi: daha aʾlâ; daha eazz; daha ekmel; 

en ahsen; en akdem; en elzem 

3. Aynı fonksiyondaki iki ekin üst üste gelmesi:  

a) ez, dân, Farsça edat ile müterâdif olan Türkçe lık eki: buhurdan > 

buhurdanlık; ezber > ezberden; ezcümle > ezcümleden; iğnedan > iğnedanlık 

b) Türkçe iyelik eki: ammisi; ağabeyisi; bâzısı; birisi; evvelisi; gayrısı; küllîsi 

4. Arapça olmayan kelimelerin tenvin alması: cânen; mâlen; peşînen; poliçeten 

5. Müenneslik ekinin hatâlı kullanılışı: acuz > acûze; bâkir > bâkire; ihtiyar > 

ihtiyâre; hâmil > hâmile; zen > zenne 

6. Aslen çoğul olup tekil gibi kullanılan kelimeler, bu kelimelere tekrar çoğul 

ekinin getirilmesi: ahbab > ahbablar; akrabâ> akrabâlar; amele > ameleler; eşyâ> 

eşyâlar; evlad > evladlar 

7. Asıl itibariyle Arapçada çoğul olan kelimelerin tekrar çoğul yapılması: 

ahlâkiyyât, havâdisât, levâzımât, tüccârân 

8. Arapça olmayan kelimelere Arapça çoğul eki getirilmesi: ağavât, baharat, 

çiftlikât, gelişât, gidişât, hurdavât, peşînât, sipârişât 

III.  İmlâ değişikliği 

a) Arapça, Farsça kelimelerde görülen ünlü değişikliği (başta, ortada, sonda ünlü 

değişmesi, ünlü düşmesi): abdal < ebdâl; afyon < ifyûn; akrabâ< akribâ; arsa < arasa; 

atlas < atles; avrad < avret; kimyon < kemûn; kodaman < kudemâ; kösele < gâvsâle; 

beyhûde < bîhûde; çıfıt < cahûd; çilingir < celânger 

b) Ünsüz değişikliği (ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi, ünsüz ikizleşmesi, ünsüz yer 

değiştirmesi): afakan < hafakan; aktar < attar; mavi < mâî; muska < nüsha; bulgur < 

burgul; çakal < şegay; çıfıt < cahûd; çömlek < çölmek; dirhem < drahmi; müsvedde (< 

müsevvede; rastık < râsûht 

c) İki kelimenin birleşmesi sonucunda ses değişikliğine uğrayan kelimeler: cilbend 

< cild-bend; çerçeve < çar-çube; çuvalduz < cüvâl-dûz; kaplıca < kaplı ılıca; kumbara 
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<hum-pâre; kezzâb < tîz-âb; payvand < pây-bend; perşenve < penç-şenbih; peştamal < 

püşt-mâl 

IV. Anlam değişikliği olan kelimeler 

 bardak Farsça ''kadeh, sürahi'' manasında 

 kar Ar. ''soğuk'' mânâsındadır. 

 mektep Ar. ''yazıhane, yazı odası'' demektir. 

 müsâfir Ar. ''sefer ve seyahat eden adam'', ''konuk'' mânâsında kullanılıyor. 

V. Yakın anlamlı kelimelerin aralarındaki mana farkına dikkat etmeden 

kullanılmasından kaynaklanan hatalar 

ârâyîş - âlâyîş / cenâb - hazret / deverân - devrân / deyn - karz / ibrâ - terbiye / îcâz - 

ihtisar / ihkâm - tahkîm / isticvâb - istintak / lahn - galat / mahûf - mahîf / şâkir - şekûr 

VI. İmlâları aynı olan kelimeleri anlam farklarına göre kullanmamaktan 

kaynaklanan yanlışlar 

cenâze - cinâze / cünûb - cenûb / gıybet - gaybet / mahkeme - muhâkeme / mebrez - 

mübrez - mübriz / mekâtîb - mekâtib / memûreyn - memurîn / mütercim - mütercem 

VII. Etimolojisi verilen bazı kelimeler ve özel adlar 

Afacan (âfet-i cân) / akşam (ak-şâm) / amiral (emîrüʾl-mâ yahut emîrüʾl-bahr) / bacanak 

(bâ-cenâh) / belâş (bilâ-şey) / cömerd (cüvan-merd) / maydanos (mîde-nüvâz) 

VIII. Lügat-i müvellede kabul edilenler 

bâkire - bîkâr - daimî - dâvetiyye - ehemmiyyet - elektrikiyyet - elzemiyyet - emniyyet - 

ünsiyyet - evlâdiyyet - havâdisât - hıyânetlik - ihtisâs - istidrâk - istihrâç - istiknâh - 

levâzımat - mağdûriyyet - mahrek - mezîd - muâf - müteşerrî - taannüd - tahkîm - tatmîn 

IX. Batı kaynaklı kelimeler 

abluka - abone - antika - bando - banka - barut - elastik - elektrik - fabrika - islim - 

istasyon - kabineto - pancur - posta - telgraf - tiyatro - tren - tuğla - üniforma - vapur. 

XI. İmlâ konusunda bazı hatırlatmalar 

 antika: Ayn’a bedel elif ile yazmalı. 

 araba: Ayın harfi Arapçaya mahsustur. Arabî olmayan kelimeler bu harfle 

yazılmaz. 

 gıda: Sahîhi zâl-i muʾceme iledir. 

 sahâyif: Doğrusu hemze iledir. 
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Verilen sınıflandırmalarda görüleceği üzere galatlar genel olarak; yapılarına 

göre, kökenlerine göre ve galatat sözlüklerinde değerlendirilişlerine göre farklı 

yönleriyle ele alınmıştır. Genel çerçeve açısından bu ana başlıklar altında 

toplanmalarının yanında ses ve anlam yönünden geçirdikleri değişiklikler, ne tür 

biçimsel oluşumlar oldukları gibi konular da ayrıntılı olarak gösterilmiştir. Fakat her ne 

kadar bu tarz ayrıntılar gösterilmiş ve bu sınıflandırmaların her biri önem taşıyor olsa 

da, hem sınıflandırma oluşumları, hem de değerlendirme biçimleri açısından birtakım 

eksiklikleri veya eleştiriye açık yönleri bulunmaktadır. Bunları tüm yönleriyle 

eleştirmek hem tezin kapsamı dışına çıkılmış olacağı, hem de bu kısmın ve çalışmanın 

hacmini büyük ölçüde artıracağından burada yalnızca bazı noktalarına değinmek yeterli 

görülmüştür. 

Yavuz’un (1989) sınıflandırmasında köken ve tarihlerine göre verilen Türkçe 

kelimeler arasında ses değişmeleri açısından hem ekmek < etmek ve yavuz < yabız gibi 

sözcük yapısından değişmiş kelimeler, hem de kaplıca < kaplı ılıca ve kumral < konur 

al gibi söz öbeği yapısından değişen kelimeler farklı süreçlere dayalı oluşmuş 

olmalarına rağmen aynı kategoride değerlendirilmiştir. Ayrıca burada ele alınan 

sözcüklerin geçirdiği ses olayları da çeşitlilik göstermektedir. Bunlar için ayrı bir alt-

başlık oluşturulmadığı gibi, yapılarına göre değerlendirilen kelimeler kısmında da 

bundan söz edilmemiştir. Yine Arapça ve Farsçadan geçen kelimeler için de bu durum 

geçerlidir. Aynı zamanda “Telaffuzda galat sayılan kelimeler” başlığı altında ele alınan 

aptal < abdal, ahır < âhûr vb. kelimelerin ses değişikliği açısından ele alınmalarının 

daha yerinde olacağını söyleyebiliriz. 

Toparlı’nın (1996) sınıflandırması kökenlerine göre Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimeleri ayrı başlıklar altında almasına rağmen bu başlıklar altında ele alınan 

unsurların ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel yapıları içiçe 

verilmiştir. Ayrıca özellikle biçim bilgisel ve söz dizimsel düzeyde meydana gelen 

galatlar (biçim bilgisel ve söz dizimsel unsurlar ile dil bilgisi kuralları açısından) her üç 

dile de ait olan unsurları içermekte olması yönüyle sınıflandırmanın kelime kökenlerine 

göre değil, bu dilsel düzeylere göre yapılmasının daha yerinde olacağını söyleyebiliriz. 

Kaçalin (1986)’da iseen temelde sınıflandırmanın oluşumu açısından yapılarına 

göre bir sınıflandırma oluşturulurken, sınıflandırma sözlük müelliflerinin görüşlerine 

göre devam etmektedir. Yani “Birleşik şekiller” ana-başlığıyla başlayan sınıflandırma 

“Yanlış olduğu halde herkes tarafından benimsenip kullanılan kelimeler” ve “Asıl 

biçimlerini göstermek üzere kaydedilen özel isimler” ana-başlıklarıyla devam 

etmektedir. Ayrıca bu sınıflandırmada da galatların meydana geldikleri dilsel düzeyler 

bağımsız başlıklar olarak ön planda değildir. Bu yönleriyle sınıflandırma galatlara 

yönelik ayrıntıları içermekle birlikte, kurgusal anlamda bir tutarlılık göstermediği gibi, 

bütünleştirici bir görünüm de sergilememektedir. 

Aynı kurgu düzensizliği ve bütünleştiricilikten uzak değerlendirmeleri Kültüral 

(2008)’de de görmek mümkündür. Bu sınıflandırma da Kaçalin (1996)’da olduğu gibi 

galatları yapısal özelliklerine göre ele alarak başlamakta ve sözlük müelliflerinin 
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değerlendirmelerine göre devam etmekte, ayrıca sözlüklerdeki açıklama biçimleri ve 

birtakım dil bilgisel düzeyler de bunlarla karışık bir hâlde yer almaktadır. Bu durum 

elbette ki sınıflandırmanın galatlara karşı temel yaklaşım tarzını belirsiz kılmaktadır ve 

aynı zamanda bu yönüyle sınıflandırma da çok ayrıntılı olmasına karşın kurgusal 

tutarlılık ve bütünleştiricilikten uzak bir görünüm sergilemektedir. 

Yapılan bu açıklamaların üzerine, galatların sınıflandırılmasında ortaya çıkan 

problemlerin genel anlamda sınıflandırma kurguları ve bütünleştiricilik kaynaklı 

olduğunu söyleyebiliriz. Bu noktada “bütünleştirici” ve “yayılmacı” olmak üzere iki 

tarz sınıflandırmadan söz etmek mümkündür. Yayılmacı sınıflandırmayı, birbirleriyle 

paralel değerlerdeki başlıkları birbirlerinden bağımsız olarak değerlendiren 

sınıflandırma; bütünleyici sınıflandırmayı ise, sınıflandırma içerisinde yer alan ve 

birbiriyle paralel bütün alt-başlıkları tek bir ana başlık altında toplayan sınıflandırma 

olarak tanımlanabilir. Yine bu yönleriyle yayılmacı sınıflandırmanın betimleyici bir 

işleve, bütünleyici sınıflandırmanın ise açıklayıcı bir işleve sahip olduğunu 

söyleyebiliriz. Yukarıda verilen sınıflandırmaların ise bu anlamda bütünleyicilikten 

uzak ve yayılmacı sınıflandırmalar olduklarını söylemek mümkündür. Ayrıca galatların 

ortaya çıkış nedenlerinin açıklanması açısından da, açıklayıcı değil, betimleyici bir 

tutum sergiledikleri görülmektedir. Bu noktada, galatların oluşum nedenlerinin 

açıklanmasına yönelik olarak, açıklamacı bir yaklaşımla oluşturulmuş bütünleştirici bir 

sınıflandırmaya ihtiyaç duyulmaktadır. Bu çalışmada da bu ihtiyaca yönelik ortaya 

çıkan boşluğu doldurmak amacıyla yeni bir sınıflandırma ortaya konmuştur. 

Bu açıklamalardan sonra, bu çalışmanın ana bölümünü oluşturan galatların 

sınıflandırması kısmına geçilmektedir. Ortaya konulan sınıflandırmalardan da 

yararlanarak oluşturduğumuz ve galat unsurları ortaya çıktıkları dilsel düzeylerine göre 

ele aldığımız sınıflandırmamız bir sonraki bölümde yer almaktadır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ORTAYA ÇIKTIKLARI DİLSEL DÜZEYLERİNE GÖRE 

GALATLAR 

 

 

 

4.1. Ses Bilgisel Düzeyde Galat Oluşumlar 

Ses bilgisel düzeyde ortaya çıkmış olan galat unsurları yapısal özelliklerine göre 

farklı süreçlere dayanmalarından dolayı iki kısma ayırmak gerekmektedir. Bunların bir 

kısmı tercüme (< terceme), merzifon (< merzībān) örneklerinde olduğu gibi sözcük 

yapılarının ses düzeninin bozulmasıyla ortaya çıkmaktayken, bir kısmı ise kumral (< 

ḳoŋur al), afacan (< āfet-i cān), cömerd (< cüvān-merd) örneklerinde olduğu gibi söz 

öbeği yapılarının bozulması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu bozulma biçimlerinin her ikisi 

de birbirinden farklı oluşumlar ve farklı ses bilgisel süreçler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu bakımdan her iki bozulma biçimini de “sözcük yapısından bozulmalar” 

ve “söz öbeği yapısından bozulmalar” hâlinde ayrı kategoriler olarak değerlendirmek 

yerinde olacaktır. 

4.1.1. Sözcük Yapısında Sessel Bozulmalar 

Sözcük yapısındaki ses bozulmaları genel olarak ötümlüleşme, sızıcılaşma, 

kalınlaşma, yuvarlaklaşma, ikizleşme, göçüşme vb. çeşitli ses olayları sonucu ortaya 

çıktığı gibi, tek bir sözcüğün birden fazla ses olayına bağlı olarak bozulduğu durumlar 

da mevcuttur. Bu bakımdan tercüme (< terceme) gibi sözcükleri orta hece ünlüsünün 

yuvarlaklaşması (ü < e) ile izah etmek mümkünken; mezad (< müzāyede), kâhya (< 

ketḫudā) gibi örneklerde ise bozulan sözcüklerin izahı çok sayıda ses olayına 

dayandırılmak zorundadır. Ayrıca ister sözcük yapısından bozulmalar olsun, isterse de 

söz öbeği yapısından bozulmalar olsun, ses bilgisel düzeyde ortaya çıkmış olan galatlar 

geçirdikleri ses olaylarının ne olduğuna veya bu ses olaylarının ne kadar çok olduğuna 

göre değil, sonucunda sözcüklerin veya söz öbeklerinin bozulmuş biçimleri olmalarına 

göre galat sayılmışlardır. Bu bakımdan bu bölümde ayrıntılı olarak ses olaylarından söz 

edilmeyecek olup, sözcüklerin ses yapılarındaki bozulmalar genel çerçeve sunmaları 
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açısından “ses düşmeleri”, “ses türemeleri” ve “ses değişmeleri” başlıklarıyla ele alınıp, 

bunların da bir sözcük içerisinde kaç defa gerçekleşmiş oldukları dikkate alınıp tekli ve 

çoklu oluşumları belirtilmektedir. Çünkü alev (< alav) örneğinde alev sözcüğü tek bir 

sesin değişimi (e < a) sonucu ortaya çıkmış bir galat iken, muska (< nüsḫa) 

örneğindemuska sözcüğü birden çok sesin değişimiyle (m < n, u < ü, k < ḫ) ortaya 

çıkmıştır. Bu bakımdan ses bilgisel düzeyde ortaya çıkan galat unsurları sözcük ve söz 

öbeği yapılarından bozulmalar olarak ayrı değerlendirmenin yanında, oluşumlarında 

geçirdikleri ses olaylarını da “tekli” ve “çoklu” olarak ele almak yerinde olacaktır. Yine 

bunları da, gerçekleşecek herhangi bir ses olayının ünlü veya ünsüzlerde kendini 

göstereceğinden, ele alınan sözcükteki sessel bozulmaları “ünlüler” ve “ünsüzler” 

açısından ele almak gerekmektedir. 

4.1.1.1. Ses Değişmeleri 

4.1.1.1.1.Tekli Ses Değişmeleri 

Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü veya ünsüz olmak üzere sözcük 

bünyesindeki tek bir sesin başka bir sese değişmesini ifade etmektedir. Böylece galat 

sözcük, özgün biçimine kıyasla yalnızca bir sesin değişmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 

 

4.1.1.1.1.1. Tekli Ünlü Değişmeleri 

a) Türkçe Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 

alev (< alav) 

alevlenmek (< alavlanmaḳ) 

evirmek (< évirmek) 

uŋmaḳ (< oŋmaḳ) 

uŋılmaḳ (< oŋulmaḳ) 

üzenmek (< özenmek) 

üzendirmek (< özendiremek) 

toz (< töz) 

yalavaç (< yulavaç)

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 

akraba (< aḳribāʾ) 

aşk (< ʿışḳ) 

ayal (< ʿıyāl) 

esaret (< isāret) 

kayyum (< kayyim) 

kenef (< kenīf) 
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maden (< maʿdin) 

matrak (< miṭraḳ) 

tedarik (< tedārük) 

imran (< ʿumrān) 

cürm (< cirm) 

fitret (< fetret) 

fıtık (< fetḳ) 

hicr (< hecr) 

hicv (< hecv) 

mazeret (< maʿẕiret) 

mihr (< mehr) 

muhabbet (< maḥabbet) 

tabaat (< ṭıbāʿat) 

terācüm (< terācim) 

tercüme (< terceme) 

tereke (< terike) 

tezkere (< teẕkire) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 

hampa (< hem-pā) 

murg (< merg) 

neşter (< nīşter) 

nüvāz (< nevāz) 

nüvīd (< nevīd) 

peş (< pīş) 

pünhān (< pinhān) 

rüvġan (< revġan) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 

tonel (< tünel) 

 

4.1.1.1.1.2. Tekli Ünsüz Değişmeleri 

Arapça ve Farsçadaki ünsüzler Türkçe söyleyişe uyarak çıkarıldığı için bu 

dillerden geçen kelimelerin iki ya da üç ünsüzü Türkçede tek bir sesle karşılanmaktadır. 

Dolayısıyla /d/, /ḍ/; /z/, /ż/, /ẕ/ gibi sesler yalnızca /d/ ve /z/ olarak sesletildiği için bu 

harflerle gösterilen farklı sesler Türkçe için bir ses değişikliği meydana 

getirmemektedir. Bu durum yazı dilinde de görüldüğü gibi her ne kadar ayrı ayrı 

harflerle gösterilenbirden fazla işaretleyazılmış olsalar da Türkçe söyleyişte yine aynı 

sesletimle söyleneceği için bir ses değişmesi değil yalnızca kelimenin orijinal yazımına 

kıyasla bir yazım yanlışından bahsedebiliriz. Bunun dışında ise Türkçe söyleyişte de 

yazıda da tek bir sesi karşılayan harfler (b, c, ç, r, ş, f, l, m, vb.) birbirleri arasında 

değiştiğinde, değişen her bir harfin kendine göre farklı bir sesi temsil etmesi dolayısıyla, 

bu durum imlâ hatası değil, birebir bir ses değişikliğini göstermektedir. 
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a) Türkçe Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 

aksırık (< aŋṣırıḳ) 

aksırmak (< aŋṣırmaḳ) 

pıtrak / putrak (< bıtraḳ) 

mızıkçı (< bızıḳcı) 

dehlemek (< deŋlemek) 

domuz (< ṭoŋuz) 

güleş (< güreş) 

güleşci (< güreşci) 

handa (< ḳanda 

omurga (< oŋurġa) 

tekme (< tepme) 

titsinmek (< tiksinmek) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 

aġdiye (< aġẕiye) 

ḫunnab (< ʿunnāb) 

gıda (< ġıẕā) 

iġtidāʾ (< iġtiẕāʾ) 

teġaddī(< teġaẕẕī) 

islim (< istīm) 

melhem (< merhem) 

şehriyye (< şeʿriyye) 

taḥrīl (< taḥrīr) 

ḫaṣīl (< ḳaṣīl) 

şaʿbede (< şaʿbeẕe) 

şuʿbede (< şaʿbeẕe) 

c) Farsça  Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 

menderek (< benderek) 

çaġ (< çāh) 

kaliye (< ġāliye) 

mehengir (< pehengīr) 

mundar (< murdār) 

pazar (< bāzār) 

peş (< pes) 

puse (< būse) 

rahvan (< rāhvār) 

selvi  (< servī) 

şergil (< şer-gīr) 

şergillik (< şer-gīrlik) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 

pirohi (< pirogi) 

papas (< payas) 

subye (< supye) 

ṭonos (< ṭolos) 

 

4.1.1.1.2. Çoklu Ses Değişmeleri 

Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü, ünsüz veya ünlü-ünsüz olmak 

üzere sözcük bünyesindeki birden fazla sesin başka seslere değişmesini ifade 

etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla birden fazla sesin değişmesi 
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sonucu ortaya çıkmıştır. Sözcük bünyesindeki tek sesin değişmesiyle galatlaşan 

biçimlere göre bu oluşum biçiminde birden fazla sesin değişimi söz konusudur. Bunları 

sözcük bünyesindeki ses değişikliklerinin yalnız ünlülerde, yalnız ünsüzlerde ve hem 

ünlü hem de ünsüzlerde görülmelerine göre birbirinden ayırmak mümkündür. 

4.1.1.1.2.1. Yalnız Ünlülerde 

a) Türkçe SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 

oġunmaḳ (< aġınmaḳ) 

tıskırmak (< tüskürmek) 

b) Arapça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 

hendek (< ḫandaḳ) 

masal (< mes̱el) 

c) Farsça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 

KT’de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 

gösterilen örnekler Kültüral (2008)’den alınmıştır. 

reçel (< rīçāl) 

bezirgan (< bāzār-gān) 

d) Batı Kökenli Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 

KT’de ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 

rastlanılmamıştır. 

 

4.1.1.1.2.2.Yalnız Ünsüzlerde 

a) Türkçe SözcüklerdeÇoklu Ünsüz Değişiklikleri 

bulgur (< burġul) 

tıksırmak (< tüskürmek) 
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b) Arapça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünsüz Değişiklikleri 

KT’de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 

gösterilen örnek Kültüral (2008)’den alınmıştır. 

zamk (< ṣamġ) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Çoklu Ünsüz Değişiklikleri 

kepaze (< kebāde) 

zerzevat (< sebzevāt) 

zerzevatçı (< sebzevātcı) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Çoklu Ünsüz Değişiklikleri 

KT’de ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 

rastlanılmamıştır. 

 

4.1.1.1.2.3. Ünlü-Ünsüzlerde 

a) Türkçe SözcüklerdeÜnlü-Ünsüz Değişiklikleri 

aykırı (< arḳurı) 

hangi (< ḳanġı) 

evet (< ögat) 

yumurcak (< yumrucaḳ) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü-Ünsüz Değişiklikleri

hekkām (< ʿakkām) 

kimyon (< kemmūn) 

mablaḳ (< miblaʿ) 

muska (< nüsḫa) 

paṭaḳa (< bıṭāka) 

zaġara (< ẓıhāre) 

masdariyye (< misṭāriyye) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünlü-Ünsüz Değişiklikleri

bedraḳa (< bedrehe) 

çıfıt (< cüḥūd) 

marsıvan (< merzībān) 

merzifon (< merzībān) 

muştu (< müjde) 

muştuluk (< müjdelik) 
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mercangūş (< merzen- gūş) zerdeçav (< zerdeçūb) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünlü-Ünsüz Değişiklikleri 

kabineto (< kaminato < caminata) 

patiska (< batiste) 

 

4.1.1.2. Ses Düşmeleri 

4.1.1.2.1. Tekli Ses Düşmeleri 

Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü veya ünsüz olmak üzere sözcük 

bünyesindeki tek bir sesin düşmesini (erime, yutulma vb. ses olaylarıyla açıklanabilir) 

ifade etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla yalnızca bir sesin 

düşürülmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 

4.1.1.2.1.1. Tekli Ünlü Düşmeleri 

a) Türkçe Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 

ḳaraŋlıḳ (< ḳaraŋulıḳ) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 

ders (< deres) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 

KT’de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 

gösterilen örnek Kültüral (2008)’den alınmıştır. 

hûlyâ (< hûliyâ) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 

pandomim (< pandomima) 
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4.1.1.2.1.2. Tekli Ünsüz Düşmeleri 

a) Türkçe Sözcüklerde Tekli Ünsüz Düşmesi 

dalamak (< daġlamak) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünsüz Düşmesi

bez (< beyż) 

mafe (< maḥfe) 

mafer (< maḥfer) 

temiz (< temyīz)

c) Farsça Alıntı SözcüklerdeTekli Ünsüz Düşmesi 

girif (< girift) 

perdah (< perdāḫt) 

perdahsız (< perdāḫtsız) 

pes (< pest) 

d) Batı Kökenli Alıntı SözcüklerdeTekli Ünsüz Düşmesi 

KT’de ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 

rastlanılmamıştır. 

 

4.1.1.2.2. Çoklu Ses Düşmeleri 

Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü, ünsüz veya hem ünlü hem ünsüz 

olmak üzere sözcük bünyesindeki birden fazla sesin düşmesini (erime, yutulma vb. ses 

olaylarıyla açıklanabilir) ifade etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla 

yalnızca bir sesin düşürülmesi sonucu değil, birden fazla sesin düşürülmesiyle ortaya 

çıkmıştır.Sözcük bünyesindeki tek sesin düşmesiyle galatlaşan biçimlere göre bu 

oluşum biçiminde birden fazla sesin düşmesi söz konusudur. Bunları sözcük 

bünyesindeki ses düşmelerinin yalnız ünlülerde, yalnız ünsüzlerde ve hem ünlü hem de 

ünsüzlerde görülmelerine göre birbirinden ayırmak mümkündür, fakat yalnız ünlüleri ve 
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yalnız ünsüzleri düşen örneklere ratslanılamamıştır. Bu bakımdan sadece hem ünlü hem 

ünsüzü düşen sözcüklere yer verilmiştir. 

4.1.1.2.2.1. Ünlü-Ünsüzlerde 

Bu sınıf içerisinde Türkçe, Farsça ve Batı kökenli örneklere rastlanılamamış 

olup, yalnızca Arapça kökenli alıntı örnekler yer almaktadır. 

a) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü-Ünsüz Düşmesi 

elbet (< elbette) 

muzib (< muʿaẕẕib) 

siftah (< istiftāḥ) 

 

4.1.1.3. Ses Türemeleri 

Ses bilgisel süreçlere bağlı olarak ortaya çıkan galat biçimlerin oluşumunda, 

sözcüklerin ses yapılarının değiştirilmesindeki/bozulmasındaki başka bir etken de ses 

türemeleridir. Bir sözcüğün galatlaşması, -farklı nedenlere bağlı olabilmekle birlikte- 

bünyesinde barındırdığı sesler dışında yeni seslerin türemesi sonucu olabilmektedir. 

Bunları ise sözcük bünyesinde türetilen seslerin niteliğine göre ünlü, ünsüz veya hem 

ünlü hem ünsüz türemeleri olarak değerlendirmek mümkündür. 

4.1.1.3.1. Ünlü Türemeleri 

a) Türkçe Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

azacık / azıcık (< azcıḳ) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

bora (< bor) 

selem (< selm) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

aşina (< āşnā) 
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d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

KT’de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 

gösterilen örnek Kültüral (2008)’den alınmıştır. 

pusula (< pusul) 

 

4.1.1.3.2. Ünsüz Türemeleri 

a) Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

harın (< arın) 

kaplumbağa (< ḳablubaġa) 

hovlamaḳ (< ovlamaḳ) 

hüngürdemek (< ügürdemek) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

cāriyye (< cāriye) 

edʿiyye (< edʿiye) 

edviyye (< edviye) 

elviyye (< elviye) 

ġayyūr (< ġayūr) 

ġullāt (< ġulāt) 

ġuzzāt (< ġuzāt) 

ḫunnāḳ (< ḫunāḳ) 

ḳuvvā (< ḳuvā) 

ḳużżāt (< ḳużāt) 

mehenk (< mehek) 

mers̱iyye (< mers̱iye) 

taḥarriyyāt (<taḥarriyāt) 

taḥsiyye (< taḥsiye) 

ʿuṣṣāt (< ʿuṣāt) 

vüllāt (< vülāt) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

kehrübar (< kehrübā) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

lonca (< loca) 

 



79 
 

 

 

4.1.1.3.3. Ünlü-Ünsüz Türemeleri 

Türkçe, Farsça ve Batı dillerinden alıntılarda bu sınıf dahilinde bir örneğe 

rastlanmamış olup, yalnızca bir örnek ile Arapça alıntı sözcükte ünlü ve ünsüz türemesi 

görülmektedir. 

a) Arapça Alıntı Sözcüklerde 

ḳariyye (< ḳarye) 

 

4.1.1.4. Farklı Ses Olaylarının Bir Arada Gerçekleşmesi 

Sözcük yapısındaki ses bozulmaları genel olarak ötümlüleşme, sızıcılaşma, 

kalınlaşma, yuvarlaklaşma, ikizleşme, göçüşme, ünlü ve ünsüzlerde erime, yutulma, 

kaybolma, türeme vb. çeşitli ses olayları sonucu ortaya çıkmaktadır. Tüm bu ses 

olaylarını ise, farklı nedenlere dayalı olarak gerçekleşmelerinin yanında, gerçekleşme 

nedenlerinden bağımsız olarak “ses düşmeleri”, “ses türemeleri” ve “ses değişmeleri” 

çatı kavramları etrafında değerlendirek mümkündür. Bu bakımdan ister sızıcılaşma, 

ötümlüleşme vb. olsun, ister kalınlaşma, yuvarlaklaşma vb. olsun bunların tamamı bir 

sesin başka bir sese değişmesinden dolayı “ses değişmeleri” çatı kavramı etrafında 

değerlendirilecektir. Keza erime, yutulma vb. sözcük bünyesinde mevcut bir sesin 

atılması/düşürülmesinden dolayı “ses düşmeleri”; türeme, ikizleşme (şeddeli)vb. ise, 

sözcük bünyesinde mevcut olmayan yeni seslerin eklenmesi/türetilmesinden dolayı “ses 

türemeleri” çatı kavramları etrafında değerlendirileceklerdir. 

Bir diğer yandan ise, sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında çok sayıda ses 

olayının yaşandığını görmek de mümkündür. Bunların her biri ise ayrı ayrı 

değerlendirilebileceği gibi, çatı kavramları göz önünde bulundurulduğunda “değişme-

düşme”, “değişme-türeme”, “düşme-türeme” olarak tespit etmek mümkündür. 

4.1.1.4.1. Değişme-Düşme 

a) Türkçe Sözcüklerde 
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bübrek (< bögürek) 

 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 

faḳ (< faḫḫ) 

fakı (< faḳīh) 

faraş (< ferrāşe) 

kıt (< ḳaḥṭ) 

kıtlaşmak (< ḳaḥṭlaşmaḳ 

kavaf (< ḫaffāf) 

kına (< ḥınnā) 

masad (< mişḫaẕ) 

maşat (< meşhed) 

matara (< miṭhare) 

mezad (< müzāyede) 

muşamba (< muşammaʿ 

örf (< ʿurf) 

safra (< ṣābūra) 

safran (< zaʿferān) 

sarnıc (< ṣahrnic) 

set (< sedd) 

sıska (< istiskāʾ) 

tabya (< taʿbiyye) 

taṣımlamak (< taṣmīm) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde 

kâhya (< ketḫudā) 

kisra (< ḫüsrev) 

ülüfer (< nīlūfer) 

lüfer (< nīlūfer) 

peşenk (< pīşāvenk) 

şar (şa:r) (< şehr) 

şekre (< şigārī) 

tazene(< tāziyāne) 

tepir (< petkīr) 

şigil (< zih-gīr) 

yādes (lades) (< yādāşt) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde 

çāsār (< ḳayṣar) 

fizyoloji (< fisyolociya) 

 

4.1.1.4.2. Değişme-Türeme 

a) Türkçe Sözcüklerde 

anne (< ana) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 
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cerrahī (< cirāḥī) 

ḫartlab (< ḳaṭleb) 

kodaman (< ḳudemā) 

sedir (< ṣadr)

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde 

hülü (< ālū) 

hevenk (< āvenk) 

evcümend (< encümen) 

hambar (< anbār) 

havruz (< ābrīz) 

kehribar / kehlibar (< kehrübā) 

pazvand (< pāsbān) 

mehengir / pelengir (< pehn-gīr) 

d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde 

kurdele (< kordel) 

tentene (< dantel) 

tulumba (< tromba) 

 

4.1.1.4.3. Düşme-Türeme 

Farsça ve Batı dillerinden alıntılarda bu sınıf dahilinde bir örneğe rastlanmamış 

olup, yalnızca Türkçe ve Arapça kökenli sözcüklerde hem düşme hem türeme 

görülmektedir. 

a) Türkçe Sözcüklerde 

ayıklamak (< ayırtlamaḳ) 

ayıklanmak (< ayırtlanmaḳ) 

ayıklatmak (< ayırtlatmaḳ) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 

rakı (< ʿaraḳ) 

işkil (< şekl) 
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4.1.2. Söz Öbeği Yapısında Sessel Bozulmalar 

Ses bilgisel süreçlere dayanan galat oluşumların bir yönünü de söz öbeği 

yapısından bozulmalar oluşturmaktadır. Herhangi bir söz öbeğinin kendi ses düzeni 

içindeki değişiklikler/bozulmalar galat biçimler olarak karşımıza çıkmakta ve ortaya 

çıkan yeni biçimler ise yeni bir sözcük veya söz varlığı içindeki yeni bir söz öbeği 

olarak dile yerleşebilmektedir. Bu bakımdan söz öbeği yapılarından bozulan biçimler ve 

sözcük yapısından bozulan biçimler birbirinden farklı süreçlere dayanmaktadır. Söz 

öbekleri içerisinde de farklı dillere ait sözcükler yer alabileceğinden dolayı burada 

sözcüklerin kökenlerine göre değil, söz öbeğinin hangi dilin kurallarına göre 

oluşturulduğunun dikkate alınması gerekmektedir. Bu da yine Türkçe, Arapça ve Farsça 

söz dizimi olarak ayrıştırılabilmektedir. 

a) Türkçe Söz Diziminde Bozulmalar 

aran taran (etmek) (< alan ṭalan (etmek) 

aliceri (< ala cehrī) 

kumral (< ḳoŋur al) 

rostopollu (< ruspī oġlu) 

pılı pırtı (< pırı pırtı) 

sütlac  (< sütlü aş) 

b) Arapça Söz Diziminde Bozulmalar 

beleş (< bi-lā şeyʾ) 

ḳaspank (< ġaṣben ʿank) 

manḳala (< men-ḳāle) 

c) Farsça Söz Diziminde Bozulmalar 

afacan (< āfet-i cān) 

ellālem (< allāh u aʿlem) 

cömerd (< cüvān-merd) 

davlambaz (< tabl-bāz) 
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dervend (< der-bend) 

kezzab (< tīz-āb) 

mafiş (< mā-fīh-i şeyʾ) 

maḫur (< mey- ḫvār (mey-hor)  

meyvehoş (< meyve-i ḫuşk) 

mürtek (< mürde-seng) 

payvand (< pāy-bend) 

pazvend (< bāzū-bend) 

peştamal(< püşt-māl) 
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4.2. Biçim Bilgisel Düzeyde Galat Oluşumlar 

4.2.1. Anlamsal İşlevlerine Göre Ek Yığılması 

Ek yığılması Türkçede “bir ekin veya aynı görevi yüklenmiş şekilce farklı 

eklerin kelime içinde arka arkaya sıralanması olayı” olarak tanımlanmış ve getirilen 

ekin işlevine vurgu yapılarak, aynı anlamı ifade eden sözcüklere o anlamsal işlevde bir 

ekin eklenmesi de ek yığılması olarak değerlendirilmiştir (Korkmaz, 1992: 53-54). 

Buna göre anlamsal işlevleri dikkate alındığında, getirilen ek açısından “sözcük 

bünyesinde” ve “ekler bünyesinde” olmak üzere iki farklı anlamsal işlevsellikten 

bahsetmek mümkündür. Bu noktada ise aynı anlamsal işleve sahip sözcük üzerinde 

oluşan ek yığılması ve aynı anlasal işleve sahip eklerle meydana gelen ek yığılması, 

farklı biçim bilgisel süreçleri yansıtmaları açısından birbirinden ayrılması 

gerekmektedir. 

4.2.1.1. Sözcük Bünyesinde Anlamsal İşlevdeşlik 

Sözcük bünyesinde eklenmeye dayalı anlamsal işlevdeşlik kendi içerisinde dişil 

ifadeli sözcüğe dişillik bildiren ek getirilmesi, masdar ifadeli sözcüğe masdariyet 

bildiren ek getirilmesi gibi çeşitli gruplara ayrılmaktadır. Bunlar aşağıda 

gösterilmektedir. 

a) Dişil İfadeli Sözcüğe Dişillik Bildiren Ek Getirilmesi 

ʿacūz > ʿacūze 

s̱eyyib > s̱eyyibe 

b) Masdar İfadeli Sözcüğe Masdariyet Eki 

emn > emniyyet 

İslām > İslāmiyyet 

istiḳlāl > istiḳlāliyyet 

ḳurb > ḳurbiyyet 

noḳṣān > noḳṣāniyyet 

rücḥān > rücḥāniyyet 

ṣalāḥ > ṣalāḥiyyet 

şebāb > şebābet 

şükrān > şükrāniyyet 

temām > temāmiyyet 

teslīm > teslīmiyyet 

üns > ünsiyyet 

żaʿaf > żaʿafiyyet 

ẕekāʾ > ẕekāvet 

şebāb > şebābet 

teḳāʿüd > teḳāʿüdlük 

ḳabıż > ḳabıżlıḳ
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c) Yer İfadeli Sözcüğe Yer Bildiren Ek 

ḥacle > ḥacle-gāh 

ḥabeş > ḥabeşistān 

memşā > memşā-ḫāne 

mesīre > mesīre-gāh 

mezbele > mezbelelik 

yunan > yunan-istān 

d) Alet İfadeli Sözcüğe Aletlik Bildiren Ek 

eldiven > eldivenlik 

e) Ettirgen İfadeli Fiile Ettirgenlik Eki 

ṭanıtmaḳ > ṭanıtdırmaḳ 

 

4.2.1.2. Ekler Bünyesinde Anlamsal İşlevdeşlik 

Ekler bünyesinde eklenmeye dayalı anlamsal işlevdeşlik kendi içerisinde aletlik 

bildiren eklerin üst üste gelmesi, olumsuzluk bildiren eklerin üst üste gelmesi gibi çeşitli 

gruplara ayrılmaktadır. Bunlar aşağıda gösterilmektedir. 

a) Aletlik Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 

baḫūrdān > baḫūrdānlıḳ 

iğnedān > iğnedānlıḳ 

rīkdān > rīkdānlıḳ 

b) Olumsuzluk Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 

beğenmezlik > begenmemezlik 

bilmezlik > bilmemezlik 

çekemezlik > çekememezlik 

görmezlik > görmemezlik 

saymazlık > saymamazlık 

c) Yapma/Etme Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 

fermān-ber > fermān-ber-dār 
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4.2.2. Sözcük-Ek Uyumsuzluğu 

Diller içerisinde çeşitli eklenme süreçlerinde her ekin her sözcüğe eklenemediği 

görülmektedir. Bazı ekler işlekliklerine göre eklendikleri sözcük türü içindeki hemen 

her sözcüğe getirilebilirken, bazı sözcükler ise yalnızca bir kısım sözcüğe 

eklenebilmektedir. Aynı zamanda eklerin sözcük türüne göre de eklenme 

potansiyellerinin değişiklik gösterdiği görülecektir. Buradaki temel kriterin ise eklerin 

anlamsal işlevsellikleri ve eklenecekleri sözcüklerin anlamsal özellikleri olduğunu 

söylemek mümkündür. Bu duruma yönelik olarak  Sarı (2015), ekler için anlambirimsel 

şartlanmadan söz ederek “belli ekler sadece belli anlamsal şartları taşıyan kök ve 

gövdelere gelebilir” şeklinde  açıklama yapmaktadır (s. 101).  Eklenme sırasında ekler 

ile sözcükler arasında gerekli olan anlamsal şartlar sağlanmadığında ise ek ve sözcük 

arasında bir uyumsuzluk sözkonusu olacaktır.  

Kâmûs-ı Türkî’deki çeşitlilik içinde yalnızca Arapça çokluk biçimdeki 

sözcüklere getirilen yâ-yı nisbet ve masdariyet eklerinin getirilmesiyle oluşan 

uyumsuzluklara rastlanmıştır. 

a) Çokluk Biçime Yā-yı Nisbet Eklenmesi: 

āfāḳ > āfākī 

aḫlāḳ > aḫlāḳī 

aḫlāḳ > aḫlāḳiyye 

aḫlāḳ > aḫlāḳiyyāt 

aḫlāḳ > aḫlāḳiyyūn 

aʿṣāb > aʿṣābī 

rüsūm > rüsūmī 

eflāk > eflākī

b) Çokluk Biçime Yā-yı Masdariyyet Eklenmesi 

evlād > evlādiyyet 

 

4.2.3. Arapça Kalıba Sokma 

Arapça dil tipolojisi açısından bükünlü diller arasında yer almakta olup en 

yaygın sözcük biçimlendirme sistemlerinden biri de sözcüğün kök seslerinin belirli 

kalıplara sokulmasıdır. Böylece bir kök sözcükten çok sayıda yeni sözcük (t)üretmek 

mümkündür. Ancak Arapçada birtakım kök sözcükler her kalıba girmeyip, bazı 

bablardan getirilmemektedirler. Türkçede mevcut olan Arapça kökenli sözcüklerin bir 
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kısmı da bu bakımdan Arapçadan alıntılanmamış olup, Arapça kurallara göre kök 

sözcüklerin kalıba sokulmasıyla oluşturulmuştur. Başka bir ifade ile, Osmanlı 

Türkçesinde bazı kavramların karşılanmasında Arapça kök sözcüklerden, Arapçada 

mevcut olmadıkları hâlde, kalıba sokma yoluyla yeni sözcükler ortaya çıkarılmıştır. 

Sözcüklerin Arapçada gelmedikleri bablardan getirilmeleri, dil ilişkileri açısından hoş 

karşılanmayıp bu yöntemle oluşturulan sözcükler galat sayılmıştır. Buna göre Arapçada 

mevcut olmadıkları hâlde, kök sözcüklerden Osmanlı Türkçesinde kalıba sokma 

yöntemiyle ortaya çıkarılan sözcükler, getirildikleri bablara göre şu şekildedir: 

a) İfʿāl Babı: 

beẕl > ibẕāl 

ṣavġ > iṣāġa 

ʿazm > iʿzām 

ġulmet > muġlim 

 

b) Tefʿīl Babı 

sürʿat > tesrīʿ 

ʿunūd > muʿannid  

iẕāʾ > müʾeẕẕī 

laḥm > mülaḥḥam 

iṭmiʾnān > taṭmīn  

defn > tedfīn 

nikāḥ > tenkīḥ 

naḳd > tenḳīd 

nisbet > tensīb 

rıfḳ > terfīḳ 

rehb > terhīb 

reẕīl > terẕīl 

semm > tesmīm 

sürʿat > tesrīʿ 

şifā > teşfī / teşfiye 

 

c) Tefaʿʿul Babı 

nüfūẕ > müteneffiẕ 

ʿinād > taʿannüd  

ʾekd > teʾekküd 

ʾüss > teʾessüs 

telmeẕe > telemmüẕ 

rüsūb > teressüb 

seyyib > teseyyüb 

semm > tesemmüm 

şerʿ > teşerruʿ 

ṭarḳ > teṭarruḳ 

verem > teverrüm 

zehre > tezehhür 
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d) Tefāʿul Babı 

ṣudūf > teṣādüf 

ṣudūf > müteṣādif 

devr > mütedāʾir 

ḫaşye > müteḫāşī 

 

e) İnfiʿāl Babı 

cemd > incimād 

cümūd > müncemid 

zecr > münzecir 

 

f) İftiʿāl Babı 

ġażab > iġtiżāb 

ḥiss > iḥtisās 

reşḥ > mürteşiḥ 

 

g) İstifʿāl Babı 

firāş > istifrāş 

ḥuḳne > istiḥḳān 

ḥuṣūl > istiḥṣāl 

ḥuṣūl > müstaḥṣil 

kesb > istiksāb kirāʾ > istikrāʾ 

künh > istiknāh 

mezc > istimzāc
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mülk > istimlāk 

mülk > müstemlek 

reḳābet > istirḳāb 

ricāʾ > istircā 

 

h) Mufaʿʿale(t) Babı 

noḳṣān > münāḳaṣa 

 

i) İfʿilāl Babı 

Bu babda ortaya çıkarılan bir örneğe rastlanılamamıştır. 

j) Diğer Kalıplar 

beşāşet > beşūş (ism-i mübālağa) 

ḫaşeb > aḫşāb (ism-i cemʿ) 

sefālet > sefīl (sıfat-ı müşebbehe) 

 

4.2.4. Sözcük Biçimlenmesinde Farklı Dillere Ait Unsurlar 

Osmanlı Türkçesinde bazı kavramların karşılanmasında ve buna yönelik olarak 

da sözcük yapılanmalarında Arapça kalıba sokma yönteminin dışında eklenmeye dayalı 

farklı biçim bilgisel yöntemler de uygulanmıştır. Böylece bir kavramın karşılanmasına 

yönelik farklı biçimbilgisel süreçlere dayanan yeni sözcük biçimleri oltaya çıkmıştır. 

Bunların bir kısmı farklı dillerin gramer unsurlarının23 (ilgili konu açısından eklerin) 

kullanılmasıyla bir anlamda köken olarak karmaşık yapılar gösteren sözcük biçimler 

olarak ortaya çıkarılmıştır. Burada Türkçeye giren yabancı kökenli sözcüklere, Türkçe 

ekler getirilebilir veya geldikleri dilin kuralları çerçevesinde eklenme yapılabilirken, 

sözcükler ve üzerine getirilen eklerin köken olarak falrklı dillere dayanması dil ilişkileri 

açısından yanlış sayılmış ve galat olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca yine bazı Farsça 

sözcüklerin de ses düzenleri açısından Arapça gibi algılanıp kavram alanları dahilinde 

                                                           
23 Bazı söz dizimsel unsurların da sözcük veya öbek oluşumunda yer aldığı, hatta Farsça tamlama yapıları 

gibi kullanım sıklığı yaygın söz dizim unsurları da vardır. Bunlara ilgili bölümde yer verilecektir. 
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Arapça kalıplara sokulduğu örnekler de söz konusudur. Bunlar da köken olarak farklı 

dillere ait sözcük ve gramer unsurlarından meydana gelmeleri bakımından galat sınıfı 

içerisinde yer almaktadır. 

Bir diğer taraftan, Farsçada birleşik sözcükler oluşturan keşīden (-keş),  bāḫten (-

bāz) gibi fiiller ve zāde, ḫāne, güzār gibi sözcükler Türkçede ek işlevli kullanılmakta, 

daha açık bir ifade ile dilbilgiselleşmiş biçim birimler olarak yer almaktadır. Ayrıca 

kullanım bağlamları açısından ise Farsçada söz dizimi çerçevesinde kullanılmalarına 

rağmen Türkçedeki kullanımlarının ise daha çok sözcük biçimlenmelerinde ve biçim 

bilgisel bağlamda kendilerine yer bulmaktadır. Bu bakımdan, köken olarak farklı 

sözcüklere bu tarz bir eklenme ile ortaya çıkan yapılar biçim bilgisel bağlamda 

değerlendirilmiştir.  

a) Türkçe-Arapça / Arapça-Türkçe Unsurlar 

aġavāt (< aġa+(v)āt) 

demirI (< demir+ī) 

ilāt (< il+āt) 

gelişāt (< geliş+āt) 

otlaḳiyye (< otlaḳ+iyye) 

ṣamanī (< ṣaman+ī) 

variyyet (< var+iyyet) 

variyyetli (< var+iyyet+li) 

yaylaḳiyye (< yaylaḳ+iyye) 

 

b) Türkçe Farsça / Farsça-Türkçe Unsurlar 

aġayān (< aġa+(y)ān) 

ʿalevgīr (<ʿalev-gīr) 

bayraḳdār(< bayraḳ-dār) 

boruzen (< boru-zen) 

ignedān (< igne-dān) 

işgüzār (< iş-güzār) 

ḳapança (< ḳapan+ça) 

ṣırmakeş (< ṣırma+keş) 

kişizāde (< kişi+zāde) 

kölezāde (< köle+zāde) 

kuşbāz (< kuş+bāz) 

lekedār (< leke+dār) 

minekār (< mine+kār) 

oyunbāz (< oyun+bāz) 
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ṣamanī (< ṣaman+ī) 

sancaḳdār (< sancaḳ+dār) 

ṭabankeş (< ṭaban+keş) 

ṭaḳlabāz (< ṭaḳla+bāz) 

tüfenkciyān (< tüfenkci+(y)ān) 

ʿulūfeciyān (< ʿulūfeci+(y)ān) 

 

c) Türkçe-Batı Kökenli / Batı Kökenli-Türkçe Unsurlar 

şişko (< şiş+ko) 

zoraki (< zor+aki) 

 

d) Arapça-Farsça / Farsça-Arapça Unsurlar 

āmediyye (< āmed+iyye) 

reftiyye (< reft+iyye) 

bārāniyye (< bārān+iyye) 

derbendāt (< derbend+āt) 

eblehāne (< ebleh+āne) 

gerdāniyye (< gerdān+iyye) 

ḫoşnūdiyyet (< ḫoşnūd+iyyet) 

ḫurdebīniyye (< ḫurde-bīn+iyye) 

māhiyye (< māh+iyye) 

mehtābiyye (< mehtāb+iyye) 

mīriyye (< mīr+iyye) 

nevrūziyye (< nevrūz+iyye) 

peşīnāt (< peşīn+āt) 

peşīnen (< peşīn+en) 

rāhiyye (< rāh+iyye) 

reftiyye (< reft+iyye) 

serbestiyyet (< serbest+iyyet) 

sipārişāt (< sipāriş+āt) 

kehrübāʾiyyet (< kehrübā+iyyet) 

fermān > ferāmīn 

mühr > temhīr 

mühr > memhūr 

nāzik > nezāket 

tırāş > matrūş 
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e) Batı Kökenli-Arapça Unsurlar 

elastiḳī (< elastik+ī) 

elastikiyyet (< elastik+iyyet) 

ḫristiyanī (< ḫristiyan+ī) 

ḳralī (< kral+ī) 

ḳraliyyet (< kral+iyyet) 

ḳumandanī (< ḳumandan+ī) 

ḳumandaniyyet (< ḳumandan+iyyet) 

lastiḳī (< lastiḳ+ī) 

lastiḳiyyet (< lastiḳ+iyyet) 

politiḳī (< politiḳ+ī) 

bā-raport 

telġrafī (< telġraf+ī) 

telġrafiyye (< telġraf+iyye) 

germiyyet (< germ+iyyet) 
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4.3. Söz Dizimsel Düzeyde Galat Oluşumlar 

Söz dizimi kavramı oluşturduğu dizimsel yapılar açısından söz öbeği ve cümle 

yapılanmaları olarak iki ana kategoride ele alınabilmektedir. Yani söz dizimi inceleme 

alanı içerisinde sözcüklerin birbirleriyle ilişkileri (Korkmaz, 1992:33) açısından söz 

öbeği yapılanması ve cümle yapılanması olmak üzere iki ana yapıyla karşılaşılmaktadır. 

Elbette ki bu yapılar dilin söz dizimine yönelik mevcut kuralları çerçevesinde 

oluşturulmaktadır ve bu kuralların dışında bir oluşum dil yanlışı olacaktır. Osmanlı 

Türkçesinde de mevcut söz dizimi kurallarına uymayan, kural dışı yanlış öbek ve cümle 

yapılanmaları ortaya çıkarılmış, hatta bunlardan bazıları günümüzde kullanıma sahip 

yeni kurallar olarak dile yerleşmişlerdir. Her ne kadar günümüzde dil bilgisel olarak 

herhangi bir yanlışlıktan bahsedilmiyor olsa da, ortaya çıkarıldıkları dönemin kuralları 

bakımından kural dışı ve yanlış olacaktır. Yine bu yanlışlar da ya söz öbeği düzeyinde 

ya da cümle düzeyinde ortaya çıkmaktadır. 

4.3.1. Söz Öbeği Düzeyinde Galatlar 

Söz öbeği düzeyinde ortaya çıkan galat yapılar, daha çok isim ve sıfat 

tamlamaları üzerinde, tamlamaların yanlış biçimde kurulmaları ve yapısal olarak 

bozukbiçimler olmalarına dayanmaktadır. Tamlamanın yapısından kaynaklanan 

yanlışlıklar; tamlamaların eksiltili hâle getirilmesi, sıfat tamlamasının isim tamlamasına 

dönüştürülmesi, öbek bütünü ele alındığında öbeği oluşturan sözcükler arasında 

anlamsal açıdan tutarsızlık bulunması gibi nedenlerle ilgilidir. Öbeğin kuruluşundan 

kaynaklı yanlışlıklar ise; öbeği oluşturan sözcükleri birbirine bağlayan eklerin yanlış 

kullanımıyla ilgili olup, öbeğin kuruluş açısından yanlışlık gösterdiği durumlardır. 

4.3.1.1. Tamlama Yapısından Kaynaklananlar 

a) Eksiltili Sıfat Tamlaması Yapısında 

pala bıyık [<pala bıyık+lı] 

gaga burun [<gaga burun+lu] 

al yanak [<al yanak+lı] 
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b) Yanlış Tamlama Yapıları 

demiryolu[<demiryol] 

kara gümrük[<kara gümrüğü] 

 

c) Kalıplaşmış Tamlama Yapısı Bozumu 

ebemgümeci [<ebegümeci] 

 

d) Sözcükler Arası Anlam Tutarsızlığı 

aġleb-i iḥtimāl [<aġleb-i iḥtimālāt] 

aʿlem-i ʿulemādan (biri) 

eḫaṣṣ-ı āmālimden (biri) 

eḫaṣṣ-ı ehibbāmdan (biri) 

 

4.3.1.2. Öbeğin Kuruluşundan Kaynaklı (Öbeğin Kuruluşundaki Yanlış 

Bağlantılar) 

Bu kısımda ele alınan galat oluşumlar öbek içindeki biçim-söz dizimsel bağlantı 

kurucuların (+dan beri, +i mütecaviz, +ta mütevaggıl, +a dur  vb.) öbeği oluşturan 

kelimelerin birbirlerine bağlanmasında yanlış olarak gelmesinden kaynaklanmaktadır.  

 

4.3.1.2.1. Ad+Ad Yapılı Öbeklerde 

a) Nesne Durumu Öbeği 

beş bin+den mütecāviz [< beş bin+i mütecāviz] 

b) Bulunma Durumu Öbeği 

edebiyat+la mütevaġġıl  [< edebiyat+ta mütevaġġıl] 
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4.3.1.2.2. Ad-Yardımcı Eylem Yapılı Öbeklerde 

selām+Ø dur- [<selām+a dur-] 

ḫayr+a san- [<ḫayır+Ø san-] 

 

4.3.1.3. Ögesel/Sözcüksel Uyumsuzluklar (Söz Öbeği Ögelerindeki Ögeler 

Arası Uyumsuzluklar) 

Söz öbeğini oluşturan sözcüklerin dil bilgisel açıdan birbirleriyle uyumsuz 

oluşunu ifade eder. Söz öbeği yapısının anlamlı ve kurallara uygun bir biçimde 

oluşturulabilmesi için öbeği oluşturan sözcüklerin birtakım uyumları sağlaması 

gerekmektedir. Bu uyumlar sözcüklerin anlamsal olarak birbirlerine aykırı olmamalarını 

gerektirmekte ve bu çerçevede dillere göre sayı ve cinsiyet gibi uyumlardan söz 

edilebilmektedir. Cinsiyet kategorisi Arapçada da mevcut olduğu gibi buradaki uyum 

dil bilgisel  bir unsur olarak Osmanlı Türkçesinde de kendine yer bulmuştur. Öbeği 

oluşturan sözcükler arasındaki uyumsuzluklar ise dil bilgisel kuralların dışında 

kalmaları yönüyle yanlışlıklara yol açmış ve bu öbekler galat olarak değerlendirilmiştir. 

4.3.1.3.1. Cinsiyet Uyumsuzlukları 

a) Arapça İçi Cinsiyet Uyumsuzluğu 

ʿacāʾib-i sebʿa [<ʿacāʾib-i sebʿ] 

maṭbaḫ-ı ʿāmire [< maṭbaḫ-ı ʿāmir] 

ıṣṭabl-ı ʿāmire [< ıṣṭabl-ı ʿāmir] 

ḫırḳa-i şerīf [< ḫırḳa-i şerīfe] 

sevḳu'l-ceyşiyye [< sevḳu'l-ceyş] 

b) Arapça-Başka Dil Arasındaki Cinsiyet Uyumsuzluğu 

tersāne-i ʿāmire [< tersāne-i ʿāmir] 

topḫāne-i ʿāmire [< topḫāne-i ʿāmir] 

żarbḫāne-iʿāmire [< żarbḫāne-i ʿāmir] 

çeşm-i seblāʾ [< çeşm-i esbel] 
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4.3.1.3.2. Sözcük Uyumsuzlukları (Yanlış Bağdaştırmalar) 

Sözcüklerin kelime anlamlarından dolayı öbek oluşumunda asıl anlamları 

dikkate alındığında birbirleri ile anlamsal bir uyuşmazlık sözkonusudur. Her ne kadar 

bu tarz kullanımlar görülüyor olsa da tamlama yapısında parça-bütün, kıyas vb. gibi 

unsurlar dikkate alındığında iki kelime arasında bir uyumun olması beklenmektedir. 

Fakat burada ele alınan öbek yapılarında bu anlamsal tutarlığın olmadığı görülmektedir. 

Söyleyiş benzerliği, yakın anlamlı sözcüklerin kullanımı, öbek içindeki sözcüklerin 

türlerinin uyuşmazlığı ve sözcüğün kullanım alanının dışında kullanılması gibi 

nedenlerle söz öbeğini oluşturan sözcüklerin uyuşmadığı durumlar söz konusudur. 

Bunlar kendi içinde kategorize edilerek aşağıda gösterilmiştir. Buradaki temel çıkış 

noktası ise bahsedilen nedenlere dayalı olarak öbeklerin oluşumunda birbiriyle 

kavramsal açıdan uyuşmayan sözcüklerin kullanılmasıdır. 

a) Söyleyiş Benzerliği Kaynaklı Sözcük Uyumsuzlukları 

aḳīde şekeri [aġda şekeri] 

ḳunduz böceği [ḳuduz böceği] 

gün toġrusu [gün ṭoġusu] 

ḫāṣ ṭurmaḳ [ḥāzır ṭurmaḳ] 

göz ḳırpmaḳ [göz ḳıpmaḳ] 

ḳurt baġrı [ḳurt bahārı] 

öküz şaḳaḳı [öküz ṣaḳaḳı] 

ehl-i ḳıble [ehl-i ḫibre] 

müddeʿī ʿaleyh [müddeʿā ʿaleyh] 

müstedʿī ʿaleyh [müstedʿā ʿaleyh] 

b) Anlamsal Yakınlık Kaynaklı Sözcük Uyumsuzluğu (Yakın Anlamlı Sözcük 

Kullanımı) 

ʿadem-i ecfān [fıkdān-ı ecfān] 

ʿadem-i esābiʾ [fıkdān-ı esābiʾ] 

ʿadem-i hāsse [fıkdān-ı hāsse] 

ʿadem-i ʿilm [fıkdān-ı ʿilm] 

ʿadem-i terbiye [fıkdān-ı terbiye] 

ʿadem-i servet [fıkdān-ı servet] 

c) Sözcük Türü Uyuşmazlığı 

kār-ı ʿaḳl [kār-ı ʿāḳil] 

aṣıl-zāde [aṣīl-zāde] 

izāle-i bikr [izāle-i bekāret] 

ṭūl u dırāz [dūr u dırāz] 
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ḫabeş bir köle [ḫabeşī bir köle] 

cevāb-ı ṣavāb [cevāb-ı ṣāʾib] 

kābil-i süknā [kābil-i iskān] 

d) Sözcüğün Kullanım Alanıyla İlgili Uyumsuzluk 

üç tane evlād (tane ruhsuz varlıklar için kullanılır) 

yüz tane koyun 

bir tane havuz 

üç evlāda mālik 

bir pedere mālik 

iyi bir tabībe mālik 

e) Yanlış Bağdaştırmalar 

haḳāʾiḳ-i iktināh  

iʿtidāl-i dem [iʿtidāl-i mizāc] 

f) Ad-Yardımcı Eylem Uyumsuzluğu 

şeref-ṣudūr etmek [şeref-ṣudūr olmak] 

vezān etmek [vezān olmak] 

imlāʾ ettirmek [imlāʾ etmek] 

 

4.3.1.4. Karma Dil Unsurları Kaynaklı 

Osmanlı Türkçesinde yabancı dillerden alıntılanan sözcük ve birtakım söz 

dizimsel unsurlar dile yerleştiği gibi, birtakım yabancı kaynaklı dilbilgisi unsurları da 

kullanılmıştır. Özellikle Farsça ve Arapçadan alınan dilbilgisi unsurları arasında birçok 

işlek ek ile birlikte, kullanım sıklığı yüksek söz dizimi yapıları da yer almaktadır. 

Özellikle Farsçadan gelen tamlama yapıları ve öbekler oluşturan bazı edatların Osmanlı 

Türkçesinde yüksek bir kullanım sıklığına sahip ulduğunu söylemek mümkündür. Bu 

tür Farsça söz dizimi unsurları Osmanlı Türkçesinde yalnızca Farsça sözcüklerle değil, 
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Arapça, Türkçe ve Batı kökenli sözcüklerle de kullanılmıştır. Arapça kökenli 

sözcüklerin bu tarz söz dizimi yapılarında kullanılmasında bir sakınca görülmemişken, 

özellikle Türkçe ve Batı kökenli sözcüklerin kullanılması ise dil ilişkileri açısından 

uygun görülmemiş ve galat olarak değerlendirilmiştir. Buradaki temel ölçüt ise, farklı 

bir dilin söz dizimi yapısında yine farklı bir dilin sözcüklerinin kullanılmasıdır. Arapça 

sözcüklerin Farsça söz dizimine girmesinin galat olmaması ise iki dilin aynı medeniyet 

dairesinde yer almasındandır. 

 

4.3.1.4.1. Türkçe ve Batı Kökenli Sözcüklerin Farsça Söz Dizimine Girmesi 

4.3.1.4.1.1. Farsça Yapılı İsim Tamlamalarında 

a) Türkçe Sözcükler 

beglikci-i dīvān-ı hümāyūn 

sürc-i lisān 

muḥāsebeci-i māliyye 

uġur-ı meyāmin-i mevfūr 

b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 

iʾāde-i vizita 

 

4.3.1.4.1.2. Farsça Yapılı Sıfat Tamlamalarında 

a) Türkçe Sözcükler 

alay-ı vālā 

alay-ı meẕkūr 

ḳol-ı yemīn 

ḳol-ı yesār 

şiv-i dāḫilī 

şiv-i ḫāricī 

b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 

KT’de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 

gösterilen örnekler Kültüral (2008)’den alınmıştır. 

posta-i âtiyye 

rapor-ı evvel 
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4.3.1.4.1.3. Farsça Edatlarla Kurulan Söz Dizimsel Yapılarda 

a) Türkçe Sözcükler 

gün-be-gün 

ḳat-ender-ḳat 

ḳarşı-be-ḳarşı 

türlü-be-türlü

 

b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 

Bu kategoride herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 

 

4.3.2. Cümle Düzeyinde Galatlar 

Söz dizimsel düzeyde ortaya çıkan galat oluşumların ikinci ayağını cümle düzeyi 

oluşturmaktadır. Cümle, yargı bildiren söz dizimi yapısı, olarak tanımlanabilir ve 

yargının anlamsal açıdan net olması için de dil bilgisi kuralları dahilinde oluşturulması 

gerekmektedir. Cümlede sözcüklerin dizimini ve cümle ögelerinin niteliklerini 

belirleyen unsurlar ise çekim ekleridir. Dolayısıyla çekim eklerinde gerçeleşen bir 

hareketlilik, ögelerin niteliklerini belirlemesi açısından cümle düzeyinde bir hareketlilik 

olacaktır. Bu bakımdan çekim eklerinin dil bilgisel kurallara aykırı kullanımı da ögeler 

arasında belirsizliklere ve kavramsal boşluklara yol açarak cümle düzeyinde galat 

oluşumlar ortaya çıkarmaktadır. Aynı zamanda cümle ögeleri arasında, özellikle yüklem 

ile diğer ögeler arasında kavramsal açıdan da bir uyumluluk beklenmektedir. Bir koşuş 

yürüdüm gibi farazi bir cümlede yürümek fiili ile koşuş arasında birtakım kavramsal 

yakınlıklar bulunuyor olsa da, cümle düzeyinde ögeler arası kavramsal uyum açısından 

bir uyuşmazlıkla karşılaşılmaktadır. Bu bakımdan böyle bir cümlede yargı bulanık 

kalacağından dolayı bir yanlışlıktan söz etmek mümkündür. Bu gibi yanlışlıklar 

Osmanlı Türkçesinde de ortaya çıkmış ve dönemin aydınları tarafından galat 

kullanımlar oldukları belirtilmiştir. 
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4.3.2.1.  Ögeler Arası Hatalar 

a) Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 

Yekta ümīdgāhım sizdedir [sizsiniz] 

b) Nesne-Yüklem Uyumsuzluğu 

(Siz) ṣafāʾ geldiniz [ṣafāʾ getirdiniz] 

Nereyi teşrīf ediyorsunuz [Nereye teşrīf ediyorsunuz] (teşrīf ''gitme, gelme'') 

c) Özne-Yer Tamlayıcısı Uyumsuzluğu 

hātiften bir sada geldi [hātif ''gaipten işitilen ses''] 

4.3.2.2. Dizimsel (Çekimsel/Çekime Bağlı) Hatalar 

bahar+Ø intiẓār olun- [<bahar+a intiẓār olun-] 

bahar+ı intiẓār et-[<bahar+a intiẓār et-] 
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4.4. Anlam Bilimsel Düzeyde Galat Oluşumlar 

Dilin değişim-dönüşüm süreci içeridisnde ses bilgisinden söz dizimine, biçim 

bilgisinden anlam bilimine kadar bütün dil bilgisel düzeylerde değişiklikler yaşandığı 

bilinmektedir. Böylece sözcüklerin anlamlarındaki değişikliklerle de yaygın olarak 

karşılaşılabilmektedir. Sözcüklerin anlamları kullanım sahasında yakın, uzak, zıt vb. 

anlamlara geçebilmekte; sözcüklerde anlam genişlemesi, daralması, iyileşmesi, 

kötüleşmesi gibi anlam olayları yaşanabilmektedir. Osmanlı Türkçesinde özellikle 

Arapçadan alıntılanan çok sayıda sözcükte bu gibi anlam olaylarının yaşandığı, bunun 

sonucu olarak da sözcüğün özgün anlamı ile kazandığı yeni anlamlar arasında bir 

doğruluk-yanlışlık ikilemi yaşandığı görülmektedir. Buna göre sözcüklerin eski ve 

özgün anlamları doğru sayılmışken, yeni kazandığı ve değişmiş anlamları ise yanlış 

görülmüş ve galat sayılmıştır. Sözcüklerde gerçekleşen anlam olayları şu şekilde 

sıralanabilmektedir: 

4.4.1. Yakın Anlama Geçme 

 ʿaḳūr ''ısırır, salar, azgın'' > ''kuduz'' 

 behcet ''güzellik, hüsn ü bahā'' > ''mesrūriyyet'' 

 ḫitām-peẕīr ''bitebilir ve kābil-i ḫitām'' > ''biten, hitem bulan'' 

 ibdāʾ ''yoktan vücuda getirme'' > ''ibrāz, iẓhār'' 

 iḥżār ''huzura getirme, hazır ve mevcut etme'' > ''hazırlama, yehyiʾe'' 

 irtiḍāʿ ''keçinin satılmayıp sahibi tarafından verilen kendi sütünü içmesi'' > 

''memeden süt emme'' 

 isrāʾ ''yürütme, temşiye'' > ''gönderme, yollama'' 

 mekteb ''yazıhane, yazı odası'' > ''ders okutulan yer'' 

 mütevārid ''birbirine yaklaşan ve birlikte tesadüf eden'' > ''gelen'' 

 temellük ''sahip ve malik olma'' > ''mülk alma, bir yeri satın alma'' 

 reşk-āver ''haset ve gıptayı mucip, mahsūd'' > ''hasetçi, haset eden'' 

 

4.4.2. Uzak Anlama Geçme 

 isbāl ''akıtmak ve sarkıtmak'' > ''yollama, gönderme'' 

 isṭār ''satır atlamak, yanlış okumak'' > ''yazma, tahrir etme'' 
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 istimrār ''sürme, sürüp bir diziye gitme'' > ''metin ve müstahkem olma'' 

 izʿāc ''yerinden koparıp ayırmak'' > ''can sıkma, taciz'' 

 ḳadḥ ''bir adamın nesil ve zürriyetini ve şecere-i nesebini tekzip etmek'' > 

''birinin ırzına ve nesebine sövme'' 

 misāfir ''yolcu, seyyah'' > ''konuk, mihman'' 

 teʾes̱s̱ür ''birinin izini takip etmek'' > ''bir şeyin tesiri altında bulunma; hüzün ve 

keder duyma'' 

 millet ''bir din ve mezhepte bulunan cemaat'' > ''bir lisanla mütekellim insanların 

tamamı, kavim'' 

 ümmet ''bir lisanla mütekellim insanların tamamı, kavim'' > ''bir din ve mezhepte 

bulunan cemaat'' 

 

4.4.3. Zıt Anlama Geçme 

 şafaḳ ''guruptan sonraki alaca katanlık ve ufuktan görülen kızıllık'' > ''tulûdan 

evvelki alaca karanlık'' 

 ẕāt (kendi, nefis) ''dişil, müennes'' > ''eril, müzekker'' (dil bilgisel anlam) 

 

4.4.4. Başka Anlama Geçme 

 ibcāl ''kifayet etmek'' > ''büyütme, ululama, hürmet etme'' 

 ictisār ''bir baştan bir başa geçmek'' > ''cürʾetlenme, korkmayıp atılma'' 

 istisʿār ''ürkmek, kıllanmak'' > ''malumat talep etmek'' 

 mütemekkin ''kadir, muktedir, mutasarrıf'' > ''sakin, mukim'' 

 şühūr ''aylar'' > ''şehir ve kasabalar'' 

 taḫallüf ''geride kalma, arkada bırakılma'' > ''isabetsizlik, değişme, uyumsuzluk, 

zıt olma'' 

 trampete ''boru'' > ''tambur, küçük davul'' 

 taḫaṭṭur ''bir tehlikeden kaçınmak'' > ''hatıra gelme, hatıra getirme'' 

 taḫāṭur ''karşılıklı bahiste ödül belirlemek'' > ''hatıra gelme, hatıra getirme'' 
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4.4.5.Genelleşme 

 tehemten ''Meşhur kahramān-ı Īrānī Rüstem-i Zāl'ın lākabı'' > ''dilīr, kahraman'' 

 

4.4.6. Anlam Daralması 

 ʿaṣır ''net sınırı bulunmayan zaman, devir, dönem'' > ''yüzyıl'' 

 Şam ''Şam yöresi, diyarı, memleketi'' > ''Şam şehri, Dımışk'' 

 tenḳıye ''ayıklayıp temizlemek'' > ''hukne, küçük tıbbi temizleme aleti'' 

 doktor ''herhangi bir alanda mezun olanlara verilen unvan'' > ''tıp alanından 

mezun olan kişi'' 

 

4.4.7. Anlam Eklenmesi 

Sözcüğün içerdiği anlama ilave olarak yeni anlamların yüklenmesini ifade 

etmektedir. Bu bir anlamda sözcüğün anlamının/anlamlarının çoğalması, yani“anlam 

çoğalması/artması” demektir. Başka başka bir ifadeyle, kelimenin çok anlamlı hâle 

gelmesidir; ki, bu durum anlam genişlemesinden farklı bir durumdur. Anlam 

genişlemesinde “anlam kapsamı dar olan bir kelimenin zamanla ilgili bulunduğu 

kavram alanı içinde yayılarak daha geniş, daha genel bir anlam kazanması” (Korkmaz, 

1992: 10) söz konusu iken, burada mevcut bir anlama sahip sözcüklere yeni yeni 

anlamlar ilave edilmektedir. Dolayısıyla bu durumu anlam genişlemesinden ayrı 

değerlendirmek gerekmektedir. 

 aʿżāʾ 1.''bir meclis veya bir heyeti terkip eden efradın tamamı''; +2. ''bu efrattan 

herhangi biri'' 

 fabrika 1. ''sanayi mamullerinin imal ve icra olunduğu yer'' +2. ''buharla çalışan 

değirmen'' 

 ġaz 1. ''katı ve sıvı olmayıp hava gibi hafif ve uçucu cisim'' +2. ''yerden çıkıp 

lāmbada yakılmaya yarayan sıvı'' 

 ḫılḳiyyet 1. ''bir hāl ve huyun hılḳī ve cibillī olması'' +2. ''yaratma, yaradılış, 

hilkat'' 

 igrenc 1. ''iğrenecek, mekruh'' +2. ''iğrenen, istikrah eden'' 
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 ikrāh 1. ''cebren ve rızası hilafında bir iş yaptırma'' +2. ''iğrenme, tiksinme, 

nefret'' 

 istimāʿ 1. ''dinleme, kulak verme'' +2. ''işitme'' 

 izdivāc 1. ''çiftleşme, çift olma'' +2. ''evlenme'' 

 maḥbūs 1. ''hapis olunmuş kişi'' +2. ''hapishane, zindan'' 

 yutmak 1. ''boğazdan aşağı indirmek'' +2. ''yenmek, oyunda kazanmak'' 

 medāyiḥ 1. ''methüsenaya seza ef'āl ve hareket'' +2. ''medḥin çokluk biçimi, 

medihler'' 

 mühīn 1. ''hakir, zelil, alçak, hor'' +2. ''hain'' 

 tedāvī 1. ''kendi kendine bakma'' +2. ''birinin bir başkasına bakması (doktor)'' 

 telgraf 1. ''bir haberin bir memleketten bir memlekete ulaşmasını sağlayan 

düzenek'' +2. ''telgrafname'' 

 

4.4.8. Sözcük Türü Değiştirilmesi 

 beyāż [isim] ''aklık, sefīdlik, beyazlık'' > [sıfat] ''ak, beyaz, sefīd'' 

 bikr [sıfat] ''kızoğlankız olan kızın sıfatı'' > [isim] ''bekaret, kızlık'' 

 beher [zamir] ''herbiri(ne)'' > [sıfat] ''her, her bir ...'' 

 dehā [isim] ''harikulade zeka ve fıtnat'' > [sıfat] ''harikulade zihin ve zeka ve 

fetanet sahibi olan'' 

 erzānī [sıfat] ''ucuz; layık, şayan'' > [isim] ''ucuzluk; şayan ve müstahak görme'' 

 fī [harf-i cer] ''-da, -de'' > [isim] ''paha, kıymet'' (fī+āt = fiyāt) 

 ḫavf [isim] ''korku'' > [masdar] ''korkma'' 

 maṣrūf [sıfat] ''sarf olunmuş, haç edilmiş, bozulmuş'' > [isim] ''masraf, 

ihtiyaçlara karşı verilen meblağ''
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4.5. İmlâ Düzeyinde Galat Oluşumlar 

Türkler tarih boyunca birçok alfabe değişikliği yapmış ve  uzun yüzyıllar 

boyunca da Arap alfabesini kullanmışlardır. Fakat Arap alfabesindeki ع ,ضٌ ,ذ ,ح ,ثgibi 

bazı harflerin Türkçede ses karşılığı bulunmadığı gibi, Arapçadaki bazı birden fazla ses 

(h, ḥ, ḫ; s, ṣ, s̱) de Türkçede tek bir sesle (h; s) karşılanmıştır. Ayrıca Türkçe 

sözcüklerde iç hecelerde yer alan /e/ ünlüsü ve bazı eklerin özel yazımları ( لى ,-لق ,-لك-, 

 dışında bütün ünlüler gösterilmekteyken, Arapça ve Farsça sözcüklerde yalnızca (-در

uzun ünlüler gösterilmektedir. Bazı özel imlâlı ekler (جى- gibi) ise birden fazla ünsüzün 

(-cI4, -çI4) yerini tutabilmektedir.Bu durum birçok sözcüğün yazımında karışıklıklara 

neden olmuş; doğru yazımın hangi harflerle gösterileceği konusunda ikilemler ortaya 

çıkarmıştır. Bunun sonucu olarak ortaya çıkan yazım yanlışları da galat olarak 

değerlendirilmiştir. 

4.5.1. Yanlış Harf Kullanımı 

Arapçadaki birçok sesin Türkçede tek bir sesle karşılanıyor olması ve bunların 

da Arap alfabesindeki karşılıklarının birbirinden farklı olmasından dolayı sözcüklerin 

yazımında yanlış harflerin kullanımına rastlanılmaktadır.Yanlış harf kullanımı yalnızca 

Arapça ve Farsça sözcükler için değil, Türkçe ve Batı kökenli sözcükler için de söz 

konusudur. 

ʿalev (علو)  [alev (آلو)] 

ʿanzarot (عنزروت) [anzarot (آنزروت)] 

ʿaraba ( بهعر ) [araba (آرابه)] 

belçika (بلچیقا) [belçika (بلچیقه)] 

mülāḳāt (ملاقات) [mülāḳāt (ملاقاة)] 

müsāvāt (مساوات) [müsāvāt (مساواة)] 

pençe (پنچه) [pence (پنجه)] 

 

4.5.2. Söyleyiş Benzerlikleri Kaynaklı Yazım Yanlışları 

Birbirine yakın sesletime sahip birtakım sözcük ve söz öbekleri, bazen aynı 

sözcüğün telaffuz farklılıkları veya birbirine benzer farklı sözcüklerin karıştırılması gibi 

nedenlere bağlı olarak yanlış yazılmıştır. Bunda da bazen sözcükler arasında birbirine 

benzer iki sesin yazımı karışmaktayken, özellikle özellikle bazı söz öbeklerindeki yazım 

değişikliği, öbeği bütün olarak başka bir yapılanmaya sokmaktadır. 
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Diğer bir açıdan, kalınlık-incelik uyumuna göre farklı yazılan aynı ekin 

türevlerinden hangisinin yazılacağı konusunda da yanlışlıklar yaşanmıştır. Yine uzun 

veya kısa ünlülerin gösterilip gösterilmemeleri de yazım konusunda yanlışlıklara yol 

açmıştır. Bunlar aşağıda gösterilmektedir. 

4.5.2.1. Sözcük Yapısında Söyleyiş Benzerlikleri 

4.5.2.1.1. Ses Yakınlığı Kaynaklı Yanlış Yazımlar 

aḫşām (آخشام) - [aḳşām (آقشام)] 

ansız (آنسز) - [aŋsız (آکسز)] 

ṭaġıstān (طاغستان) - [daġıstān (داغستان)] 

engin (انکین) - [eŋgin (اکگین)] 

ġalṭān (غلطان) - [ġaltān (غلتان)] 

geniş (گکیش) - [geŋiş (کنیش)] 

baṭı (باطی) - [batı (باتی)] 

ḥaydūd (حیدود) - [ḫaydut (خیدوت)] 

hekīm (هکیم) - [ḥekīm (حکیم)] 

ḳanāt (قنات) - [ḳanāt (قناة)] 

ḳaranlıḳ (قرانلق) - [ḳaraŋlıḳ (قراکلق)] 

öyle (اویله) - [ögle (اوکله)] 

sāhūr (ساهور) - [saḥūr (سحور)] 

sögüd (سوکود) - [sögüt (سوکوت)]  

süd (سود) - [süt (سوت)] 

donanma (دونانمه) - [ṭonanma (طونانمه)]  

 

4.5.2.1.2. Farklı Sözcüklerin Birbiri Yerine Yazılması 

ʿārifāne (عارفانه) - [ḥarīfāne (حریفانه)] 

dimaġ (دماغ) - [ṭamaḳ (طاماق)] 

 

4.5.2.2. Söz Öbeği Yapısında Söyleyiş Benzerlikleri 

ʿalā'im-i semā (علائمٌسما) - [elegimsaġma (الگمٌصغمه)] 

ʿādet-i aġnām (عادتٌاغنام) - [ʿaded-i aġnām (عددٌاغنام)] 

suʾ başı (سوءٌباشی) - [subaşı ( باشیصوٌ )]  
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4.5.3. Kalınlık-İncelik Uyumsuzluğu 

adamcegiz (آدمجکز) - [adamcaġız (آدمجغز)] 

adamcik ( كآدمج ) - [adamcıḳ (آدمجق)] 

arzūlemek (ارزولمك) - [arzūlamaḳ (ارزولامق)]  

heftelik ( لكٌهفته ) - [haftalıḳ (هفتهٌلق)]  

ḥālleşmek (خاللشمك) - [ḥāllaşmaḳ (حاللاشمق)]  

ḫastelik ( لكٌخسته ) - [ḫastalıḳ ( لقٌخسته )] 

sāʿatçilik (ساعتجیلك) - [sāʿatçılıḳ (ساعتجیلق)] 

sāʿatlik ( كساعتل ) - [sāʿatlıḳ (ساعتلق)]  

yarelemek ( لمكٌیاره ) - [ yaralamaḳ ( لامقٌیاره )] 

 

4.5.4. Uzun Ünlülerin Gösterilip Gösterilmemesi 

baġçe (بغچه) - [bāġçe (باغچه)] 

ebāṭıl (اباطل) - [ebāṭīl (اباطیل)]  

ḥadde (حده) - [ḥādde (حاده)]  

mıṣraʿ (مصرع) - [mıṣrāʿ (مصراع)] 

mirzā (مرزا) - [mīrzā (میرزا)] 

 

4.5.5. Kısa Ünlülerin Gösterilip Gösterilmemesi 

bendegān (بندهٌکان) - [bendegān (بندگان)]  

bendegī (بندهٌکی) - [bendegī (بندگی)] 

boyun (بیون) - [boyun (بوین)] 

bölük ( كبلو ) - [bölük (بولوك)] 

burun (بورون) - [burun (بورن)] 

geŋiz (گکیز) - [geŋiz (گکز)] 

ḫayır (خایر) - [ḫayır (خیر)] 

ḳarın (قارین) - [ḳarın (قارن)] 
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ḳule (قوله) - [ḳule (قله)] 

küçük ( كکچو ) - [küçük ( كچكو )] 

kürak (كوراك) - [kürek (كورك)] 

ordu (اردو) - [ordu (اوردو)] 

ova (اوه) - [ova (اووه)] 

sepā ( پاس ) - [sepā (سهٌپا)] 

ṣoŋra (صکره) - [ṣoŋra (صوکره)] 

turşī (تورشی) - [turşī (ترشی)] 

uġur (اغور) - [uġur (اوغور)] 

ülke (الکه) - [ülke (اولکه)] 

yaḳın (یقین) - [yaḳın (یاقین)] 

 



109 
 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

KÂMÛS-I TÜRKÎ’DE YER ALAN GALATLAR 

 

5.1. Kâmûs-ı Türkî’de Galat Açıklamalı Maddeler Dizini 

 

 

 

- A - 

ābādānlıḳ s. [Fārisī yā-i maṣdariyyetle 

Türkcede ābādānī istiʿmāli çirkīndir.] 

(s. 16/a) 

abonelik s. [Bunuñ yerine Fr. 

«abonman» istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s. 17/b) 

abraş ṣ. [Ar. «abraṣ»dan ġl.] (s. 16/c) 

ʿacelʿacāʾib ṣ. [Ar. «aʿcebü'l-ʿacāʾib»den 

ġalaṭ veyā «ʿacel» teʾkīd ve mübālaġa 

içün mühmeledir.] (s. 928/c) 

ʿacībe ss̱. Ar. cm: ʿacāʾib. || ʿacāʾib-i 

sebʿa: [ve ṭoġrısı: ʿacāʾib-i sebʿ] || 

aʿcebü'l-ʿacāʾib [ġalaṭı: ʿacelʿacāʾib] 

(s. 929/b) 

ʿacūz ss̱. Ar. cm: ʿacāʾiz. [Lisānımızda 

ġalaṭ olaraḳ «ʿacūze» ḳullanılır.] (s. 

929/a-b) 

adamcaġız s. [«adamcegiz» yañlışdır.] (s. 

25/c) 

adamcıḳ s. [«Ādemcik» ḫaṭādır.] (s. 25/c) 

ʿaded sẕ. Ar. cm: aʿdād. ʿaded-i aʿşārī 

[ṭoġrısı: ʿöşrī.] (s. 929/c-930/a) 

ʿadem sẕ. Ar. 2. Olmama, bulunmama, 

fıḳdān. [Bu maʿnā ile yalñız 

maṣdariyyet maʿnāsını muḥāfaẓa éden 

maṣādir-i ʿArabiyyeye dāḫil olub, 

mes̱elā: ʿadem-i ʿilm, ʿadem-i terbiyye, 

adem-i s̱ervet dénilmez; bināʾen-ʿaleyh 

Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyye-i ʿOs̱māniyyeniñ 

ḳabūl étdigi: ʿadem-i ecfān, ʿadem-i 

eṣābiʿ, ʿadem-i ḥāsse gibi taʿbīrler 

yerine fıḳdān-ı ecfān, fıḳdān-ı eṣābiʿ ilḫ 

dénilse idi daha ṭoġrı olurdı.] (s. 930/b) 

ʿādetā ḥ. Ar. [ṭoġrısı: ʿādeten] (s. 921/a) 

afacan ṣ. [«āfet-i cān»dan ġl.] (s. 42/c) 

āfāḳī ṣ. [Ar. āfāḳ ism-i cemʿine yā-yı 

nisbet ilḥāḳıyla teşkīl olunmuş ġalaṭ 

taʿbīrdir.] (s. 42/c) 

aġa s. [aġayān , aġavāt cemʿleri ġalaṭdır, 

ḳullanılmamalı.] (s. 38/b-c) 

aġda s. [«ʿaḳīde» ṣūretinde telaffuẓı 

ġalaṭdır.] (s. 39/b) 

aġdiye daha ṭoġrısı aġẕiye. ba: aġẕiye. (s. 

133/c) 

aḫlāḳī ṣ. Ar. s̱: aḫlāḳiyye. [Her ne ḳadar 

«aḫlāḳ» kelimesi müfred gibi 
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ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde esāsen yine 

cemʿ oldıġından yā-i nisbī ile aḫlāḳī 

veyā aḫlāḳiyye dénilmek cāʾiz olmayub, 

bu taʿbīr ġalaṭ ve maʿa-hāẕā 

müstaʿmeldir.] (s. 82/b) 

aḫlāḳiyyāt ss̱. cm. Ar. [Bu daḫı ġalaṭ-ı 

meşhūrdur.] (s. 82/b) 

aḫlāḳiyyūn sẕ. cm. Ar. [Bu daḫı ḳāʿide-i 

feṣāḥate muġāyir bir taʿbīrdir.] (s. 82/b) 

ʿaḳīde ss̱. Ar. cm: ʿaḳāʾid.— «ʿaḳīde 

şekeri» taʿbīri ġalaṭ olub ṭoġrısı «aġda 

şekeri»dir. (s. 944/c) 

ʿāḳil ṣ. Ar. s̱:ʿāḳile.cm:ʿuḳalāʾ.[«ʿaḳl»dan 

sf.] 1.ʿAḳıllı, uṣlı, hūşyār, ḫıred-mend: 

merd-i ʿāḳil; kār-ı ʿāḳil [ve ġalaṭı: kār-ı 

ʿaḳl] (s. 923/b) 

aḳribāʾ sẕ. cm. Ar. [Ġalaṭ-ı meşhūrı rānıñ 

fetḥiyledir.] (s. 142/a) 

ʿaksi ṣ. [«ʿaks»den smn. ise de pek ʿArabī 

degildir.] (s. 945/b) 

aḳsiyon s. [Fr. action] [Muḳābili 

oldıġıçün lüzūmsuzdur. Hele ḥissedār 

maʿnāsıyla «aḳsiyoner» istiʿmāli pek 

ʿabes̱dir.] (s. 44/c) 

aḳşām s. [Tr. aḳ, Fa. şām. aḫşām (اخشام) 

yazmamalı.] (s. 44/c) 

aḳṭar s. [Ar. «ʿaṭṭār»dan ġalaṭ ise de 

maḥall-i istiʿmāli de büsbütün başḳa 

oldıġından, bu maʿnā içün bu imlānıñ 

muḥāfaẓası iḳtiżā éder.] (s. 45/a) 

ʿaḳūr ṣ. Ar. Iṣırır, ṣalar, azġın = kelb-i 

ʿaḳūr. [Ḳuduz maʿnāsıyla istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 944/c) 

al ṣ. || al yanaḳ = Yanaġı ḳırmızı. [pala 

bıyıḳ ve ġaġa burun gibi Türkce 

ḳāʿidesine muḫālif bir vaṣf-ı terkībīdir.] 

(s. 47/b-c) 

aʿlā (آعلا) yā-ḫud aʿlā (آعلى) ṣ. Ar. s̱:ʿulyāʾ 

cm: eʿālī. [«ʿālī»den stf.] || ʿaliyyü'l-

aʿlā (ġl.) = Eñ ʿālā derecede (şehādet-

nāme). (s. 131/c) 

ala ṣ. Ḳarışıḳ renkli, beñekli, alaca, 

menḳūş: ala bula = Pek alacalı; ala 

göz; ala görmek = Alaca görüb iyi farḳ 

étmemek. [Bu maḳāmda medsiz hemze 

ile ve ince lāmla telaffuẓı ġalaṭ ve 

āheng-i lisāna muġāyirdir.] (s. 47/c) 

alav s. [ġl: alev.] (s. 48/c) 

alavlanmaḳ fl. [ġl: alevlenmek] (s. 48/c) 

alay s. [alay-ı vālā, alay-ı meẕkūr gibi 

terkībāt-ı Fārisiyye ġalaṭātdandır.] (s. 

48/c-49/a) 

aʿlem ṣ. Ar. [«ʿālim»den stf.] Daha ʿālim, 

daha iyi bilen: aʿlem-i ʿulemādır. 

[aʿlem-i ʿulemādandır démemeli.] (s. 

132/a-b) 

alev (آلو) s. [aṣlı: alav ġalaṭ-ı fāḥişi: ʿalev 

 (s. 53/b) [(علو)

ʿalev (علو) s. Ġalaṭ imlā. ṭoġrısı: alev (آلو). 

ba: alev. —ʿalev-gīr (علوكیر), ʿalev-keş 

 ,gibi taʿbīrler büsbütün ġalaṭdır (علوكش)

zīrā alev ṣırf Türkce bir lüġatdir. (s. 

948/b) 

ālū s. Fa. Erik. [Lisānımızda bundan ġalaṭ 

olaraḳ «hülü» baʿż erik envāʿına ıṭlāḳ 

olunur. Şeftālū ve zerdālū daḫı  bundan 

mürekkebdir.] (s. 53/b) 

āmed Fa. [Bundan «āmediyye» taʿbīr-i 

saḳīmini de teşkīl édüb gümrük 

ıṣṭılāḥında ḳullanıyorlarsa da, şāyān-ı 

ḳabūl degildir.] (s. 54/c) 

ʿāmir ṣ. Ar. s̱: ʿāmire. [«ʿumrān»dan sf.] 

Tersāne-i ʿĀmire, Ṭob-ḫāne-i ʿĀmire, 

Maṭbaḫ-ı ʿĀmire, Iṣṭabl-ı ʿĀmire. [Bu 



111 
 

gibi taʿbīrāt-ı resmiyyede mevṣūf 

müẕekker veyā Fārisī oldıġı ḥālde 

ṣıfatıñ müʾennes̱ ḳullanılması ġalaṭ-ı 

meşhūr olaraḳ muʿtād olmuşdur.] (s. 

925/a) 

ana s. [ve İstanbul şīvesince ġl: anne] (s. 

55/b) 

ʿankebūt (عنكبوت) sẕ. Ar. cm. ʿanākib. 

[Fārisīde ʿankebūd (عنكبود) yazarlar, 

lakin yine ʿArabī ġalaṭıdır, zīrā Fārisīde 

ʿayın(ع) yoḳdur.] (s. 954/c) 

anzarot (آنزروت) s. [ġl. ʿanzarot 

 (s. 176/c) [(عنزروت)

añṣırıḳ s. [ġl: aḳṣırıḳ.] (s. 46/c) 

añṣırmaḳ mż: añṣırır. ft. [«añ»dan. ġl: 

aḳsırmaḳ] (s. 46/b) 

añsız (آكسز) ve añsızın ( نیآكسز ) ḥ. 

[«añ»dan. Bināʾen-ʿaleyh ansız (آنسز) 

yazmamalı.] (s. 46/b) 

apaz s. [Ġalaṭı: hapaz] (s. 17/c) 

araba ( هآراب ) s. [«ʿaraba (عربه)» ṣūretinde 

taḥrīri ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 26/c) 

ʿaraba (عربه) s. Türkce oldıġıçünʿayın ile 

yazılması ġalaṭ-ı fāḥiş olub, ṭoġrısı 

«araba ( هآراب )»dır. (s. 932/b) 

ʿaraḳ sẕ. Ar. [«raḳı» bundan ġalaṭdır.] (s. 

934/a) 

ʿāriyetī igreti dédigimiz lüġatiñ ṭoġrısı 

olmaḳ üzere īcād olunmuş ġalaṭ-ı fāḥiş 

bir lüġat olub ẕāten «igreti» ḥāliṣ ve 

faṣīḥ Türkce bir lüġat oldıġından bu 

īcād-ı ġarībe ḥācet yoḳdur. (s. 922/a) 

arḳurı ṣ. [ġl: ayḳırı] (s. 30/a) 

armūdī ṣ. || armūdī altun (ve ġalaṭı 

armūdiyye) (s. 30/c) 

arşidük s. [Fr. archiduc] s̱: arşidüşes 

(archiduchesse). [Şīve-i lisānımızla nā-

ḳābil-i tevfīḳ kelimātdandır.] (s. 29/c) 

artdırmaḳ (آرتدیرمق) ft. [«artırmaḳ 

 imlāsı ġalaṭdır.] (s. 28/c) «(آرتیرمق)

arzūlamaḳ (آرزولامق) ft. [«arzūlemek 

 .ṣūretinde taḥrīri ʿabes̱dir.] (s «)ارزولمك(

29/b) 

ʿaṣabī ṣ. Ar. s̱: ʿaṣabiyye. [aʿṣābī 

démemeli] (s. 938/c) 

aṣıl-zāde ve daha ṭoġrısı aṣīl-zāde ṣ. Fa. 

cm: aṣīl-zādegān. Ṣoylı, aṣīl, nesīb, 

necīb. [«zādegān» taʿbīr-i nāḳıṣı bunuñ 

cemʿinden ġalaṭ olsa gerekdir.]  (s. 

123/a) 

aṣīl-zāde ṣ. Fa. [ve ġalaṭı: aṣıl-zāde.] (s. 

124/b) 

ʿaṣr sẕ. Ar. cm: aʿṣār. 1. Zamān, devir, 

ʿahd, hengām: O ʿaṣırda, ʿaṣrımızda, 

Ḳānūnī Sulṭān Süleymān Ḫān ʿasrı, 

aʿṣār-ı sālife. [ʿAṣrıñ müddeti 

muʿayyen olmayub, bir tārīḫiñ beher 

yüz senesine yaʿnī ḳarn ve miʾeyeʿaṣır 

dénilmesi ġalaṭdır.] (s. 939/a) 

aʿşārī ṣ. Ar. s̱: aʿşāriyye. r. || uṣūl-i 

aʿşāriyye = Bu ḳāʿide üzerine müʾesses 

olan Fransız evzān ve meḳāyīs ve 

mekāyīli, metre uṣūli. [uṣūl-i aʿşārī 

ġalaṭdır.] (s. 131/a) 

āşinā ṣ. Fa. (...) = s. Tr. ʿav. Maʿhūd, ismi 

ẕikr olunmamaḳ istenilen şeyʾden 

kināye: Āşinādan getirdiler mi? [Bu 

ḥālde eşḫāṣa maḫṣūṣ olmayub eşyāya da 

ıṭlāḳ olunur. — Aṣıl Fārisīde şīni sākin 

iken, lisānımızda ġalaṭ-ı meşhūr olaraḳ 

meksūr oḳunub, yalñız bu ṣoñmaʿnāda 

sākin olaraḳ zebān-zeddir.] (s. 35/b) 
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ʿaşḳ sẕ. Ar. [Ṭoġrısıʿaynıñ kesriyledir.] (s. 

937/c-938/a) 

ʿaṭṭār sẕ. Ar. [«ʿıṭr»dan smb.] 3. Maḥalle 

aralarında baʿż bahārātla igne iplik 

vesāʾire ṣatan dükkāncı. Bu maʿnā ile 

[zebān-zedi ġalaṭ olaraḳ: aḳṭar.] (s. 

939/c-940/a) 

āvārelik s. [Bunuñ yerine «āvāregī» 

istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s. 58/a) 

āvenk s. Fa. [Lisānımızda müstaʿmel olan 

«hevenk» bundan ġl.] (s. 59/b) 

ʿavret ss̱. Ar. 1. Beden-i insānıñ 

görünmesi ve gösterilmesi ʿayıb ṣayılan 

ve ḥarām olub namāzda örtülmesi şarṭ 

olan yerleri: Bacaġıñ ʿavret oldıġına 

dāʾir ḥadīs̱-i şerīf vardır. 2. Tr. 

[ʿĀmiyānesi: avrat] Ḳarı, merʾe, zen: 

Er ve ʿavrat. 3. Tr. Ḳarı, zevce: ʿAvratı 

vefāt étmişdir. (...)  (s. 955/c) 

ayıḳlamaḳ, ayıḳlatmaḳ, ayıḳlanmaḳ, 

ayırtlamaḳ, ayırtlatmaḳ ve 

ayırtlanmaḳdan ġl. ba: ayırtlamaḳ 

vesāʾire. (s. 63/b) 

ayırtlamaḳ ft. [ġl: ayıḳlamaḳ] (s. 62/a) 

ayırtlanmaḳ fṭ. [ġl: ayıḳlanmaḳ] (s. 62/a) 

ayırtlatmaḳ ft. [ġl: ayıḳlatmaḳ] (s. 62/a) 

azacıḳ ṣ. ḥ. [yā-ḫud azıcıḳ ve ṭoġrısı 

azcıḳ] (s. 31/c) 

aʿżāʾ sẕ. cm. Ar. fd: ʿużv. = Tr. Bir reʾīsiñ 

taḥt-ı riyāsetinde olaraḳ bir meclis veyā 

bir heyʾeti terkīb éden efrādıñ heyʾet-i 

mecmūʿası ve beheri. [Bu maʿnā ile 

müfred-i ʿArabīsi olan ʿużv aṣlā istiʿmāl 

olunmadıġından, hem cemʿ ve hem de 

ġalaṭ olaraḳ müfred gibi ḳullanılır.] (s. 

131/a-b) 

Allāh sẕ. Ar. [el: ḥarf-i taʿrīf. ilāh: 

maʿbūd] — [«Allāhī» ve «Allāhiyān»  

démemeli; «İlahī» ve «İlāhiyyūn» dénir. 

— Lisān-ı ʿavāmda müstaʿmel olan 

«ellālem» kelimesi Allāhu aʿlem 

terkībinden ġalaṭdır. (s. 158/a-c) 

- B - 

bāb sẕ. Ar. cm: ebvāb. 1. Ḳapu, medḫal: 

Bāb-ı merḥamet açıḳdır. mine'l-bāb 

ile'l-miḥrāb= Ḳapudan miḥrāba ḳadar, 

cümlesi. 2. (...). 7. Geçid, boġaz, 

derbend. [Bu maʿnā ile Türkcede çoḳ 

müstaʿmel olmayub, yalñız baʿż esmā-i 

ḫāṣṣada bulunur:] Bābü'l-ebvāb = 

Şirvān'daki derbend; Bābü'l-mendeb = 

Baḥr-i Aḥmer'iñ cenūbundaki boġaz; 

Bābü'ẕ-ẕüḳāḳ = Cebel-i Ṭārıḳ Boġazı. 

|| bābü's-saʿādeti'ş-şerīfe = Ḥarem-i 

Hümāyūn. || bābü's-saʿādeti'ş-şerīfe 

aġası = ḳızlar aġası, baş aġa. || bāb-ı 

Ḥümāyūn = Sarāy-ı Ḥümāyūnuñ büyük 

ve resmī ḳapusı. Gerek bāb ve gerek 

ḳapu isimleri bu maʿnā ile 

ḳullanıldıġından, ikisini de bu maʿnā ile 

bi'l-istiʿmāl mes̱elā: Bāb-ı ser-ʿaskerī 

ḳapusı démek ḫaṭā ise de, bāb bu maʿnā 

ile ve ḳapu ise maʿnā-yı lüġavīsiyle 

istiʿmāl olunaraḳ, «bāb-ı ser-ʿaskerī 

dénilen daʾireniñ ḳapusı» maʿnāsıyla 

«bāb-ı ser-ʿaskerī ḳapusında ṭuran 

nöbetci» denilirse, bu taʿbīrde ḫaṭā 

görmek ḫaṭādır. (s. 256/b-257/a) 

bacanaḳ (باجناق) yā-ḫud bacanaḳ )باجاناق( 

veyā bacanaḳ ٌ)بجناق( s. [«bacı»dan 

müştaḳ olaraḳ aṣlı: «bacınaḳ 

( قباجینا )»dır. ʿArabī ve Fārisīden 

mürekkeb «bā-cenāḥ» oldıġını ḳabūl ve 

öyle taḥrīr étmek beyhūde külfetdir.] (s. 

259/b) 

bāġçe (باغچه) s. Fa. [«baġçe (بغچه)» 

yazmamalı] (s. 269/a) 
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baḫūr sẕ. Ar. [Zebān-zedi ġalaṭ olaraḳ 

bānıñ żammıyladır.] (s. 282/a) 

baḫūr-dān ṣ. Fa. [«dān» Fārisīde edāt-ı 

ẓarfiyyet oldıġından, yine bu maʿnāda 

olan «lıḳ» edātınıñ ʿilāvesiyle baḫūr-

dānlıḳ démek ġalaṭdır.] (s. 282/a-b) 

bākire yā bākir ss̱. Ar. [Lüġat-i 

müvellede olub, faṣīḥi bānıñ kesriyle 

«bikr»dir.] (s. 272/c) 

balyemezi (بالیهمزی) s. [Mūcidi olan bir 

İtalyanıñ ismiyle müsemmādır. Ġalaṭ-ı 

fāḥiş olaraḳ «bal yemez (ٌیمز  «(بال

yazılub, her şeyʾi Fārisī ve ʿArabī bir 

isimle tesmiyeyi medār-ı ẓarāfet ʿadd 

éden köhne küttābıñ biri ṭarafından 

«ʿasel nemī-ḫored» diye tercüme 

olundıġı meşhūrdur] Eski bir cins top. 

(s. 276/b) 

bārānī s. Fa. [ve ġl: bārāniyye] (s. 261/a) 

bat Eski münşīlerimiz «bit pazarı» 

taʿbīrini ḳullanmaḳdan igrendikleri içün 

Ḳāmūsı arayaraḳ ʿArabīde bu kelimeyi 

bulmuşlarsa da, bunuñ maʿnāsı «żaʿīf, 

aḥmaḳ, serḫoş» olub, münāsebet 

almadıġı gibi, biraz münāsebet alan 

«betāt» kelimesi de o ḳadar nādirdir, ki 

bizim bit bāzārına ḳadar düşmesi 

meʾmūl olamaz. Bunuñ içün bu uydırma 

kelimeyi lüġat kitāblarımızdan iḫrācla, 

söyledigimiz gibi «bit pazarı» 

yazmaḳdan çekinmemeliyiz. (s. 257/c) 

bayraḳ-dār (بایراقدار) yā bayraḳ-dār 

 =s. [Tr. bayraḳ - Fa. dāşten .(بیراقدار)

ṭutmaḳ. Terkīb-i saḳīm. Ṭoġrısı: ʿalem-

dār.] (s. 278/a-b) 

baʿż k. Ar. [Ġalaṭ olaraḳ (baʿżı) gibi 

ḳullanılub: baʿżısı, baʿżıları dénilir. 

Eks̱eriyā cemʿe mużāf olub, zuʿm 

olundıġı gibi, «baʿż-ı şeyʾ» ve «baʿż-ı 

ḥekīm» dénilmez. Maʿa hāẕā baʿż kere, 

baʿż deʿfa, baʿż géce, baʿż sene gibi 

zamāna delālet éden  taʿbīrātda müfrede 

iżāfeti cāʾizdir.] (s. 296/a) 

be ḥc. Fa. -e, -ye, ile, içün. [Gün-be-gün 

gibi Türkce kelimelere idḫāli ġalaṭ-ı 

fāḥişdir; günden güne démeli.] (s. 

256/b) 

bedestān s. [Aṣlı: bezistān, zebānzedi: 

bedesten] Ḳıymetli aḳmişe ve esliḥa ve 

mücevherāt vesāʾire alış vérişine 

maḫṣūṣ örtili ve maḥfūẓ çārşī. (s. 283/b) 

bedraḳa s. Fa. [Rānıñ kesriyle ḳırāʾati 

ġalaṭdır.] (s. 283/b) 

bedūḥ sẕ. Ar. Mektūb ẓarfları üzerine 

yazılması ve ẓarfa baṣılan mühre 

ḳazdırılması muʿtād mechūlü'l-aṣl bir 

lafıẓdır. Esāsen mükātebāt ve 

mürāselāta müvekkel bir maʿbūd-ı 

mevhūm veyā melek ismi oldıġı mervī, 

ve Hind ve Çin şāriʿi meşhūr (Buda) 

isminden ġalaṭ olması maẓnūndur. (s. 

284/b) 

begenmezlik s. [ve ġl: begenmemezlik] 

(s. 300/a) 

beglikci s. [Reʾīs-i dīvān démek olan 

«bitikci»den ġalaṭ olsa gerekdir.] 

Dīvān-ı hümāyūn ḳaleminiñ reʾīsi. 

Ġalaṭ bir terkīble: Beglikci-i Dīvān-ı 

Hümāyūn dénir. (s. 299/b) 

behcet ss̱. Ar. Güzellik, ḥüsn ü bahā. 

[Baʿż yeñi lüġatlerimizde bu kelimeye 

mesrūriyyet maʿnāsı daḫı  vériliyor, ve 

vāḳıʿan «behīc» māddesi o maʿnāya da 

geliyorsa da, «behcet» lüġati aṣlā 

mesrūriyyet maʿnāsına gelmez.] (s. 

326/c-327/a) 

beher k. Fa. [be = edāt-ı ilṣāḳ - her = m. - 

Aṣıl Fārisīde her birine démek olub, 

lisānımızda ġalaṭ olaraḳ ḳullanılır.] Her, 

her bir. (s. 327/a) 
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beht sẕ. Ar. [Bānıñ żammıyla ġalaṭdır.] (s. 

326/c) 

bekārs. ṣ. [Ar. «bikr»den ġalaṭ. Fārisī 

ẓannıyla «bī-kār (بیکار)» yazılması 

ḫaṭādır.] (s. 297/c-298/a) 

bekāret ss̱. Ar. Ḳızlıḳ, erkek taḳarrüb 

étmemiş ḳızıñ ḥāli. [Bu maʿnā ile 

«bikr» istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 298/a) 

belciḳa (بلجیقه) sḫ. [Fr. Belgique. belçiḳa 

 yazmamalı.] (s. 301/b) (بلچیقا)

beleş ṣ. ḥ. [Ar. «bi-lā şeyʾ»den ġalaṭ.] (s. 

301/c) 

belkim ḥ. [Ar. bel- Fa. ki ve Tr. kim] 

[Lisān-ı ʿavāmda ġalaṭ olaraḳ 

«belkiliġim» de dérler.] (s. 302/b) 

bende-gān (بندگان) s. Fa. cm. fd: bende. 

ba: bende. [bende-gān (بندهگان) yazmaḳ 

ḫaṭādır.] (s. 304/b) 

bende-gī (بندگی) s. Fa. [bende-gī ( ندهگیب ) 

yazmamalı.] (s. 304/b) 

benderek s. Fa. [«menderek» lüġati 

bunuñ ġalaṭıdır. ba: menderek.] (s. 

304/b) 

berber s. [Ṭarz-ı ḳadīm üzere icrā-yı 

ṣanʿat édenlere bu ismi taḫṣīṣle yeñi 

uṣūlde icrā édenlerine «perūkār» démek 

ʿabes̱dir.] (s. 287/c) 

berr sẕ. Ar. 1. Ḳara, baḥr muḳābili: berr ü 

baḥrde, berrü'ş-Şām. [Her ne ḳadar 

lisānımızda Şām saḥiline Beriyyetü'ş-

Şām nāmı vériliyorsa da bu istiʿmālimiz 

şāyān-ı taṣḥīḥ bir ḫaṭādır. Beriyye çöl 

maʿnāsınadır. Beriyyetü'ş-Şām ḫıṭṭa-i 

Şāmıñ Cezīretü'l-ʿAraba mülāṣıḳ olan 

maḥallerine ıṭlāḳ olunur.] (s. 285/c) 

bes̱s̱ sẕ. Ar. 1. Ṭaġıtma, ṣaçma, neşir. 2. 

İẓhār, fāş étme. [Bes̱s̱-i şekvā taʿbīri bu 

ikinci maʿnā ile olabilir, ki o ḥālde bes̱s̱ 

ü şekvā dénilmesi ġalaṭdır. Yāḫūd 

«innemā eşkū bessī ve ḥüznī ila'llāh» 

āyet-i kerīmesinden ḥüzün ve keder 

maʿnāsıyla meʾḫūẕ olaraḳ «bes̱s̱ī şekvā» 

yaʿnī ḥüzün ve kederden şikāyet 

taʿbīrinden ġalaṭdır. Her ḥālde taḥrīfe 

uġramış bir taʿbīrdir.] (s. 280/a) 

beşāret s. [Ānifü'ẕ-ẕikr lüġat-i 

ʿArabiyyeden (bişāret)24 ġalaṭdır] Yeñi 

çıḳma ġarīb şeyʾ, bidʿat-i ḳabīḥa, 

uʿcūbe. (s. 294/a) 

beşūş ṣ. Güler yüzli maʿnāsıyla 

«beşāşet»den ism-i mübālaġa olmaḳ 

üzere ḳullanılıyorsa da, ʿArablarca 

mesmūʿ olmadıġından, lüġat-i 

müvellede degil, ʿādeta ġalaṭdır. (s. 

294/b) 

bevle ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] kim. 

Sidikden çıḳarılan bir mādde-i maḫṣūṣa. 

(s. 322/c) 

beyāż sẕ. Ar. 1. Aḳlıḳ, sefīdlik, beyāżlıḳ: 

Gözüñ, yumurtanıñ beyāżı. 2. 

Müsveddeniñ temyīze çekilmesi: beyāż 

étmek, beyāża çekmek = Tebyīż 

étmek. = ṣ. Tr. Aḳ, ebyaż, sefīd: Beyāż 

ḳāġıd, çiçek. [ʿArabīsi aḳlıḳ maʿnāsıyla 

isim oldıġından, böyle ṣıfat gibi 

ḳullanılması ġalaṭ-ı meşhūrdur. Aḳ 

lüġat-i Türkiyyesiniñ istiʿmāli elbette 

müreccaḥdır.] (s. 327/b-c) 

beẕl sẕ. Ar. [ibẕāl démemeli, ġalaṭdır.] (s. 

284/c) 

bıtraḳ ṣ. [ġl: pıtraḳ ve putraḳ] (s. 328/b) 

bızıḳcı ṣ. [Ġalaṭı: mızıḳcı] (s. 292/c) 

bī-kār ṣ. Fa. İşsiz, meşġūliyyetsiz. — 

ʿAzb démek olan ve Ar. «bikr»den 

meʾḫūẕ bulunan «bekār (بکار)» lüġat-i 

Türkiyyesiniñ bī-kār (بیکار) yazılması 

ʿabes̱dir. ba: bekār. (s. 331/c) 

bikr Bekāret yerine maṣdariyyet yaʿnī 

ḳızlıḳ maʿnāsıyla ḳullanıyorsaḳ da bu 

lüġat ʿArabīde ṣıfat olub, aṣlā 

maṣdariyyet maʿnāsına gelmediginden, 

ġalaṭdır. İzāle-i bikr taʿbīri daḫı  bi'ṭ-

                                                           
24  KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

bişārettir. 
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ṭabiʿ ġalaṭ olub, bekāret ve izāle-i 

bekāret dénmek iḳtiżā éder. (s. 298/b) 

bilmezlik s. || bilmezlige gelmek 

[bilmemezlige démemeli] = Tecāhül 

étmek. (s. 333/b) 

bişāret  ss̱. Ar. Müjde, bir iyi ḫaber 

teblīġi. [Banıñ fetḥiyle müstaʿmel ise 

de, ġalaṭ olub, meftūḥü'l-bāʾ beşāret 

ḥüsn ü cemāl démekdir.] (s. 293/c) 

bit s. || bit pazarı = Çārşīnıñ eski 

melbūsāt ṣatılan yeri. [Bat pazarı 

yazmaḳda maʿnā yoḳdur.] (s. 328/a-b) 

bitikci s. Tḳ. Yazıcı, kātib, muḥarrir, 

münşī, mektūbcu. [beglikci bundañ 

ġalaṭ olsa gerekdir.] (s. 329/b) 

boġaça s. [ġl: poça] (s. 315/b) 

bor s. [Aṣlı żamme-i maḳbūża ile 

ʿArabīdir.] 2. Bulanıḳ suyuñ ḳabda 

bıraḳtıġı pas: Bor [ġalaṭı bora] 

baġlamaḳ, borca ḳoḳmaḳ. (s. 307/b) 

borı-zen (بوریٌزن) yā boru-zen ( نبوروز ). 

s. [Tr. boru - Fa. Zeden = vurmaḳ, 

çalmaḳ. ġl. taʿbīr. Zebān-zedi: borazan] 

(s. 311/b) 

boyun (بوین) s. [«boy»dan olmaḳla «boyun 

 yazılması ḫaṭādır.] (s. 325/a) «(بیون)

böcek s. || ḳuduz böcegi = Ẕürrūḥ [ġl: 

ḳunduz.] (s. 302/a-b) 

bögürek s. [ġl: bübrek (TT.böbrek)] (s. 

318/b) 

bölük (بولوك) s. [«bölmek»den ġl: bölük 

 (s. 322/b) [(بلوك)

böy s. Uzun ayaḳlı bir cins zehirli 

örümcek, ruteylā. [Buña bügelek 

dénmesi yañlışdır.] (s. 3247a) 

buʿd sẕ. Ar. cm: ebʿād. buʿd-ı mesāfe = 

Mesāfe ve aralıḳ uzaḳlıġı. [Buʿd u 

mesāfe démemeli.] (s. 296/a) 

bulġur s. [ġl. Ṭoġrısı: burġul] ba: 

burġul. (s. 320/c) 

burġul s. [ġl: bulġur] (s. 309/b) 

burun (بورن)s. [Nūnuñ taḥrīki ḥālinde 

ẓāhir oldıġı gibi aṣıl «r» sākin olub, 

mücerred ictimāʿ-ı sākineyn defʿiçün 

māḳabline tebaʿan mażmūm 

oḳundıġından «būrūn (بورون)» ve hele 

«burunٌ  yazılması ġalaṭ-ı «)برون(

fāḥişdir.] (s. 310/a) 

büyükletmek ft. [Faṣīḥ lüġat olmayub, 

yerine büyütmek ḳullanmalı.] (s. 336/c) 

 

 

- C - 

caḥd sẕ. Ar. [«Caḥd» māddesinden 

ʿArabīde maṣdar olan «cuḥūd» 

kelimesini ṣıfat-ı müşebbehe ʿadd édüb 

de, Yehūdā bin Yaʿḳūb (ʿa.m)a mensūb 

«Yehūdī»niñ ʿAcemcesi oldıġı maʿlūm 

olan «cüḥūd» ve bunuñ Türkce ġalaṭı 

olan «çıfıt» taʿbīrlerini bundan ġalaṭ 

ṣaymaḳ büyük bir es̱er-i cehāletdir.] (s. 

471/a) 

cāme-şūy s. Fa. [«çamaşır» lüġat-i 

Türkiyyesi bundan ġalaṭdır iʿtiḳādıyla 

bu lüġati şu ṣūret-i ġarībede yazanlar da 

vardır.] (s. 466/b) 

cāmid ṣ. Ar. s̱: cāmide. cm: cevāmid, 

cāmidāt. [«cümūd»dan sf.] [Aṣılsız ve 

ġalaṭ olan «müncemid» yerine bunı 

ḳullanmalı.] (s. 465/c) 

cāriye ss̱. Ar. cm: cevārī. [«cereyān»dan 

sf. s̱.] [ʿArabīde birinci maʿnāsı ale'l-

ıṭlāḳ ḳızdır. Yānıñ teşdīdiyle ḳırāʾati 

ġalaṭdır.] (s. 464/c) 

cehīz s. [Ar. cihāzdan ġalaṭ.] (s. 489/c) 

cehrī s. || ala cehri [ve ġalaṭı: aliceri] (s. 

489/b) 
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cemādī ss̱. Ar. [Ṣaḥīḥi cīmiñ żammı ve 

dālıñ fetḥiyledir.] Şühūr-ı ḳameriyye-i 

ʿArabiyyeniñ beşincisiyle altıncısınıñ 

ismi olub, birincisine «cemādi'l-ūlā» ve 

ikincisine «cemādi'l-āḫire» dérler. [Ẕāl-i 

muʿceme ile ve müẕekker iʿtibārıyla 

«cemāẕi'l-evvel» ve cemāẕi'l-āḫir» 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 480/c) 

cenāḥ sẕ. Ar. cm: ecniḥa. || bā-cenāḥ = 

Aṣlı «bacınaḳ» olan «bacanaḳ»ıñ 

cühelā-yı küttāb ṭarafından īcād 

olunmuş imlā-yı saḳīmidir. (s. 483/a) 

cerāḥat s. İriñ maʿnāsıyla lisānımızda 

kesīrü'l-istiʿmāl ise de, ʿArabī olmayub, 

lüġat-i ānifeden (cirāḥat)25 ġalaṭdır. (s. 

472/c) 

cerīme sẕ. Ar. cm: cerāyim. [«cürm»den 

ṣş. s̱. — Tr. zebān-zedi: cereme.] 1. 

Suç, ḳabāḥat, günāh. 2. [Lüġat-i 

müvellede] Cezā-yı naḳdī, tazmīn: 

Cerīmesini çekmek. (s. 474/c) 

cesāmet ss̱. Ar. [«cism»den.] Büyüklük, 

irilik: Bu binanıñ cesāmeti. [İşiñ ve 

mesʾeleniñ cesāmeti gibi ehemmiyyet 

maʿnāsıyla maʿneviyyātda istiʿmāli nā-

be-maḥalldir.] (s. 476/b) 

-ci d. [Her aṣıl fiʿile «-ci» edātı ʿilāve 

olunamayacaġından mese̱lā kāʾin 

tercümesinde «olmaḳ»dan «olıcı» 

démek ve her ism-i fāʿil-i ʿArabīyi bu 

edātla tercüme étmek ʿabes̱dir.] (s. 

490/a) 

cibillet ss̱. Ar. [Cibilliyyet démemeli.] (s. 

470/b) 

                                                           
25 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen 

maddecirāḥattir. 

cirāḥī ṣ. Ar. s̱: cirāḥiyye. [Cīmiñ fetḥi ve 

rā-i müşeddede ile ḳırāʾati ġalaṭdır.] 

(s.473/a) 

cirm sẕ. Ar. cm: ecrām. [Cīmiñ żammıyla 

ḳırāʾati ġalaṭdır.] (s. 473/c) 

ciyādet s. [ʿArabī lüġatlerde bulunmayub 

bunuñ yerine «cevdet» ḳullanıldıġından 

uydırma olsa gerekdir.] (s. 490/a) 

cömerd ṣ. [Fa. «cüvān-merd»den ġalaṭ.] 

(s. 487/a) 

cumhūriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede.] 

(s. 482/b) 

cühūd s. Fa. [«Yehūd»dan. Ġalaṭı: çüfut] 

(s. 489/c) 

- Ç - 

çaġ s. [Fa. çāh (= ḳuyu)dan ġalaṭ.] (s. 

498/c) 

çāsār s. [ḳayṣardan ġalaṭ.] (s. 498/b) 

çehār ad. Fa. Dört, erbaʿa. [Çār gibi. 

Çīmiñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 525/b) 

çekemezlik ve ġl: mekememezlik. (s. 

514/b) 

çiçe (چیچه) yā-ḫud çice (چیجه). s. Tḳ. Peder 

hemşīresi, ḫāla. [Ḫāṭırda ṭutulması 

elzem metrūkātdandır, zīrā «ḥāla» lafẓı 

hem Türkce degildir. Hem de ʿArabīde 

bizim ḳullandıġımız maʿnāya gelmeyüb, 

teyze démekdir.] (s. 526/a-b) 

çigde s. ʿunnāb [ve ġalaṭı: ḫunnāb] (s. 

531/b) 

çoġurcuḳ s. ġalaṭ olaraḳ ṣıġırcıḳ 

dédigimiz ḳuşuñ ism-i ṣaḥīḥidir, ki aṣıl 

maʿnāsı çekirge ḳuşıdır. (s. 521/b) 

çūn-ki ḥr. Fa. 1. Sebeb ve ʿillet beyān 

éder, oldıġıçün, oldıġından: Gidemem 
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çūn-ki ḫastayım. 2. Mādām-ki: Çūn-ki 

bilmiyorsuñ söyleme. [Edāt-ı tevḳīt 

olaraḳ istiʿmāli şīve-i lisānımıza 

münāfīdir.] (s. 524/b) 

çuvaldız s. [Ẕāten ġalaṭ olan lüġat-i 

ānifeden (çuval)26 ġalaṭ.] (s. 517/c) 

- D - 

dāde ṣ. Fa. Vérilmiş. n. || ḳarār-dāde = 

Ḳarārı vérilmiş, muḳarrer. [Bu terkīb 

isim gibi ḳullanılub, bir müzāyede 

vesāʾire ḥaḳḳında «ḳarār-dādesi vérildi» 

déniliyor ki ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 597/a) 

daġıstān (داغستان) sḫ. c. [ṭaġıstān (طاغستان) 

yazmamalı.] (s. 598/b) 

dāhiye sẕ. Ar. cm: dühāt. [Āḫirindeki «h 

 mübālaġa içündür.] Ḫāriḳu'l-ʿāde «(ه)

ẕihin ve ẕekā ve feṭanet ṣāḥibi, ferīd-i 

ʿaṣr, nādire-i zemān: İbn-i Sīnā bir dāhī, 

bir dāhiye idi; Muʿāviye dühāt-ı 

ʿArabdan idi. [Fransızlarıñ Génie 

lüġatiyle ifāde étdikleri maʿnāyı ifhām 

içün żarūriyyü'l-istiʿmāl taʿmīmi elzem 

bir lüġatdir. — Maṣdar olan «dehāʾ» 

lüġatiniñ ṣıfat olaraḳ bu maʿnāyla 

istiʿmāli ḫaṭādır. Ġanī vezninde «dahī» 

ise ʿArabīde bu maʿnā ile müstaʿmel ise 

de, lisānımızda istiʿmāli lüzūmsuz ve 

gayr-i meʾnūsdur.] (s. 601/a) 

dāʾimī s. [«dāʾim»den smn. olmaḳ üzere 

uydurma bir lüġat olub ʿArabī degildir.] 

(s. 601/c) 

dāliyye ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede.] (s. 

599/a) 

dān d. Fa. — Ġalaṭ-ı fāḥiş olaraḳ 

Türkiyyü'l-aṣl kelimelere de ilḥāḳ 

olunub, çoḳ defʿa mürādifi olan «-lıḳ» 

                                                           
26 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen 

maddeçuvaldır. 

edāt-ı Türkiyyesi de ʿilāve olunur: 

«igne-dānlıḳ» gibi. (s. 599/c) 

daʿvetiyye ss̱. Ar. [Ḳāʿide-i ʿArabiyyeye 

muġāyir  teşkīl olunmuş ġalaṭ bir 

lüġatdir.] (s. 611/a) 

degirmen (دکرمن) s. [Döner ve çarḫ démek 

olan «teker»den. «degirman (دکرمان(» 

yazmada maʿnā yoḳdur.] 1. Buġday 

vesāʾireyi ögütmege maḫṣūṣ ālet ve 

makine ki envāʿı olub, eñ maʿrūfı ṣu ve 

yél ve ḳol ile döneni ve īcād-ı āḫīr 

olaraḳ buḫārla taḥrīk olunanıdır, ki buña 

taʿbīr-i saḳīmle «fabriḳa» dénilmek 

ʿādet olmuşdur, āsiyāb, ṭāḥūn, reḫā: El, 

buḫār, hayvan, ṣu, yél degirmeni; (...) 

(s. 614/a) 

demirī ṣ. [Demir lüġat-i Türkiyyesine 

ʿArabī yā-i nisbet ilḥāḳıyla müteşekkil 

ġalaṭ bir kelimedir.] (s. 620/b) 

demiryol (دمیریول) yā-ḫud témüryol 

( لتیموریو ) s. [Demirden yol maʿnāsıyla 

ṣıfat-ı mevṣūf oldıġından, iżāfetle 

«demir yolı» démek ḫaṭādır.] (s. 620/b-

c) 

deñlemek ft. [«deñ»den. Ġalaṭı: 

dehlemek.] (s. 615/b) 

der-bend s. Fa. [der = ḳapu - benden = 

baġlamaḳ, ḳapamaḳ. — ʿArabī 

zuʿmuyla «der-bendāt» ṣūretinde ġalaṭ 

cemʿi de ḳullanılır.] (s. 604/b) 

ders sẕ. Ar. cm: dürūs. [Ṣaḥīḥi rānıñ daḫı  

fetḥiyledir.] (s. 605/c) 

dervend s. [Fa. derbendden ġalaṭ.] ba: 

der-bend. (s. 607/c) 

deverān sẕ. Ar. 3. [Ġalaṭ olaraḳ vāv-ı 

sākine ile] Devir, felek, ṭāliʿ. (s. 624/a) 
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Dımışḳ sḫ. c. El-yevm ġalaṭ olaraḳ Şām 

dédigimiz ve aṣıl Şām ḫıṭṭasınıñ 

merkezi olan şehriñ ismidir. Dımışḳ-ı 

Şām daḫı  dénilir. (s. 619/c) 

dirāz ṣ. Fa. Uzun, ṭavīl: ʿÖmr-i dırāz. n. = 

ḥ. dūr u dırāz = Uzun uzadıya, eñi 

ḳoñı, ber-tafṣīl. [ṭūl u dırāz démek 

ʿabes̱dir.] (s.603/c) 

diyār sẕ. cm. Ar. fd: dār. ba: dār. = || c. 

Diyārbekir = Cezīre ḫıṭṭasınıñ ḳısm-ı 

şimālīsi ki merkezi Āmid (Ḳara Āmid) 

şehridir. Bizce ġalaṭ olaraḳ şehre de bu 

isim vérilir, Dımışḳ'a Şām dénildiği 

gibi. (s. 637/b) 

doḳtor s. [Fr. Docteur.] [Meʾzūniyyet 

imtiḥānı maʿnāsıyla lisānımızda 

«doktora» taʿbīrinin istiʿmāli ʿabes̱dir.] 

(s. 629/c) 

duḳa s. [İta. Duca. — Fransızcaya 

taḳlīden lisānımızda «ḳ (ق)» ile nā-

kābil-i tevfīḳ olan vāv-ı ḫafīfe ile «düḳ» 

ve müʾennes̱ine «düşes» ve büyük duḳa 

yerine «ġrandüḳ» ve «arşidüḳ» démek 

ʿabes̱dir.] (s. 630/a) 

duraḳı (دراقی) yā-ḫud duraki (دراکی). s. 

[ʿArabīde ḳayıṣı démek olan 

«durrāḳin»den ġalaṭ olsa gerekdir.] 

Ülkersiz şeftali cinsi. (s. 604/a) 

ṭaġıstān (طاغستان) (d) s. [Taʿbīr-i saḳīm.] 

Ṭaġlıḳ yer. = sḫ. c. ba: daġıstān. (s. 

864/c) 

ṭalamaḳ (d) ft. [«daġlamaḳ»dan ġalaṭ.] (s. 

868/b) 

ṭamaḳ (طاماق) (d) s. [Ḳāfı ḥarekelenince 

ġayn'a münḳalib olur, «ṭam»dan 

müştaḳdır, damaġ (دماغ) yazmaḳ 

ḫaṭādır.] (s. 870/b) 

ṭavlum-bāz (t) s. [Fa. «tabl-bāz»dan ġalaṭ 

ki ṭaʾulcı démekdir.] (s. 873/b) 

ṭoġrı (d) ṣ. || gün ṭoġrısı [Ṣaḥīḥi: gün 

ṭoġuşı veyā gün ṭoġuṣı] (s. 900/a-b) 

ṭoġu (d) s. gün ṭoġusı [ve ġalaṭı:gün 

ṭoġrısı] (s. 901/b) 

ṭonanma (طونانمه) [yā-ḫud ṭonanma 

 .s) [.(دونانمه) ve ġalaṭı: donanma (طوننما)

912/a-b) 

ṭoñ (d) s. 2. Ṣu vesāʾir māyiʿātıñ ṣoʾuḳdan 

tebellür étmesiyle muvaḳḳaten ṣulb ve 

cāmid ḥāline geçmesi, cümūd [ve ġalaṭı: 

incimād.] (s. 903/c) 

ṭoñra (d) s. [«ṭoñmaḳ»dan.] Sibir 

cihetiniñ ṭoñmuş bataḳlıḳları ḥāvī çöli. 

[Avrupa lisānlarında bu maʿnā ile 

ḳullanılan Toundra lüġaṭi bundan 

ġalaṭdır.] (s. 904/a) 

ṭoñuḳ (d) ṣ. 1. Ṭoñmuş, buz baġlamış, 

cāmid. [Ġalaṭı: müncemid.] (s. 904/a-b) 

ṭoñuz s. [Ġalaṭ zebān-zedi: ṭomuz] (s. 

904/a) 

ṭurmaḳ (d) s. || ḥāżır ṭurmaḳ [ve ġalaṭı: 

ḥāṣ ṭurmaḳ] || selāma ṭurmak = Ma-

fevḳ geçerken selāmını almaḳ üzere 

ayaġa ḳalḳub beklemek; ʿa. Tüfengi 

veyā ḳılıcı yüzüñ öñünde iki eliyle ṭutub 

geçen ma-fevḳi selāmlamaḳ ḳumandası: 

Selāma ṭur! [ve ġalaṭı: selām ṭur.] (s. 

896/b-c) 

żarb-ḫāne (z) s. Fa. [Ar. żarb = 

tamġalama. Fa. ḫāne = maḥall.] Żarb-

ḫāne-i ʿĀmire [vaṣfınıñ müʾennes̱ 

olması ġalaṭ-ı meşhūrdur.] (s. 853/a) 

 

- E - 
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ebāṭīl (اباطیل) sẕ. cm. Ar. fd: bāṭıl. ba: 

bāṭıl. [ebāṭıl (اباطل) daḫı  yazıyorlarsa 

da, ġalaṭdır.] (s. 64/a) 

ebegümeci s. [ve ġl: ebemgümeci] 

(s.67/b) 

ebleh ṣ. Ar. [«belāhet»den ṣş.] 

[«eblehāne» ve «eblehī» taʿbīrleri 

ḳullanılacaḳ şeyʾler degildir.] (s. 66/b) 

edʿiye sẕ. cm. fd: duʾāʾ. ba: duʾā. 

[Teşdīdle ḳırāʾati ġl.] (s. 85/a)  

edviye sẕ. cm. Ar. fd: devāʾ. ba: devāʾ. 

[Teşdīdle ḳırāʾati ġalaṭdır.] (s.85/b) 

eflāk sẕ. cm. Ar. fd: felek.  ba: felek. 

[Eflākiyān gibi taʿbīrāt şāyān-ı ḳabūl 

degildir.] (s. 138/c) 

eḫaṣṣ ṣẕ. Ar. [«ḫaṣṣ»dan stf. ] [ Mużāfıñ 

ʿadedi muʿteber oldıġından, «eḫaṣṣ-ı 

āmālimden» ve «eḫaṣṣ-ı eḥibbāmdan» 

démemeli.] (s. 81/c) 

ehemmiyyet ss̱. Ar. [«ehemm»ism-i 

tafḍīle edāt-ı maṣdariyyet ilḥāḳıyla 

müteşekkil lüġat-i müvellededir. 

Tekellümde hā sākin ve mīm şeddesiz 

telaffuẓ olunur.] (s. 233/a) 

ekele ṣẕ. cm. Ar. fd: ākil. Çoḳ yiyenler, 

oburlar, pisboġaz ve ṭamaʿkār olanlar. 

[Bu vecihle maḳām-ı ẕemde 

ḳullanıldıġına baḳılırsa, «ekūl» cemʿi 

olan -hemzeniñ żammıyla- «ukle»den 

ġalaṭ olmaḳ iḳtiżā éder.] (s. 150/a) 

ekrem ṣ. Ar. cm: ekārim. [«kerīm»den 

stf.] || yāver-i ekrem = Müşīrāndan 

yāverān-ı ḥażret-i pādişāhī silk-i 

celīlinde bulunan ẕevāt-ı kirām: Yāver-i 

ekrem-i ḥażret-i şehriyārī. [Cemʿinde 

ġalaṭ olaraḳ «yāverān-ı kirām» dérler, 

ḥālbuki «kirām» kerīmiñ cemʿidir.] (s. 

146/a-b) 

ekūl ṣ. Ar. [«ekl»den smb.] [«ekūlāne» ve 

yā-i maṣdariyyetle «ekūlī» gibi ʿAcem 

ḳıyāfetinde ʿArab taʿbīrātı 

ḳullanmaḳdan ictināb étmeli.] (s. 151/a) 

él s. || Ġalaṭ olaraḳ «élāt» ṣūretinde 

cemʿini yapub, élāt u ʿaşāyir dérler ki 

göçebe ṭaḳımları ve yörükler démekdir. 

(s. 247/a) 

elastiḳ ṣ. [Fr. Élastique.] [Hele 

«elastiḳī», «elastiḳiyyet» gibi gülünc 

taʿbīrler istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s. 153/b) 

elbet ḥ. [Ar. «elbete»den ġalaṭ.] (s. 153/c) 

eldiven s. [«el»den.] [«eldivenlik» taʿbīri 

ġalaṭdır.] (s. 156/a) 

elegim ṣaġma (ٌصغمه  s. [ʿArabca (الکم

ẓannıyla «ʿalāʾim-i semā» ṣūretinde 

taḥrīri ʿabes̱dir.] (s. 157/c) 

elektriḳiyyet ss̱. Ar. c. [Lüġat-i 

müvellededendir.] (s. 157/b) 

elviye sẕ. cm. Ar. fd: livāʾ. ba: livāʾ 

[Teşdīdle telaffuẓı ġalaṭdır.] (s. 160/a) 

elzemiyyet ss̱. Ar. [ʿArabīde müstaʿmel 

olmayub ḳıyāsla uydurulmuş bir 

lüġatdir.] (s. 156/a) 

emniyyet ss̱. [Ẕāten maṣdar olan «emn»e 

edāt-ı maṣdariyyet ilḥāḳıyla ḥāṣıl olmuş 

yañlış bir lüġat olub, ʿArabī degildir.] 

(s.168/b-c) 

enāʾiyyet Ṭoġrısı enāniyyettir. ba: 

enāniyyet. (s.170/c) 

ender ḥc. Fa. ...de, içinde. [Türkiyyü'l-aṣl 

isimlerle terkībi cāʾiz olamayacaġından, 

«ḳat-ender-ḳat» gibi taʿbīrler ġalaṭdır.] 

(s. 175/b) 
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enger s. Kenger dénilen yabānī enginarıñ 

südünden çıḳan saḳız. ġl:çengel saḳızı. 

(s.181/b) 

eñgin (اکگین) ṣ. [«eñ»den.] [Ġalaṭ olaraḳ 

«engin (انکین)» daḫı  yazılır.] (s. 149/a) 

enginar s. [Aṣlı: kenger.] Maʿrūf sebze. 

Ar. erżu şevk. [Fransızlarıñ Artichaut'sı 

(erżu şevk)den ġalaṭ olsa gerekdir.] 

(s.182/a) 

ensāb sẕ. cm. Ar. fd: neseb. ba: neseb. || r. 

[Yañlış olaraḳ «nisbet»iñ cemʿi olmaḳ 

üzere] Loġaritma cedvelleriniñ 

ʿadedleri. (s. 176/c) 

erzānī s. Fa. 1. Ucuzluḳ. 2. Şāyān ve 

müstaḥaḳḳ görme: Erzānī-i himem-i 

ʿaliyyelerini temennī éderim. [Aṣıl 

Fārisīde ṣıfatıñ kendisi «erzānī» 

oldıġından bunuñ yā-i maṣdariyyetle 

isim ʿadd olunaraḳ bu maʿnā ile 

istiʿmāli ġalaṭ-ı meşhūrdur.] (s.89/b) 

esāme s. [Ar. «esāmī»den ġalaṭ.] (s. 94/c) 

esāret ss̱. Ar. [Ṭoġrısı hemzeniñ 

kesriyledir.] (s. 94/a) 

esmer ṣ. Ar. s̱: semrāʾ [Asıl Türkcesi 

«ḳoñur» olub, ḳumral dédigimiziñ daḫı 

ṭoġrısı «ḳoñur al»dır.] (s. 113/c) 

eṣnāf sẕ. cm. Ar. fd: ṣınıf. ba: ṣınıf  || eṣnāf 

loncası [ve ṭoġrısı: locası] (s.123/b-c) 

eşribe sẕ. cm. Ar. fd: şarāb. [Rānıñ 

żammıyla telaffuẓı ġalaṭdır.] (s.117/c) 

evān sẕ. Ar. [Medd ile āvān telaffuẓı 

ġalaṭdır.] (s.184/a) 

evcümend s. [Fa. «encümen»den ġalaṭ.] 

(s.190/c) 

evlādiyyet s. [ʿArabīye taḳlīden evlād 

ism-i cemʿine ḫilāf-ı ḳāʿide edāt-ı 

maṣdariyyet ilḥāḳ olunmaḳla teşekkül 

étmiş ġalaṭ bir lüġatdir.] (s. 218/c) 

evleviyyet ss̱. Ar. [«evlā» ism-i tafḍīline 

edāt-ı maṣdariyyet ʿilāvesiyle 

müteşekkil lüġat-i müvellededir.] (s. 

223/b) 

- F - 

faḫm ṣẕ. Ar. cm: fiḫām. [«feḫāmet»den ṣş. 

— Bunuñ yerine ġalaṭ olaraḳ «feḫīm» 

ḳullanıyoruz.] (s. 983/c-984/a) 

faḫḫ sẕ. Ar. Ṭuzaḳ, ḳapan. [Kendisi 

lisānımızda nādirü'l-istiʿmāl ise de 

ġalaṭı olan «faḳ» Türkceleşmişdir.] (s. 

983/b) 

faḳı s. [Ar. «faḳīh»den ġalaṭ.] (s. 1001/b) 

faraş s. [Ar. «ferrāşe»den ġalaṭ.] (s. 976/b) 

fatura s. [İta.] — māl-fatura = 

Manifaturadan ġalaṭ. ba: manifatura. 

(s. 975/c-976/a) 

felāket s. [«felek»den müştaḳ Ar. bir 

kelime gibi ḳullanılıyorsa da, ʿArabī 

olmayub uydurma ve yañlış bir 

lüġatdir.] (s.1002/c) 

felāket-zede ṣ. [Ġalaṭ taʿbīr.] (s. 1003/a) 

fenā ṣ. [Lüġat-i ānife-i ʿArabiyyeden 

(fenāʾ)27 ġalaṭ.] (s. 1005/c) 

ferāḫī s. [Belki Ar. baş tepesi démek olan 

«farḳ» kelimesine yā-i nisbet ʿilāvesiyle 

«farkī»den ġalaṭ.] 1. Vaḳtiyle neferleriñ 

fesleri üzerine dikilen dāʾirevī ṣarı 

tepelik. 2. ʿAskerī ḳānūn çavuşlarınıñ 

boyunlarına ṭaḳdıḳları «ḳānūn» 

ʿibāresini ḥāvīṣarı levha. (s. 985/b) 

                                                           
27  KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

fenāʾdır. 
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firāset ss̱. Ar. [Fānıñ fetḥiyle istiʿmāli 

ġalaṭ olub, onuñ ber-vech-i ātī maʿnāsı 

başḳadır.] (s. 985/c) 

fermān s. [ʿArabī ẓannıyla «ferāmīn» 

ṣūretinde cemʿini ḳullanmaḳ es̱er-i 

ġafletdir.] (s. 992/b) 

fermān-ber ṣ. Fa. [fermān = buyuruḳ -

berden = almaḳ. — «fermān-berdār» 

démemeli, zīrā yā fermān-ber veyā 

fermān-dār olub, ikisi berāber olamaz.] 

(s. 992/b) 

fermūde s. Fa. Emir, fermān, irāde. 

[Fārisīde ism-i mefʿūl olub emir 

buyurulmuş démek olmaḳla, bizce 

istiʿmāli ġalaṭ oldıġından terki evlādır.] 

(s. 992/c) 

fetret ss̱. Ar. [Ġalaṭ olaraḳ zebān-zedi 

fānıñ kesriyledir.] (s. 981/c) 

fetḳ sẕ. Ar. 2. ṭ. Ḳasıḳ yarıġı, ḳasıḳ zarınıñ 

yarılmasıyla baġırṣaḳ larıñ ṭorba içine 

ṭolmasından ʿibāret saḳaṭlıḳ: Fetḳʿilleti. 

[Bu maʿnāda ġalaṭ olaraḳ zebān-zedi 

fānıñ kesriyledir.] (s. 981/c) 

fī s. [Aṣıl ʿArabīde ānifü'l-beyān ḥarf-i 

cerr olub, vaḳtiyle ġalaṭ olaraḳ bahā 

beyān éden raḳamlardan evvel 

yazılması ʿādet olmuş, ve ġalaṭ üstüne 

ġalaṭ olaraḳ isim iʿtibāriyle fiyāt 

ṣıyġasında cemʿi de teşkīl olunmuşdur.] 

(s. 1009/c) 

fisyolociya s. [Fransızcaya taḳlīden 

fizyoloji démemeli.] (s. 1010/a) 

forma s. [Fr. Forme.]— Ġalaṭ olaraḳ 

«üniforma» yerine de ḳullanılır. ba: 

üniforma. (s. 1007/c-1008/a) 

fürūḫt s. Fa. Ṣatma, ṣatış, beyʿ: Evini 

fürūḫt étti. [bi'l-fürūḫt démemeli.] (s. 

993/b) 

fürū-nihāde ṣ. Fa. [fürū = aşaġı. nihāde = 

ḳonmuş.] «Ṭarḥ ve tenzīl olunmuş: On 

biñ ġuruşdan faʾiżi olan bin beşyüzü 

fürū-nihāde olduḳda sekiz biñ beşyüz 

ḳalır. [Şāyeste-i istiʿmāl degildir.] (s. 

993/c) 

- G - 

ġalṭān (غلطان) ṣ. Fa. [Ṭoġrısı: ġaltān 

 (s. 969/a) [(غلتان)

ġanem sẕ. Ar. cm: aġnām. Ḳoyun. = cm. 

ba: aġnām— ʿaded-i aġnām = [Bunı 

«ʿādet-i aġnām (ٌاغنام  yazmaḳ «(عادت

büyük bir es̱er-i ġafletdir.] (s. 970/b) 

ġarrāʾ ṣs̱. Ar. Şerīʿat-ı ġarrā; ḳaṣīde-i 

ġarrā; ṭuġrā-yı garrā. [Bu üçünci 

mis̱ālde teʾnīs̱i ġalaṭ-ı meşhūrdur.] (s. 

963/b) 

ġaṣb sẕ. Ar. || ʿav. ġaṣben ʿanke [Ġalaṭı: 

ḳaspank] (s. 967/b) 

ġayr sẕ. ṣ. Ar. cm: aġyār. [Ems̱āli gibi bu 

daḫı lisānımızda eks̱eriyyā ġalaṭ olaraḳ 

ṣoñunda bir «y (ی)» ile ḳullanılır: Bu 

ġayri işdir; ġayrisini aramayıñ; 

aramızda ayrı ġayrı yoḳdur. (s. 973b) 

ġayrı ṣ. [Ar. «ġayr»dan ġalaṭ.] (s. 974/a) 

ġayūr ṣ. Ar. [«ġayret»den smb. olub teẕkīr 

ve teʾnīs̱i birdir. Şedde ile istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 974/b) 

ġaz s. [Fr. Gaz.] 3. [Ġalaṭ] yerden çıḳan 

nefṭe müşābih maʿdenī bir māyiʿ ki 

baʿde't-taṣfiyye zeytūn yaġı yerine 

lambada yanaraḳ tenvīre yarar, petrol: 

Ġaz yaḳmaḳ; ġaz lambası; ġaz teknesi, 

ṣandıġı. (s. 960/a) 

ġazve ss̱. Ar. cm: ġazvāt. Ġazā. ba: ġazāʾ 

[Baʿżḳabāʾil-i ʿArab yek-digeri 
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ʿaleyhine vuḳūʿ bulan tecāvüzlerine 

daḫı cehāleten «ġazve» nāmını vérirler.] 

gebr ṣ. Fa. Āteş-perest, Mecūsī, Zerdüştī. 

[«gavur» lafẓınıñ bundan ġalaṭ ve 

Īrānīlerden meʾḫūẕ oldıġı maẓnūndur.] 

(s. 1142/b) 

geliş s. [«gelişāt» ṣūretinde cemʿi ve 

istiʿdād ve reviş maʿnāsında istiʿmāli 

gülüncdür.] (s. 1176/b-c) 

gelmek fl. mż: gelir, gelür. görmezden 

gelmek, bilmezden gelmek [Ġalaṭ 

olaraḳ beyne'l-ʿavām mes̱elā 

«görmemezlikden» ve 

«bilmemezlikden» gelmek ṣūretinde de 

ḳullanılır.] (s. 1177/c-1179/a) 

geñiş (گکیش) ṣ. [geniş (کنیش) yazmamalı. 

— Aṣlı geñ.] (s. 1173/a) 

geñiz (گکز) s. [«geñiz (گکیز)» ve «giñiz 

 .yazmaḳda maʿnā yoḳdur.] (s«(گیکیز)

1172/c) 

gerdāniyye s. [Ġalaṭ-ı fāḥiş taʿbīr.] (s. 

1157/a) 

gerdek s. Zifāf gécesi gelin ile gügeyiñ 

ḳapandıḳları oṭa, ḥacle. [Ġalaṭı: ḥacle-

gāh] (s. 1157/b) 

germī s. Fa. [«germiyyet» démemeli.] (s. 

1159/b) 

ġıdāʾ ġıẕādan ġalaṭdır. ba: ġıẕā.(s. 962/c) 

ġıdālanmaḳ fl. [Ṭoġrısı: ġıẕālanmaḳ] (s. 

962/c) 

ġıdālı ṣ. [Ṭoġrısı: ġıẕālı] (s. 962/c) 

ġıdıḳ s. 2. Ġıcıḳ, parmaḳla insanıñ baʿż 

ṭaraflarına ṭoḳunaraḳ ġayr-i iḫtiyārī 

gülmesini ve bir nevʿi siñir raḥatsızlıġı 

getirmek fiʿili. [Bu ikinci maʿnā ile 

ṣaḥīḥi «ġıcıḳ»dır.] (s. 973/a) 

ġıdıḳlamaḳ fl. [Bunuñ ṣaḥīḥi: 

ġıcıḳlamaḳdır.] (s. 973/a) 

ġıdıḳlanmaḳ fl. fc. [Ṣaḥīḥi: 

ġıcıḳlanmaḳ.] (s. 973/a) 

gidişmek fş. Ġalaṭ olaraḳ gedişmek ve 

gicişmek yerine ḳullanılır. ba: 

gedişmek, gicişmek. (s. 1223/a) 

girīf ṣ. [Fa. «girift»ten ġalaṭ.] ba: girift. 

(s. 1162/a) 

görmezlik s. || görmezlige [ve ġalaṭı: 

görmemezlige] gelmek. (s. 1196/c) 

ġudde ss̱. Ar. cm: ġuded. tş. Boyun ve 

ḳaṣıḳ gibi yerlerde bulunan ve Ar. 

«beyż»den ġalaṭ olan «bez» dédigimiz 

yumru. (s. 963/a) 

ġufrān sẕ. Ar. ʿAfv, merḥamet, raḥmet: 

ʿaleyhi'r-raḥmetü ve'l-ġufrān. [Yalñız 

Cenāb-ı Ḫallāḳ ḥaḳḳında müstaʿmel 

olub, ʿibādıñʿafv ve raḥmetine ıṭlāḳı 

cāʾiz degildir.] (s. 968/a) 

ġulāt ṣẕ. cm. Ar. [Teşdīdle istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 968/b) 

ġuzāt sẕ. cm. Ar. fd. ġāzī. ba: ġāzī 

[Teşdīdle istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 966/b) 

küllābī sẕ. Ar. [Çengel démek olan 

«küllāb»dan smn. — Ġalaṭ olaraḳ 

zebān-zedi: güllābī] (s. 1174/b) 

gülle (گله)s. [gülle (کوله) yazmaġa ḥācet 

yoḳdur.] (s. 1179/c) 

gümrük (کومروك) yā gümrük (کمرك). s. 

[İta. Commercio (ticaret)den ġalaṭdır.] 

[ḳara gümrük démemeli.] (s. 1214/a) 

gün s. || gün batısı = 1. Maġrib. 2. Ġarb-i 

şimālī rūzgārı, batı (باتی) [ġalaṭı: baṭı 

 gün ṭoġısı veyā ṭoġuşı [ve || (...) [(باطی)

ġalaṭı: gün ṭoġrısı] (s. 1216/a) 
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gün s. || günden güne = Gitdikce. [gün-

be-gün démemeli.] (s. 1216/c) 

güreş s. [ve ġalaṭı: güleş.] (s. 1193/c) 

güreşci s. [Ġalaṭı: güleşci.] (s. 1193/c) 

güreşdirmek ft. [Ġalaṭı: güleşdirmek.] (s. 

1193/c) 

gügerte s. [Zebān-zedi ve daha ṭoġrısı: 

güverte. İta. Cuverta.] (s. 1208/b) 

güẕār s. Fa. kār-güẕār = İş 

beceren.[Ġalaṭ olaraḳ: «iş-güẕār» da 

dérler.] (s. 1153/a) 

-H- 

ḫaber sẕ. Ar. cm: aḫbār. || bī-ḫaber = Bir 

işden ḫaber ve maʿlūmātı olmayan, 

vuḳūfsuz, maʿlūmātsız, ġāfil. [«bā-

ḫaber» taʿbīri ḳullanılmayacaḳ ḳadar 

ṣoʾuḳdur.] (s. 572/b-c) 

ḥabeş sḫẕ. c. 1. Nūbeniñ cenūbunda ve 

Yemeniñ ḳarşısında olaraḳ Afriḳada bir 

küçük memleketdir, ki ahālāsi zencī 

olmadıḳları ḥālde ziyāde esmer ve 

bütün Afriḳada müstes̱nā olaraḳ 

eks̱eriyyet üzere Ḫristiyandırlar. 

[Ḥabeşistān démemeli.] 2. Ḥabeş 

ahālīsinden olan veyā onlar gibi siyāh 

ile beyāż arasında ḳoyu esmer renginde 

bulunan adam: Ḥabeş bir köle, bir 

cāriyye. [Ṭoġrısı Ḥabeşīdir.] (s. 540/a) 

ḥācī sẕ. Ar. cm: ḥüccāc. [«ḥācc»dan 

ġalaṭ.] (s. 534/b) 

ḫacil ṣ. Ar. [«ḫacālet»den ṣş.] [«ḫacīl» 

démemeli.] (s.573/c) 

ḥacle ss̱. Ar. [Ẕāten maḥall beyān 

étdiginden, «ḥacle-gāh» démek 

ʿabes̱dir.] (s. 541/b) 

ḥādde (حاده) ss̱. Ar. [«ḥadde (حده)» 

yazılması ġalaṭdır.] (s. 535/b) 

ḥādde-ḫāne ( انهخحاده ) s. [«ḥadde-ḫāne 

 [.ṣūretinde yazılması ġalaṭdır (حدهخانه)

(s. 535/b) 

haftalıḳ (ٌلق ٌلك) ṣ. [heftelik (هفته  (هفته

yazmada maʿnā yoḳdur.] (s. 1508/c) 

hākeẕā ḥ. Ar. 1. Böylece, bu ṣūretle. 2. 

Yine, öyle, keẕālik: Ben oyunu sevmem 

siz de hakeẕā. [ve-ġayrihi, ilāāḫerihi. 

Veḳıs ʿalāhāẕa'l-bevāḳī gibi bir maʿnā 

ile yaʿnī Fr. etc. maḳāmında istiʿmāli 

ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 1509/a) 

ḥakīm (حكیم) ṣ. sẕ. Ar. cm: ḥükemāʾ. 

[«ḥikmet»ten ṣş.] 4. Fenn-i ṭıbb 

müntesibi, ṭabīb, doḳtor. [Bunuñ 

 yazılmasıʿabes̱dir.] (s. 556/a-b) «(هكیم

ḥaḳḳāniyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i 

müvellededir.] (s. 553/a) 

ḥall sẕ. Ar. 5. kim. Bir cismi kīmyā 

ḳāʿidesince mürekkeb oldıġı eczāya 

taḥvīl ile terkībini bozma. [Keẕālik 

ṭoġrısı «taḥlīl»dir.] (s. 566/b) 

ḥāllaşmaḳ (حاللاشمق) fş. [ḥālleşmek ٌ

 yazmaḳ ʿabes̱dir.] (s. 538/b))حاللشمك(

ḫalvetī ṣ. s. [Yā-i nisbetiñ tā-i teʾnīs̱e 

ilḥāḳı cāʾiz olamayacaġından ġalaṭ bir 

taʿbīrdir.] (s. 587/c) 

hambār s. [Fa. «anbār»dan ġalaṭ.] (s. 

1504/b) 

ham-pā s. ṣ. [Fa. «hem-pā»dan ġalaṭ.] (s. 

1504/b) 

ḫarābiyyet ss̱. Ar. [Uydırma bir lüġat 

olub, ʿArabīde ḫarāb maṣdar olmaġıla, 

edāt-ı maṣdariyyet ilḥāḳı ʿabes̱dir.] (s. 

575/c) 
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ḫarāc s. Bir mālıñ müzāyedeye 

çıḳarılması, mezādda ṣatılması. — 

Dellāllarıñ: Ḫarāc mezād! baġırmaları 

bu maʿnā iledir. [Kelime ʿArabī ise de, 

ʿArabīde böyle bir maʿnāsı yoḳdur, 

meger ki çıḳdı démek olan fiʿil-i māżī 

«ḫarace»den ġalaṭ ola.](s. 575/c-576/a) 

harın ṣ. [«arın»dan ġalaṭ ki o da arıḳ ve 

arġın gibi «armaḳ» fiʿil-i Türkīsinden 

müştaḳdır.] (s. 1504/a) 

ḥarīfāne (حریفانه) ḥ. [«ʿārifāne )عارفانه(» 

ṣūretinde yazılması taṣḥīḥ niyetiyle 

taġlīṭdir.] (s. 546/b) 

harın ṣ. [Ar «ḥarūn»dan ġalaṭ.] (s. 1504/a) 

ḫartlab s. [Ar. «ḳaṭleb»den ġalaṭ.] (s. 

576/c) 

ḥaseb sẕ. Ar. Deger, ḳadir, ḳıymet-i 

ẕātiyye, insānıñ kendi ḳadir ve degeri, 

neseb muḳābili: Bu adamıñ ḥaseb ve 

nesebi vardır. [Böyle berāber 

istiʿmālleri müterādif olmaları ẕehāb-ı 

bāṭılına sebebiyyet vérmişdir.] (s. 548/a) 

ḫastalıḳ (ٌلق ٌلك) s. [ḫastelik (خسته  (خسته

yazmamalı.] (s. 581/a) 

ḫaşeb sẕ. Ar. [cm. Żamme ile ḫuşeb ve 

ḫuşbān gelirken biz ġalaṭ olaraḳ 

«aḫşāb» ḳullanıyoruz.] (s. 581/b) 

hātif ṣ. Ar. [«hetf»den sf.] Baġıran, 

seslenen. = sẕ. Ar. Ġāʾibden işitilen ses. 

[Bu ḥālde «hātifden bir ṣadā geldi» 

taʿbīri ṭoġrı olamazsa da, başlıca bu 

ṣūretle ḳullanılır.] (s.1503/c-1504/a) 

ḫatim sẕ. Ar. [Çoḳ ḳullanılmıyorsa da, 

yerine müstaʿmel olan «temhīr» yañlış 

oldıġından, ḫatm ve taḫtīm démek 

żarūrīdir. (s. 573/b) 

hevāʾ sẕ. Ar. cm: ehviye. 5. Tr. Şarḳı ve 

çalġı maḳāmı, mūsiḳī āhengi: Güzel bir 

hava çaldılar; Alafranġa havalar. 

[Lisānımıza maḫṣūṣ bu maʿnā ile 

«ehviye» cemʿ-i ʿArabīsini ḳullanmaḳ 

ḫaṭādır.] (s. 1514/a-b) 

ḫāver s. Fa. Maşrıḳ. [Sehven «bāḫter» 

yerine maġrib maʿnāsıyla da ḳullanılır.] 

(s. 571/c) 

ḫavf sẕ. Ar. Ḳorḳu: Kemāl-i ḫavf u 

dehşetle. [Lisānımızda maṣdariyyet 

maʿnāsıyla «ḫavf étmek» ṣūretinde 

istiʿmāli ġarībdir.] (s. 592/a) 

havruz s. [Fa. «ābrīz»den ġalaṭ.] (s. 

1504/c) 

ḥāvya s. Ḳalaycılarıñ lehimlemek içün 

āteşe ıṣıdub ucuyla ḳalay aldıḳları çekic 

resminde ālet. [ʿArabīde böyle bir 

lüġate teṣādüf étmedik. Türkce ise (ḥ) 

ile yazılmaması iḳtiżā éder.] (s. 539/b) 

ḥayādīd Ḫaydūduñ cemʿi olmaḳ üzere 

ḳullanılmış ise de, evvelā ḫaydūd 

kelimesi ʿArabī olmadıġından böyle bir 

cemʿi olamaz, ve sāniyyen bu 

lüġatʿArabī olmadıġıçün o lisāna 

maḫṣūṣ olan (ḥ) ile yazılamayub, (ḫ) ile 

yazılmaḳ iḳtiżā éder. Artıḳ lisānımızıñ 

böyle ās̱ār-ı cehāletden taṭhīri 

zemānıdır. (s. 562/c) 

haydut (هایدوت) yā ḫaydut (خیدوت) s. 

[Ġalaṭ-ı fāḥişi: ḥaydūd (حیدود) ve cemʿi 

ḥayādīd. — Tr. «haydamaḳ» veyā 

Macarca «hayduḳ»dan] (s. 1505/a) 

ḫayr (خیر) sẕ. Ar. = ḥ. İyilik maʿnāsıyla 

tefeʾʾülen «yoḳ» maḳāmında ḳullanılır: 

Dersiñizi ḥāżırladıñız mı? — Ḫayır, 

daha ḥāżırlayamadım; ḫayır efendim.  

[Bunuñ ḫāyır (خایر) yazılması pek 

ʿabes̱dir.] (s. 593/c-594/a) 
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haylaz (هایلاز) ṣ. [Ġalaṭı: ḫaylaz (خیلاز)] (s. 

1505/b) 

hayṭa (هایطه) s. [Daha ṭoġrısı: hayda (هایدا) 

ve hayta (هایتا)] (s. 1505/b) 

ḥāẕıḳāne ṣ. ḥ. Fa. [taʿbīr-i saḳīm.] (s. 

535/b) 

ḥāżır s. Ar. s̱: ḥāżıra. cm: ḥużżār, ḥāżırūn. 

|| ʿa. ḥāżır ol, ḥāżır ṭur! [ve ġalaṭ: ḫāṣ 

ṭur] (s. 536/b-c) 

ḥaẓīre ss̱. Ar. cm: ḥaẓāyir. [Noḳṭa 

maḥalliniñ tebdīliyle sehven «ḫaṭīre» 

daḫı ḳullanılır.] (s. 552/a) 

ḥażret ss̱. Ar. cm: ḥażerāt. [«ḥużūr»dan 

smṣ.] Öñ, ḥużūr, pīş-gāh: Ḥażret-i emīre 

ʿarż u ḥāl étti. — Bu taʿbīr bu ṣūretle 

mefʾūlün ileyh maḳāmında 

ḳullanılmaḳdan tedrīcen bi't-taʿmīm 

ḥużūr maʿnāsından tecerrüdle ṣırf 

taʿẓīm taʿbīri olaraḳ ve Fārisī veyā 

Türkce ḳāʿidesince mużāf ḥālinde 

ḳullannılmaġa başlamışdır; «cenāb» 

gibi ve maḥalline göre ondan daha 

ḳuvvetlidir: Ḥażret-i Allāh'a yalvardım; 

Ḥażret-i Allāh acıdı. [Bu iki mis̱āliñ 

birincisi ṭoġrı ve ṭabīʿī ve ikincisi ise 

oña ḳıyāsendir. — İżāfet-i Fārisiyye ile 

dahā ziyāde taʿẓīme delālet édüp, 

eks̱eriyā ẕevāt-ı muḳaddese ḥaḳḳında, 

ve iżāfet-i Türkiyye ile başlıca ricāl-i 

siyāsiyye ḥaḳḳında ḳullanılır. «cenāb» 

daḫı  böyledir:] Ḥażret-i Allāh, Ḥażret-i 

Resūlullāh, Ḥażret-i ʿÖmer, Ḥażret-i 

İmām-ı Aʿẓam; paşa ḥażretleri, filān 

efendi ḥażretleri; [Cemʿi ise dāʾimā 

iżāfet-i Türkiyye ile ve lisānımızda 

sehven tes̱niye maḳāmında daḫı 

ḳullanılır.] Eʾimme-i is̱nā ʿaşer ḥażerātı, 

vüzerā-i ʿiẓām ḥażerātı, sıbṭeyn-i 

ekremeyn ḥażerātı. – Ḥażretiñiz ve 

cenābıñız gibi muḫāṭābda istiʿmāli 

maḳbūl degildir. (s. 551/a-b) 

hecr sẕ. Ar. [Hānıñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 

1506/a) 

hekīm (هكیم) s. [«ḥakīm»den ġalaṭ-ı 

iltizāmī.] [Ṭabīb démek veyā-ḫud ḥakīm 

 .yazmaḳ daha muvāfıḳdır.] (s (حكیم)

1509/a) 

hekkām s. [Ar. «ʿakkām»dan ġalaṭ.] (s. 

1509/a) 

hendek s. [Ar. «ḫandaḳ»dan ġalaṭ.] (s. 

1513/a) 

ḫılḳiyyet sẕ. Ar. Bir ḥāl ve ḫūyuñ ḫılḳī ve 

cibillī olması: Feżāʾiliñ ḫılḳiyyeti 

muḫtelefün fīhdir. [«ḫilḳat» yerine 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 587/a) 

ḫırḳa ss̱. Ar. || ḫırḳa-i saʿādet, ḫırḳa-i 

şerīf [Ṭoġrısı: şerīfe] (s. 578/c) 

ḫazār (خزار) s. [Türkce ise «ḥazār (حزار)» 

yazılması ġalaṭdır. — Aṣlı merkeble 

döner degirmen démek olan Fa. 

«ḫarās»dan muḥarref «ḫarāz» olsa 

gerekdir; ẕāten bu ṣūretde de ḳullanılır.] 

(s. 580/b) 

ḫibre ss̱. Ar. ba: ḫibret. — Ehl-i ḫibre 

yerine sehven «ehl-i ḳıble», «ḳıble-

nümā» yerine de «ḫibre-nümā» diyenler 

ve bunı lüġat kitāblarına ḳayd édenler 

vardır. (s. 573/a) 

hecv sẕ. Ar. [Hānıñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 

1506/b) 

hin s. [Ar. «ḥīn» (zemān)dan ġalaṭ.] (s. 

1518/c) 

ḫitām-peẕīr s. Fa. [Ar. ḫitām= bitme - Fa. 

peẕīruften= ḳabūl étmek.] Biten, ḫitām 

bulan: O iş de bugün ḫitām-peẕīr oldı. 

[Nā-be-maḥall bir taʿbīrdir, zīrā aṣıl 

maʿnāsı bitebilir ve ḳābil-i ḫitām olub, o 
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maḥallde ḳullanılmaḳ īcāb éderdi.] (s. 

573/a-b) 

ḫizāne ss̱. Ar. [Ḫānıñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 

580/b) 

ḫoş ṣ. ḥ. Fa. || bir ḫoş [Ṭoġrısı: «bīhūş» 

olsa gerek] (s. 591/b) 

ḫoşluḳ s. 1. İyilik, güzellik. 2. Tr. 

Ġarīblik, tuḥaflıḳ. 3. Neşʾesizlik: Bugün 

bir ḫoşluġuñuz vardır. [Bu maʿnāda 

dāʾimā «bir» kelimesiyle berāber 

ḳullanıldıġından «bīhūşluḳ»dan ġalaṭ 

olması da melḥūẓdur.] (s. 591/c-592/a) 

ḫoşnūdī s. Fa. [«ḥoşnūdiyyet démemeli.] 

(s. 582/a) 

ḫristiyanī ṣ. s̱: ḫristiyaniyye. [Ġalaṭ taʿbīr 

olub, yerine Naṣrānī veyā ʿĪsevī 

istiʿmāli mürecaḥdır.] (s. 578/b) 

ḫunāḳ sẕ. Ar. [Nūnuñ teşdīdiyle ġalaṭdır.] 

(s. 589/b) 

ḫurde-bīnī ṣ. Fa. [ʿArabī 

olamayacaġından, müʾennes̱inde 

«ḫurde-bīniyye» démemeli.] (s. 578/a) 

hülü s. [Fa. ālū (=erik)den ġalaṭ.] (s. 

1509/c) 

hüviyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede.] 

- I - 

ılḳ s. [Ṣaḥīḥi: «ırḳ» veyā «uruḳ».] ba: 

ırḳ(s. 248/b) 

ırḳ (ارق) yā-ḫud ırḳ (ایرق). s. [Aṣlı: uruḳ 

ve ġalaṭı ılḳ] (s. 90/c) 

ʿıyāl sẕ. cm. Ar. [Zebān-zedi ġalaṭ olaraḳ 

ʿaynıñ fetḥiyledir. fd. «ʿayyil» 

lisānımızda ġayr-i müstaʿmel olub, ʿıyāl 

müfred gibi ḳullanılır.] (s. 957/a-b) 

 

- İ - 

ibcāl sẕ. Ar. [«becl»den mṣ. ifʿāl.] Taʿẓīm 

ve tekrīm maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

yañlışdır. ʿArabīde aṣlā bu maʿnāya 

gelmez. Ṭoġrısı «tebcīl»dir. (s. 64/c) 

ibdāʾ sẕ. Ar. [«bedʾ»den mṣ. ifʿāl.] 

Yoḳdan vücūda getirme, īcād: İbdāʾ 

étmek. n. [İbrāz ve iẓhār maʿnāsıyla 

istiʿmāli yañlışdır.] (s. 65/a) 

ibẕāl Esirgemeyüb bol ṣarf ve istiʿmāl 

étme maʿnāsıyla ḳullanılırsa da, «beẕl» 

māddesi ifʿāl bābından gelmedigiçün ve 

ẕāten beẕl müteʿaddī olub, lüzūmu 

olmadıġıçün, yañlış ve istiʿmāli ġayr-i 

cāʾizdir. (s. 65/b) 

īcāb sẕ. Ar. cm: īcābāt. [«vücūb»dan mṣ. 

ifʿāl.] 2. İḳtiżā étme, lāzım gelme: Bizim 

orada bulunmaḳlıġımız īcāb édiyor. [Bu 

ikinci maʿnāyaʿnī lāzım gibi istiʿmāli 

ʿArabīde olmayub, ġalaṭ olaraḳ 

lisānımıza maḫṣūṣdur. Bu maḳāmda 

iḳtiżā istiʿmāli daha münāsibdir.] (s. 

236/a) 

ictisār sẕ. Ar. [«cesāret»ten mṣ. iftiʿāl.] 

Cürʾetlenme, ḳorḳmayub atılma. [Bu 

kelimeniñ ʿArabīde aṣlā böyle maʿnāsı 

olmadıġından, bu maḳāmda istiʿmāli 

yañlışdır. Bunuñ yerine tecāsür 

ḳullanılmalıdır.] (s. 76/b) 

idrāc sẕ. Ar. [«derc»den mṣ. ifʿāl.] Bu 

kelimeyi derc maʿnāsıyla ḳullananlar 

var ise de, esāsen ʿArabīde bu maʿnāya 

gelmedigi gibi, derc lüġati daḫı  

maḳṣadı ifāde étdiginden, istiʿmāli 

ʿabes̱dir. (s. 84/b) 

igne-dān s. [Tr. igne = m. Fa. dān = edāt-ı 

ẓarf. ġl. taʿbīr. Daha ġalaṭı: igne-dānlıḳ; 

ṭoġrısı: ignelik] (s. 246/a) 
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igrenc s. İkrāh, igrenme. = ṣ. 2. İgrenen, 

istikrāh éden: İgrenc ṭabīʿatı vardır. 

[Bunuñ ṣaḥīḥi: «igrengec»dir.] (s. 

245/a) 

igrengec ṣ. [ġl: igrenc] (s. 245/b) 

iġtiẕāʾ sẕ. Ar. [«ġıẕāʾ»dan mṣ. iftiʿāl.] «d 

 .ile iġtidāʾ ve teġaddī ġalaṭdır.] (s «(د)

133/b) 

iġtiżāb Ġażablanma maʿnāsıyla 

ḳullanmamalı. Ġażab māddesi iftiʿāl 

bābından gelmez. (s. 133/c) 

iḫlāṣ sẕ. Ar. cm: iḫlāṣāt. [«ḫulūṣ»dan mṣ. 

ifʿāl.] [iḫlāṣ-mend, iḫlāṣ-perver, iḫlāṣ-

kārāne gibi Fārisī edātlar ve 

kelimelerle terkībi ḳāʿide-i feṣāḥate 

münāfīdir.] (s. 72/a) 

iḥsān sẕ. Ar. cm: iḥsānāt. [«ḥüsn»den mṣ. 

ifʿāl.] 4. Lüṭuf, ʿināyet, kerem: İḥsān 

buyuruñ iki söz söyleyeyim. [Bu maʿnā 

ile istiʿmāli nā-be-maḥalldir.] (s. 77/c) 

iḥsās sẕ. Ar. cm: iḥsāsāt. [«ḥiss»den mṣ. 

ifʿāl.] [«ḥiss»den hemān farḳı olmayub, 

«ḥiss étdirme» maʿnāsını ise ʿArabīde 

aṣla ifāde étmediginden o maʿnā ile 

ḳullanılmamalı, ve aṣılsız olan «iḥtisās» 

yerine istiʿmāl olunmalıdır.] (s. 77/b) 

iḥtimāl sẕ. Ar. cm: iḥtimālāt. [«ḥaml»den 

mṣ. iftiʿāl.] aġleb-i iḥtimāl (ve ṭoġrısı) 

aġleb-i iḥtimālāta göre. iḥtimāldir (ve 

ṭoġrısı muḥtemeldir; yā-ḫud) iḥtimāli 

vardır = Mümkündür; (...) (s. 76/a-b) 

iḫtiyār s. ṣ. Yaşlı adam, ḳoca, pir, şeyḫ. 

[Esāsı ġalaṭ oldıġıçün vaḳtiyle lisān-ı 

edebīde ḳullanılmayub, ḳoca ve 

ḳocamaḳ gibi ḫāliṣ Türkce taʿbīrāt 

tercīḥ olunurdı. Müʾennes̱inde 

«iḫtiyāre» démek ʿabes̱dir.] (s. 80/c-

81/a) 

iḥżār sẕ. Ar. [«ḥużūr»dan mṣ. ifʿāl.] 

Ḥużūra getirme, ḥāżır ve mevcūḍétme. 

[Ḥāżırlama ve tehyiʾe maʿnāsıyla 

ḳullanılmamalıdır.] (s. 77/c-78/a) 

īḳāʿ sẕ. Ar. [«vuḳūʿ»dan mṣ. ifʿāl.] Vukūʿ 

buldırma maʿnāsıyla ḳullanılırsa da, 

ʿArabīde düşürme vesāʾir maʿānīye 

gelüb bu maʿnāya gelmez. (s. 244/c) 

iḳāmet ss̱. Ar. [«ḳıyām»dan mṣ. ifʿāl.] 

[Muḳīm yerine «iḳāmet-sāz» ve 

«iḳāmet-güzīn» gibi alaca taʿbīrler 

istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s . 139/b-c) 

ikrāh sẕ. Ar. [«kerh»den mṣ. ifʿāl.] 2. 

İgrenme, tiksinme, nefret, teneffür. 

[Bunuñ ṭoġrısı «istikrāh»dır.] (s. 145/b-

c) 

iktināh sẕ. Ar. [«künh»den mṣ. iftiʿāl.]— 

Ḥaḳāyıḳ-ı iktināh gibi saḳīm vaṣf-ı 

terkībīler teşkīlinde ḳullanılır. (s. 144/a) 

iktirāʾ sz. Ar. [«kirāʾ»dan mṣ. iftiʿāl.] 

[Aṣılsız ve ġalaṭ olan «istikrā» yerine 

ḳullanılmalıdır.] (s. 144/a) 

ilcāʾ sẕ. Ar. cm: ilcāʾāt. [«lecʾ»den mṣ. 

ifʿāl.] İcbār, mużṭar bıraḳma: İlcā-yı 

żarūretle; ilcāʾāt-ı zemāniyyeden. 

[ʿArabīde birini melceʾ aramaġa mecbūr 

étmek, ve biriniñ ilticāsını ḳabūl ile 

kendisini ḥimāye étmek, ve Ḥaḳḳ 

Taʿālāya tevekkül eylemek maʿnālarına 

gelüb, bizce müstaʿmel olan maʿnāda 

istiʿmāl olunmaz, ilk maʿnāsıyla biraz 

müşābeheti var ise de, yine de 

münāsebetsizdir.] (s. 155/b) 

ilticāʾ sẕ. Ar. [«lecʾ»den mṣ. iftiʿāl.]— 

«ilticā-gāh» yerine «melceʾ» démek 

elbette daha faṣīḥdir. (s. 153/c) 

iltiyām-peẕīr ṣ. Fa. [Ẕāten terkīb-i saḳīm 

oldıġı ḥālde, bir yara ḥaḳḳında 

''ḳapandı'' maʿnāsıyla «iltiyām-pezīr 
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oldı» démek büsbütün münāsebetsizdir.] 

(s. 155/a-b) 

imkānsız ṣ. [«Mümkünsüz» demek 

ḫaṭādır.] 

imlāʾ sẕ. Ar. cm: emālī. [«melv»den mṣ. 

ifʿāl, ve daha ṭoġrısı «imlāl»den 

mübeddel.] 1. Söyleyüb birine 

yazdırma: Teʾlīfātını tedrīs éderken 

ṭalebesine imlāéderdi [étdirirdi 

démemeli] (s. 167/c) 

ʿimiyyā28 ḥ. Ar. — Bu lüġat-i ʿArabiyye 

yerine lisānımızda sehvenʿayn-ı 

meftūḥa ve mīm-i sākine ve yā-i 

muḫaffefe ile «ʿale'l-ʿamyā» taʿbīri 

ḳullanılır. Ḥālbuki bu ṣūretle «ʿamyā» 

lüġati «aʿmā» ṣıfatınıñ müʾennes̱i olub 

dişi kör démektir. (s. 952/c) 

imżāʾ sẕ. Ar. [«müżuvv» yā «mużiyy»den 

mṣ. ifʿāl.] 1. Yazılmış bir mektūb ve 

sened vesāʾireniñ altına kendi ismini 

yazma: (...) 2. Mektūb ve sened 

vesāʾireniñ altında yazılmış ṣaḥibiniñ 

ismi: (...) [Aṣıl maʿnāsı geçirme ve icrā 

ve infāẕ olub, ʿale'l-ḫuṣūṣ beyʿ ü şirā 

gibi muʿāmelātıñ icrāsında ḳullanılır; 

senedāt vesāʾir muʿāmelātıñ icrāsı ise 

eks̱eriyā imżāya mütevaḳḳıf oldıġından, 

bu münāsebetle lüġat-i müvellede 

olmaḳ üzere, lisānımızda müstaʿmel 

maʿnāya da gelmişdir.] (s. 166/c) 

inās̱ ss̱. cm. fd: üns̱ā. [Hemzeniñ 

żammıyla telaffuẓı ġalaṭdır.] (s. 170/b) 

incimād Ṭoñma maʿnāsıyla lisānımızda 

istiʿmāli şüyūʿ bulmuş ise de, «cemd» 

māddesi infiʿāl bābından aṣlā 

                                                           
28 “Arapça ve Farsça sözlüklerde ''körlük'' 

anlamında böyle bir kelimeye rastlanılmamıştır, 

yalnızca bu anlamda Redhouse’ta ''immiyā'' ve 

vulg. olarak ''imyā'' madde başı yer 

almakktadır” (KT, haz. TDK, 2015: s. 516). 

gelmediginden, esāssız ve yañlış olub, 

ẕāten s̱ülās̱ī-i mücerrediniñ de bināsı 

lāzım oldıġından, ḫumāsīden getirmek 

külfetini iḫtiyār étmekden ise, 

«incimād» yerine «cümūd» ve 

«müncemīd» yerine «cāmīd» démek 

daha ṭoġrı ve ʿArabīye muvāfıḳ olur. (s. 

174/a) 

inşāʾallāh ve inşāʾallāhu taʿālā. — 

Baʿżan inşāʾü'l-mevlā daḫı dénilir. 

[Ṭoġrısı: «in-şāʾe Allāh» ṣūretinde ayrı 

yazılmaḳdır.] (s. 177/c) 

intimāʾ sẕ. Ar. [«nemy»den mṣ. iftiʿāl.] 

Ümerā-yı ḥamāset-intimā. [Yalñız seciʿ 

belāsı olan böyle münāsebetsiz 

terkībātda ḳullanılır.] (s. 173/b) 

intiẓār sẕ. Ar. [«naẓar»dan mṣ. iftiʿāl.] 

Bekleme, gözleme, teraḳḳub: Bahāra 

intiẓār édiyorum; bahārıñ 

intiẓārındayım. [ Beklenilen şeyʾ, 

eks̱eriyā mefʿūlün ileyh ṣūretinde ifāde 

olunub mefʿūlün bih veyā nāiʾb-i fāʿil 

gibi īrādı ve mes̱elā: «Bahārı intiẓār 

édiyorum, bahār intiẓār olunuyor.» 

dénilmesi yañlışdır.] (s. 172/b) 

ipek-ḫāne s. [Tr. ipek - Fa. ḫāne. — ḫāne 

lafẓınıñ Türkce isimlerle bi't-terkīb 

teşkīl éttigi esmā-i mürekkebe pek çoḳ 

oldıġından, yazı-ḫāne ve ipek-ḫāne gibi 

isimlere ġalaṭ nazarıyla bakmamalıyız.] 

(s. 234/b) 

irtiḍāʿ sẕ. Ar. [«riḍāʿ»dan mṣ. iftiʿāl.] 

Memeden süt emme maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ġalaṭ olub, aṣıl 

maʿnāsı «keçiniñ ṣatılmayub ṣaḥibi 

ṭarafından vérilen kendi südini 

içmesi»dir. (s. 87/c) 

iṣāġa Ḳalıba dökme ve ifrāġ maʿnāsıyla 

çoḳ ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde «bir 

şeyʾe bir şekil ve heyʾet-i maḫṣūṣa ve 
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ḳuyumcılıḳ étme» maʿnāsına gelen 

«ṣavġ» māddesi aṣlā ifʿāl bābından 

gelmediginden ġalaṭdır. (s. 120/c) 

isbāl sẕ. Ar. [«sebl»den mṣ. ifʿāl.] 

Yollama ve gönderme maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde «aḳıtmaḳ ve 

ṣarḳıtmaḳ»dan başḳa maʿnāsı 

olmadıġından ġalaṭdır. İstiʿmāl 

olunmamalıdır. (s. 95/a) 

iskān sẕ. Ar. [«sükūn»dan ms. ifʿāl.] 1. 

Yerleşdirme, mesken ve vaṭan 

ḳazandırma: İskān-ı muhācirīn; filān 

ḳaryeye Ḳafḳas muhācirlerini iskān 

éttiler; Bedevīleriñ iskānı. 2. Ahālī 

ḳazandırma, ahālī yerleşdirmekle iʿmār: 

Anaṭolınıñ ḫālī yerlerini iskān étmeli; 

Cezīreniñ iskānı büyük bir maʿmūriyyeti 

müntīc olur. [Lāzım olaraḳ yerleşmek 

ve iḳāmet étmek maʿnāsıyla istiʿmāli 

ġalaṭdır. Bir ḥarfi sākin yaʿnī cezmli 

oḳuma maʿnāsını da «teskīn» ile ifāde 

étmeli. (s. 111/b) 

İslāmiyyet Müslümānlıḳ ve dīn-i İslām 

maʿnāsıyla müstaʿmel ise de, İslām 

kelimesi ẕāten maṣdar ve maṣdariyyet 

maʿnāsını mutażammın olub, bir daha 

edāt-ı maṣdariyyet ʿilāvesi fażla 

olmaġıla, ʿArabīde mesmūʿ 

olmadıġından lisān-ı edebīde olsun 

istiʿmālinden tevaḳḳī olunmaḳ iḳtiżā 

éder. Her ne ḳadar ıṣlāḥ-ı lisāndan 

ürkenler bu tecvīze cihetler arıyorlarsa 

da, Fransızlar bile bizim bu taʿbīr-i 

ġalaṭımızdan yañılaraḳ, lisānlarında 

maṣdariyyet edātıyla Islamisme 

kelimesini teşkīl étmiş iken, āḫīren 

ʿArabīye kesb-i vuḳūfla bunuñ 

münāsebetsizligini derk édince, bu 

taʿbīri terk éderek yerine Islam 

ḳullanmaġa başladıḳları ḥālde bizim 

bilerek böyle yañlış taʿbīrler 

ḳullanmaḳda ıṣrārımız ʿabes̱ olmaz mı? 

(s. 113/a) 

islīm s. istīmden ġl. ba: istīm. (s. 113/b) 

isrāʾ sẕ. Ar. [«sirāyet»ten mṣ. ifʿāl.] 

Yürütme, temşiye. [Aṣıl maʿnāsı 

géceleyin yürütme olub, hele ġayr-i ẕī-

rūḥ ḥaḳḳında ādetā irsāl maʿnāsıyla 

istiʿmālimiz ġalaṭ-ı fāḥiş oldıġından, 

istiʿmālinden büsbütün ṣarf-ınaẓar 

olunsa dahā iyidir. Ẕīrā bu maʿnāyı 

ifāde édecek müteʿaddid lüġatlerimiz 

vardır.] (s. 108/b) 

isrāʿ sẕ. Ar. [«sürʿat»den mṣ. ifʿāl.] 

[«Tesrīʿ» daha müstaʿmel ise de, 

«sürʿat» māddesi ʿArabīde tefʿīl 

bābından aṣlā gelmemekle, yañlış ve 

aṣılsız oldıġından, lüzūmı var ise, 

«isrāʿ» ḳullanılmalıdır.] (s. 108/b) 

isṭabl yā-ḫud ıṣtabl. sẕ. Ar. Aḫur; isṭabl-ı 

ʿāmire (ġl.) = Ḥāṣ aḫur. (s. 109/b) 

isṭār sẕ. Ar. [«saṭr»dan mṣ. ifʿāl.] Yazma 

ve taḥrīr maʿnāsıyla ḳullananlar var ise 

de, maʿnā-yı ḥaḳīḳīsi «saṭır atlamaḳ» ve 

«yañlış oḳumaḳ»dan ʿibāret oldıġından, 

bizce olan istiʿmāli ġalaṭdır. (s. 109/a-b) 

istefil s. Ḥesāblaşma, uyuşma: İstefil 

oldılar. [Türkceye benzemiyor. Aṣlı 

añlaşılamadı. R. (...) yaʿnī dostāne ve 

muḥabbetle taʿbīrinden ġalaṭ olmaḳ 

iḥtimāli vardır.] (s. 103/a) 

isticvāb sẕ. Ar. [«cevāb»dan mṣ. istifʿāl. 

— Bunuñ gerek lafẓen ve gerek maʿnen 

ṣaḥīḥi yukarıda ẕikr olunan «isticābe» 

olub, isticvāb lafẓen ve maʿnen ġalaṭdır. 

İstinṭāḳ bundan maḳṣūd olan maʿnāyı 

ifādeye kāfī oldıġından, 

ḳullanılmamalıdır.] Ṣorub cevāb alma, 

söyletme, istinṭāḳ. (s. 97/a) 
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istidrāk sẕ. Ar. [«derk»den mṣ. istifʿāl.] 

Yetişme, nāʾil olma, nāʾiliyyet. 

[Anlama ve istifhām maʿnāsıyla 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 98/c) 

istiftāḥ sẕ. Ar. [«fetḥ»ten mṣ. istifʿāl.] 2. 

Eṣnāfıñ ugur ṣaydıḳları ilk alış vériş, 

[ġl: siftāḥ]: Daha istiftāḥ (siftāḥ) 

étmedim. (s. 102/c) 

istiḥās̱e ss̱. Ar. [«ḥavs̱»den mṣ. istifʿāl.] 

[Lüġat-i müvellededir.] (s. 97/a) 

istiḥḳān Ḥuḳne ḳullanma maʿnāsıyla 

Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyye-i ʿOs̱māniyye 

istiʿmāl étmiş ise de, ṭoġrısı «iḥtiḳān» 

olub, istiḥḳān kelimesi ʿArabīde yoḳdur. 

(s. 97/c) 

istiḫlāṣ sẕ. Ar. [«ḫulūṣ»dan mṣ. istifʿāl.] 

Bir şeyʾi kāmilen édinmege, kendine 

maḫṣūṣ étmege çalışma. [Ḳurtarma ve 

taḫlīṣ maʿnāsıyla istiʿmāli ġalaṭdır. 

İstifʿāl bābından o maʿnāya gelmez.] (s. 

98/b) 

istiḥṣāl sẕ. Ar. Ḥāṣıl étme ve ele geçirme 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, «ḥuṣūl» 

māddesi aṣlā istifʿāl bābından 

gelmediginden ġalaṭdır. Yerine taḥṣīl 

ḳullanılabilir. (s. 97/b) 

istiḥżār sẕ. Ar [«ḥużūr»dan mṣ. istifʿāl.] 1. 

Ḥużūra getirme, celb. 2. Ḫāṭıra getirme, 

ḫāṭırlama. [Tehyiʾe maʿnāsıyla 

ḳullanılmamalı.] (s. 97/b) 

istiḳlāl sẕ. Ar. [«ḳıllet»den mṣ. istifʿāl.] 

[«istiḳlāliyyet» démek ḫaṭādır.] (s. 

103/c) 

istiknāh «iktināh»dan ġl. «künh» māddesi 

başḳa bābdan gelmez. (s. 104/b) 

istikrāʾ Kira ile ṭutma ve kiralama 

maʿnāsıyla müstaʿmel ise de, ʿArabīde 

«iktirā» ḳullanılub, bu mādde istifʿāl 

bābından aṣlā gelmediginden, ġalaṭdır. 

(s. 104/a) 

istiksāb  İktisābdan ġalaṭdır. (s. 104/a) 

istiḳṭāb sẕ. Ar. [«ḳuṭb»dan mṣ. istifʿāl. 

Lüġat-i müvellede.] (s. 103/c) 

istiḳṭār sẕ. Ar. [«ḳaṭr»dan mṣ. istifʿāl.] ḥ. 

Bir māyiʿi inbīḳden çekme. [«taḳṭīr»den 

daha ṭoġrı ve daha fennīdir.] (s. 103/c) 

istīm ve ġl: islīm. (s. 107/b) 

istimāʿ sẕ. Ar. [«semʿ»dan mṣ. iftiʿāl.] 1. 

Diñleme, ḳulaḳ vérme: Ders, vaʿẓ, 

ḥadīs̱, daʿvā istimāʿ étmek. 2. Diñleyüb 

ḳabūl étmek, iḥāle-i semʿ-i iʿtibār 

étmek: Feryādımı, naṣīḥatimi istimāʿ 

étmediñ. 3. İşitme, mesmūʿı olma: Bu 

beyti kendisinden istimāʿ étmişidim; 

istimāʿ-ı ḥavādis̱. [Bu maʿnā ile 

istiʿmāli pek ṭoġrı degildir.] (s. 104/c) 

istimlāk Bir mülküñ menfaʿat-i 

ʿumūmiyye içün cānib-i mīrīden ṭavʿan 

ve kerhen iştirāsı maʿnāsıyla müstaʿmel 

güzel bir lüġat ise de ʿArabī degildir. 

«mülk» māddesi aṣlā istifʿāl bābından 

gelmeyüb «temellük» kelimesiniñ de 

temāmıyla bu maʿnāya geldigi Tācü'l-

ʿArūsuñ müstedrekātında mübeyyen 

oldıġından, bunuñ yerine «temellük» 

ḳullanılmaḳ iḳtiżā éder. (s. 105/a) 

istimrār sẕ. Ar. [«mürūr»dan mṣ. istifʿāl.] 

Sürme, sürüb bir diziye gitme, devām 

[Metīn ve müstaḥkem olma maʿnāsıyla 

ḳullanılmamalıdır.] (s. 104/c) 

istimzāc Mizāc kelimesiniñ lisānımızdaki 

maʿnā-yı ʿāmiyānesiyle istifʿāl 

bābından getirilmesinden mütevellid 

olan bu lafıẓ bir ḫuṣūṣuñ açıḳdan 

teklīfinden evvel ne teʾs̱īr édecegini ve 

ne ṣūretle ḳabūl olunacaġını ṭolayısıyla 

añlamaḳ maʿnāsıyla müstaʿmel ise de, 
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ʿArabī degildir. Lüzūmuyla berāber 

ġalaṭdır. (s. 105/a) 

istircāʾ Ricā ve  istirḥām maʿnāsıyla 

ḳullananlar var ise de, «ricāʾ» māddesi 

istifʿāl bābından gelmedigi gibi, bu 

maʿnāyı ifāde éden kelimeler de 

lüzūmundan ziyāde oldıġından, 

istiʿmāline ḥācet yoḳdur. (s. 99/a) 

istirḳāb Çekememe ve birine ḳarşı 

reḳābetde bulunma maʿnāsıyla 

ḳullanılmış ise de, «reḳābet» māddesi 

istifʿāl bābından gelmedigiçün ġalaṭdır. 

(s. 99/b) 

istişʿār İstiʿlām maʿnāsıyla ḳullananlar 

var ise de, ʿArabīde «ürkmek» ve 

«ḳıllanmaḳ»dan başḳa maʿnāsı 

olmadıġından, ġalaṭ olup, istiʿmāli cāʾiz 

degildir. (s. 100/a) 

istivāʾ sẕ. Ar. [«sevā»den mṣ. iftiʿāl.] 

[Hemzeniñ żammıyla oḳunması 

ġalaṭdır.] (s. 106/a) 

istiʿẓām sẕ. Ar. [«ʿaẓamet»den mṣ. 

istifʿāl.] Büyüme, büyük görme, küçük 

bir şeyʾe ehemmiyyet vérüb büyük 

gösterme: Bu adam ḫastalıġını dāʾimā 

istiʿẓām éder. [ʿArabīde taʿẓīm ve 

taʿaẓẓum maʿnālarıyla daḫı 

ḳullanılıyorsa da, Türkcede bundan 

başḳa maʿnā ile ḳullanılması cāʾiz 

degildir.] (s. 101/b) 

işkāl sẕ. Ar. [«şekl»den mṣ. ifʿāl.] Şübheli 

ve muʿallaḳ olma, müşküllük, güçlük: 

Bu ḫuṣūṣda işkāle uġradım. n. 

[«müşkil» kelimesinden daḫı  

añlaşıldıġı üzere, taʿdiye maʿnāsını 

ifāde étmediginden, güçleşdirme ve 

müşküllendirme maʿnāsıyla istiʿmāli 

ḫaṭādır.] (s. 118/c-119/a) 

işkil (اشکل) yā-ḫud işkīl (اشکیل). s. [Ar. 

«şekl» yā-ḫud «eşkāl»den ġl.] (s. 119/a) 

iʿtidāl sẕ. Ar. [«ʿadl»den mṣ. iftiʿāl.] || 

adem-i iʿtidāl = İʿtidālsızlıḳ. — 

Fransızlarıñ «ṣoʾuḳ ḳan» taʿbīr-i 

meʾlūflarını, bir ıṣṭılāḥ-ı fennī imiş de 

lisānımıza naḳline mecbūr imişiz gibi, 

tercümesiçün baʿżẕevat ṭarafından 

tavṣiye olunan «iʿtidāl-i dem» taʿbīri 

münāsebetsizdir, olsa olsa «iʿtidāl-i 

mizāc» dénilebilir. (s. 128/b) 

iʿtiyād sẕ. Ar. [«ʿavd»dan mṣ. iftiʿāl.] — 

Fārisī ḳāʿidesi üzere ṣtr. teşkīline 

istiʿmāl olunuyorsa da, bu gibi teşkīlāt 

feṣāḥat-i lisāna riʿayet  édenleriñ ḳabūl 

édebilecekleri şeyʾlerden degildir: Bir 

üstād-ı ḥaẕāḳat-i iʿtiyād gibi. (s. 129/c) 

évirmek ft. [«evirüb çevirmek» taʿbīrinde 

ḳullandıġımız «evirmek» fiʿili bundan 

ġalaṭdır.] (s. 254/c) 

izʿāc sẕ. Ar. cm: izʿācāt. [«zaʿc»dan mṣ. 

iftiʿāl.] Cān ṣıḳma ve taʿcīz maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde «yerinden 

ḳoparub ayırmaḳ»dan başḳa maʿnāsı 

olmadıġından, istiʿmālimiz muḥtāc-ı 

taṣḥīḥ ġalaṭāt-ı fāḥişedendir.] (s. 93/a) 

izāle ss̱. Ar. [«zevāl»den mṣ. ifʿāl.] || izāle-

i bikr = Ḳız bozma. [Ṭoġrısı: izāle-i 

bekāret.] (s. 92/b) 

iʿzām ʿAzīmetten müteʿaddī olaraḳ 

yollama maʿnāsıyla çoḳ müstaʿmel ise 

de, ʿArabīde (ʿazm) māddesi aṣlā ifʿāl 

bābından gelmediginden, büsbütün 

yañlış ve aṣılsızdır. (s. 130/c-131/a) 

iẕʿān sẕ. Ar. [mṣ. ifʿāl.] 2. ʿAzm-i ḳalb, 

iʿtiḳād. [Bu ikinci maʿnā ʿArabīde 

müvelledātdan olaraḳ müstaʿmeldir. 

Bizde ẕekā ve ferāset maʿnāsıyla 

istiʿmāli ise bundan ġalaṭdır.] (s. 85/c) 
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izbār sẕ. Ar. Taḥrīr ve işʿār maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da ʿArabīde aṣlā böyle bir 

maʿnāsı olmayub, ancaḳ «tezbīr» 

istinsāḫ maʿnāsına gelir. (s. 92/c) 

izdivāc sẕ. Ar. [«zevc»den mṣ. iftiʿāl.] 2. 

Evlenme, teʾehhül. [Bu ikinci maʿnā ile 

«tezevvüc» ḳullanmaḳ daha iyidir, zīrā 

«izdivāc» ʿArabīde o maʿnāya gelmez.] 

(s. 93/a) 

- K - 

ḳabineto s. [İta. Caminatadan ġalaṭ.] (s. 

1013/c) 

ḳadḥ sẕ. Ar. Ẕemm, ṭaʿn. [ ʿArabīde bir 

adamıñ nesil ve ẕürriyyetini ve şecere-i 

nesebini tekẕīb étmek maʿnāsına vesāʾir 

maʿānīye gelüb bizim istiʿmālimiz 

māʿnā-yı meẕkūrdan ġalaṭdır.] (s. 

1056/c) 

kāfūrī s. Ġalaṭ olaraḳ lisān-i ʿavāmda 

kāfūr yerine ḳullanılır. (s. 1139/c) 

ḳaḥṭ sẕ. Ar. [Lisānımızda müstaʿmel olan 

«ḳıṭ» ve «ḳıṭlıḳ» bundan ġalaṭdır. ba: 

ḳıṭ, ḳıṭlıḳ.] (s. 1056/b) 

kehyā s. [Fa. «ketḫudā»dan ġalaṭ.] ba: 

ketḫudā. (s. 1220/c) 

ḳalye s. [Fa. «ġāliye»den ġalaṭ.] ba: ḳāle-

misk. (s. 1038/a) 

ḳan s. || ḳan ḳurudan = Yebrūḥü'ṣ-ṣanem 

ve ġalaṭ olaraḳ ʿabdü's-selām dénilen 

nebāt. (s. 1039/b-c) 

ḳanāt (قنات) ss̱. Ar. [Tāsı tā-i teʾnīs̱ 

olmaġıla ṭoġrı imlāsı «ḳanāt ( ةقنا )»dır.] 

(s. 1084/a) 

ḳanda (قانده) yā ḳanda (قنده). ẓm [El-yevm 

zebān-zedi: ḫanda (خانده) ve ġalaṭ-ı 

fāḥiş olaraḳ handa (هانده).] (s. 1040/c) 

ḳanġı (قنغی) k. [Yā-ḫud ḫanġı (خانغی) ve 

ġalaṭ-ı fāḥişi: hangi (هانکی).] (s. 1086/a) 

ḳapança s. [Fārisī zuʿm olunaraḳ «ça/çe» 

edāt-ı Fārisiyyesiyle teşkīl olunmuş 

ġalaṭ bir lüġatdir.] (s. 1053/a) 

ḳablubaġa [ve ġalaṭı: ḳablumbaġa.] (s. 

1013/a) 

ḳarañlıḳ (قراکلق) s. [Aṣlı: ḳarañuluḳ (ٌقره

 .yazmamalı.] (s (قرانلق) ḳaranlıḳ .(کولق

1060/c) 

ḳarār sẕ. Ar. || ḳarār-gīr = Ḳarārı 

vérilmiş, muḳarrer. [ḳarār-dāde 

dememeli.] (s. 1060/a) 

ḳarındaş (قارنداش) s. [Bir ḳarından çıḳmış, 

ḳarın şerīki. Zebān-zedi: ḳardaş, 

«ḳardeş (قردش)» démeden ve yazmadan 

ictināb étmeli.] (s. 1023/c) 

kār-güẕār s. Fa. [kār = iş -güẕāşten = 

becermek.] [Bunuñ yerine ġalaṭ olaraḳ 

«iş-güẕār» dérler.] (s. 1137/c) 

ḳarın ٌ)قارن( s. — «ḳarın (قارین)» yazılması 

ġalaṭ-ı fāḥişdir; zīrā ḳarnım ve ḳarnı 

gibi terkībātdan añlaşıldıġı üzere, aṣıl 

«r» sākin olub, mücerred ictimāʿ-ı 

sākineyn defʿiçün ṣāġır ve ancaḳ ṭuyılur 

bir kesre ile taḥrīk olunur. (s. 1023/b-c) 

ḳarn sẕ. Ar. cm: ḳurūn. 1. Boynuz. 2. Yüz 

senelik zemān, tārīḫiñ beher yüz senesi: 

Tārīḫ-i hicrīniñ ḳarn-ı evveli = 1'den 

100 senesine dek olan zemān; ḳarn-ı 

ḫāmis = 401den 500 senesine dek; 

Onuncı ḳarn-ı hicrī; ḳarn-ı ʿāşer 

şuʿārāsınıñ terācim-i aḥvāli. [Bunuñ 

yerine ʿaṣr istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1065/a) 

kār-nāme s. Fa. [Ṭoġrısı kār-nümā = İş 

gösteren olsa gerekdir.] (s. 1138/a) 
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ḳarşı s. || ḳarşı ḳarşıya = Temāmıyla 

ḥiẕāsında, muḳābilinde, muvācehesinde. 

[«ḳarşı-be-ḳarşı» démemeli.] (s. 1021/c-

1022/a) 

ḳarye ss̱. Ar. cm: ḳurā. [Rānıñ kesri ve yā-

i müşeddede ile istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1068/c) 

ḳāṣırāne ṣ. Fa. ʿĀcizāne, ʿācizī: Fikr-i 

ḳāṣırānemce; mütālaʿa-i ḳāṣırāneme 

ḳalırsa. [Pek ṭoġrı taʿbīr olmayub, 

yerine «ḳāṣır» ḳullanmaḳ müreccaḥdır.] 

(s. 1029/a) 

ḳaṣd sẕ. Ar. || ʿan ḳaṣdin [Zebān-zedi 

ġalaṭ olaraḳ: eñ ḳaṣd] (s. 1072/b) 

ḳaṣīl sẕ. Ar. [Ġalaṭ zebān-zedi: ḫaṣīl] (s. 

1073/c) 

ḳaṣtar s. [Ar. «ḳaṣāret»den ġalaṭ.] (s. 

1072/b) 

ḳat s. 6. Derece, miḳdār: ḳat ḳat = [ḳat-

ender-ḳat démemeli.] (s. 1015/c-1016a) 

ḳıṭār sẕ. Ar. [Zebān-zedi ḳāfıñ 

fetḥiyledir.] [Bunuñ yerine Fr. «tren» 

lüġatini ḳullanmaḳ ʿayn-ı ḫaṭādır.] (s. 

1074/b-c) 

ḳaṭır (قاطر) [Daha ṭoġrısı: ḳaṭır (قاطیر).] 

(s. 1030/a) 

ḳaṭʿiyyen ḥ. Ar. [Lüġat-i ānifeden (ḳaṭʿī)29 

uydırılub ʿArabīde müstaʿmel degildir.] 

(s. 1076/a-b) 

ḳavaf s. [Ar. «ḫaffāf»dan ġalaṭ.] (s. 

1086/c) 

ḳavuḳ (قاوق) s. [Ḳof démek olan «ḳav»dan 

müştaḳ olmaġıla, «ḳaġuḳ (قاغوق)» 

yazılması maʿnāsızdır.] (s. 1043/b) 

                                                           
29 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

ḳaṭʿīdir. 

ḳayyim sẕ. Ar. [«ḳıyām»dan ṣş. — Ġalaṭ-ı 

fāḥiş olaraḳ zebān-zedi: ḳayyūm] (s. 

1132/a) 

ḳayyūm ṣ. sẕ. Ar. [«ḳıyām»dan smb.] 

[«ḳayyim» yerine ḳayyūm telaffuẓ-ı 

ʿāmiyānesi ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 1133/c) 

ḳażāʾ (z) sẕ. Ar. cm: aḳżiye. 4. Bundan 

ġalaṭ olaraḳ bir ḳāʾim-maḳāmıñ dāʾire-i 

ḥükūmeti, nāḥiyeden soñra taḳsīmāt-ı 

mülkiyyeniñ eñ küçügi, ḳāʾim-

maḳāmlıḳ. (s.1073/c) 

kebābiyye s. [Şekl-i ʿArabīsiyle berāber 

ʿArabī degildir.] (s. 1142/a) 

kehrübā s. Fa. [keh = ṣaman - rubūden = 

ḳapmaḳ. — Tr. zebān-zedi: kehribar ve 

daha ġalaṭı: kehlibar.] [Yeñi ıṣṭılāḥāt-ı 

fenniyyede Yūnānca bu maʿnāya gelen 

«elektriḳ» kelimesini tercüme içün 

«kehrübāʾī» ve «kehrübāʾiyyet» gibi 

ġalaṭ-ı fāḥiş taʿbīrler īcād étmişlerse de, 

elektriḳ kelimesiniñ istiʿmāli 

müreccaḥdır.] (s. 1220/b) 

kelapir (کلاپیر) [Münāsebetsiz imlā] ba: 

kelepir (کلپیر). (s. 1174/b) 

kemmūn sẕ. Ar. Bundan ġalaṭ olaraḳ 

lisānımızda kimyon dénilen toḫum. (s. 

1183/b) 

kenef s. [Ar. «kenīf»den ġalaṭ.] (s. 1186/b) 

kepaze s. [Fa. «kebāde»den ġalaṭ.] (s. 

1143/c) 

kerīm ṣ. Ar. s̱:kerīme. cm: kirām. 

[«kerem»den ṣş.] [«ekrem» ism-i 

tafḍīliniñ cemʿi olmaḳ üzere «ekārim» 

yerine istiʿmāliyle «yāver-i ekrem»iñ 

cemʿinde «yāverān-ı kirām» dénilmesi 

ġalaṭdır.] (s. 1162/a) 
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keş ṣ. Fa. cm: keşān. [«keşīden» fiʿilinden 

smṣ. olub ṣtr. teşkīlinde bulunur.] sīm-

keş = Ṣırma işleyen. [Ġalaṭı: ṣırma-keş.] 

(s. 1168/c) 

keẕẕāb (کذاب) yā kezzāb (کزاب) s. [Fa. 

«tīz-āb»dan ġalaṭ.] (s. 1153/a) 

ḳıble ss̱. Ar. || ehl-i ḳıble = Ġalaṭ taʿbīr 

olub ṭoġrısı ehl-i ḫibredir. ba: ḫibre. (s. 

1050/b) 

ḳına (قنا) yā ḳına (قینا) s. [Ar. «ḥınnā»dan 

ġalaṭ.] (s. 1083/b) 

ḳındırāc s. [Aṣlı «ḳın-tırāş» ki o da «ḳın» 

lüġat-i Türkiyyesiyle «tırāş» lüġat-i 

Fārisiyyesinden mürekkeb ġalaṭ 

taʿbīrdir.] (s. 1132/c) 

ḳırḳmaḳ ft. [«ḳırpmaḳ»dan farḳı olmayub 

ḫanġısı ṣaḥīḥ ve ḫanġısı ġalaṭ oldıġı 

tedḳīḳe muḥtācdır.] (s. 1064/b)  

ḳırpıḳ ṣ. Ḳırpılmış, kesilmiş: Ḳırpıḳ 

ḳoyun; ḳırpıḳ saçlı; ḳırpıḳ ṣaḳal. 

[«kirpik» lüġatiniñ aṣlı «ḳırpıḳ» ise, 

«ḳıpmaḳ» fiʿiliniñ de aṣlı ve faṣīḥi 

«ḳırpmaḳ» olmaḳ iḳtiżā éder; lākin 

burası muḥtāc-ı tedḳīḳdir.] (s. 1063/a) 

ḳırpmaḳ ft. [Göz ḳırpmaḳ taʿbīrinde 

«ḳıpmaḳ»dan ġalaṭdır. ba: ḳıpmaḳ.] (s. 

1062/c) 

ḳıṭ (قط) yā-ḫud ḳıṭ )قیط( veyā ḳıt )قیت(. ṣ. 

[Ar. «ḳaḥṭ»dan ġalaṭ.] 

ḳıṭlaşmaḳ fl. [«ḳaḥṭlaşmaḳ »dan ġalaṭ.] (s. 

1074/b) 

ḳıyye s. Oḳḳa dédigimiz maʿrūf vezniñ 

aṣıl ʿArabīsi olmaḳ üzere müstaʿmel ise 

de ġalaṭ olub ʿArabī-i faṣīḥi hemze-i 

mażmūme ve ḳāf-ı müşeddede ile 

«uḳḳa»dır. (s. 1133/c) 

ki (کی) d. [«ki )که(» ṣūretinde taḥrīrinden 

be-ġāyet ictināb olunmalı.] (s. 1221/a) 

kifāyet yā kifāyess̱. Ar. 1. Yetişme, yetişir 

miḳdārda olma: (...) 2. İḳtidār, liyāḳat, 

ehliyyet, bir işe kāfī olub başḳasına 

iḥtiyāc göstermeme: (...) — İktifā ve 

ḳanāʿat maʿnāsıyla «kifāyet étmek» 

démek pek ṭoġrı degildir, iktifā démeli. 

(s. 1171/b) 

kīlūs sẕ. Ar. [Yu. (...)dan — Kāfıñ fetḥiyle 

ġalaṭdır.] (s. 1226/c) 

kimüs sẕ. Ar. [Yu. (...)dan. — Kāfıñ 

fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 1227/c) 

kisrā sẕ. Ar. cm: ekāsire. [Fa. 

«ḫüsrev»den ġalaṭ.] (s. 1166/a) 

kişi-zāde ṣ. [Tr. kişi ile Fa. zāde (= 

doğmuş)den mürekkeb ġalaṭ taʿbīr.] (s. 

1170/b) 

ḳodaman ṣ. [Ar. «ḳudemā»dan ġalaṭ.] (s. 

1091/b) 

ḳol s. [«ḳol-ı yemīn ve ḳol-ı yesār» gibi 

gülünc taʿbīrler istiʿmālinden ictināb 

étmeli.] (s. 1106/b-1107/a) 

ḳonuḳ s. [«ḳonmaḳ»dan] [Bizce metrūk 

ise de, müstaḥaḳḳ-i iḥyā ve elzem lügāt-

i maḫṣūṣamızdandır, zīrā ḳullandıġımız 

«misāfir» kelimesi ʿArabīde yolcu ve 

seyyāḥ démek oldıġından, ġalaṭdır.] (s. 

1118/a-b) 

ḳoñur ṣ. [ḳumral lüġati bundan ġalaṭdır.] 

(s. 1106/a) 

köle s. [«köle-zāde» démeyüb bende-zāde 

démeli.] (s. 1213/b) 

ḳıralī ṣ. [Ecnebī bir lüġate Ar. yā-i nisbet 

ilḥāḳ olunmaġıla teşkīl olunmuş ġalaṭ-ı 

fāḥiş bir kelimedir.] (s. 1061/a-b) 
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ḳıraliyyet s. Ḳrallıḳ maʿnāsıyla bu ġarīb 

ve ġalaṭ-ı fāḥiş lüġati ḳullananlar vardır. 

(s. 1061/b) 

ḳuduz ṣ. || ḳuduz böcegi [Ġalaṭı: ḳunduz 

böcegi.] (s. 1091/c) 

ḳulaḳ s. || ḳulaḳ tozı (توزی) [Ṭoġrısı: 

ḳulaḳ düzi (دوزی).] (s. 1108/a-b) 

ḳulaḳ-çīn s. [Tr. ḳulaḳ ile Fa. çīnden 

mürekkeb ġalaṭ taʿbīr.] (s. 1109/a) 

ḳule (قوله) s. «ḳule (قله)»niñ ġalaṭ imlāsıdır. 

ba: ḳule. (s. 1112/b) 

ḳule (قله) ss̱. Ar. [ḳule ٌٌ )قوله( yazmamalı.] 

(s. 1081/c) 

ḳollāb s. [Ar. «ḳullāb»dan] [Sāḫte ṣırmaya 

vérilen «ḳullābdān» ismi bundan 

ġalaṭdır.] (s. 1110/c) 

ḳumandanī ṣ. [«ḳumandan» lafẓ-ı 

ecnebīsine Ar. yā-i nisbet ʿilāvesiyle 

müteşekkil ġalaṭ taʿbīrdir.] [yā-i 

maṣdariyyetle yine ġalaṭ taʿbīr] (s. 

1113/b) 

ḳumār-bāz ṣ. Fa. [Ar. ḳımār = oyun.  Fa. 

bāḫten = oynamaḳ. — Ṭoġrısı ḳāfıñ 

kesriyledir.] (s. 1082/b) 

ḳumbara s. 1. [«ḫumbara»dan ġalaṭ.] (s. 

1113/c) 

ḳunduz s. [Ar. «ḳunduz»dan] || ḳunduz 

böcegi ġalaṭ olub aṣlı: ḳuduz böcegi. 

ba: ḳuduz. (s. 1116/c) 

ḳurbiyyet s. [«ḳurb» maṣdarına lüzūmsuz 

yere edāt-ı maṣdariyyet ʿilāvesiyle 

teşekkül étmiş ġalaṭ bir lüġattir. 

ʿArabīde müstaʿmel degildir.] (s. 

1062/b) 

ḳurdele s. [Fr. ḳaytan démek olan 

Cordelleden ġalaṭ.] (s. 1094/a) 

ḳurt [«t»si ḥarekelenince «d» olur.] || 

ḳurt baġrı [ve ṭoġrısı ḳurt bahārı] (s. 

1092/b-c) 

ḳuş-bāz s. ṣ. [Tr. ḳuş ile Fr. bāḫten = 

(oynamak)den mürekkeb ġalaṭ taʿbīr.] 

(s. 1101/c) 

ḳuṭbiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede-i 

fenniyyedir.] (s. 1075/a) 

ḳuvā (قوا) ss̱. cm. Ar. fd: ḳuvvet. ba: 

ḳuvvet. [Aṣıl ʿArabīde elif-i maḳṣūre 

ile «ḳuvā (قوی)» olub, vāv-ı müşeddede 

ile ḳırāʾati ġalaṭdır.] (s. 1086/b) 

ḳużāt sẕ. cm. Ar. fd: ḳāżī. ba: ḳāżī. [Ḍād-ı 

müşeddede ile ḳırāʾati ġalaṭdır.] (s. 

1074/a) 

küçük (کوچك) yā-ḫud küçük (کوچوک) s. 

[Her ḥālde «büyük (بیوك)» lafẓına 

taṭbīḳle «küçükٌ)کچوك(» yazmamalı.] (s. 

1192/a) 

kürek (کورك) s. [«kürakٌ  «)کوراك(

yazmaḳda maʿnā yoḳdur.] (s. 1194/c) 

- L - 

yades s. [Fa.«yādāşt» veyā «yād-dāşt»dan 

ġalaṭ.] (s. 1523/c) 

lāʾiḥ ṣ. Ar. s̱: lāʾiḥa. [«levḥ»den sf. lāyiḥ 

 taḥrīri ġalaṭdır.] (s. 1236/a) (لایح)

laḳlaḳiyyāt s. [ʿArabīye taḳlīden uydurma 

bir sözdür.] (s. 1243/c) 

lā-maḥāle Terkīb Ar. [lā = ḥarf-i nefy, 

maḥāle = çāre — mīmiñ żammıyla 

ġalaṭdır.] (s. 1235/a) 

lāmiʿ ṣ. Ar. s̱: lāmiʿa [«lemeʿān»dan sf.] 

lāmiʿü'n-nūr = Nūr neşr éderek 

parlayan. [nā-ṣavāb terkīb] (s. 1235/b) 

-lar, ler d. [(...)] «و (u/ü)» ile ḫitām bulan 

żamīr ve ism-i işāretlerde bu edātdan 
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evvel bir «n» girer: bu, bunlar; şu, 

şunlar; o, onlar [anlar (آنلر) yazılması 

ḳāʿidesizdir.] (s. 1239/a) 

lastiḳli ṣ. [Lastiḳī ve lastiḳiyyet gibi 

gülünc taʿbīrleri lisānımız ḳabūl 

édemez.] (s. 1233/b) 

laʿūḳ sẕ. Ar. [Ġalaṭ-ı meşhūrı «l»niñ 

żammıyla.] (s. 1241/b) 

lā-yaʿḳil ṣ. Ar. [lā = ḥarf-i nefy, yaʿḳil = 

«ʿaḳl»dan mużāriʿ. — ḳāfıñ fetḥiyle 

ġalaṭdır.] (s. 1236/b) 

lāʾiḳ ( ئقلا ) ṣ. Ar. s̱: lāʾiḳa [«liyāḳat»den sf. 

— lāyıḳ (لایق) yazmamalı.] (s. 1236/c) 

lāʾiḥa ( هلائح ) ss̱. Ar. cm: levāʾiḥ. [lāyiḥa 

 .ṣūretinde taḥrīri ġalaṭdır.] (s (لایحه)

1236/b) 

ledā ẓ. Ar. [Dālıñ kesri ve yānıñ fetḥiyle 

oḳumaḳ ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 1238/b) 

leke-dār ṣ. [Fārisīye taḳlīden teşkīl 

olunmuş ġalaṭ taʿbīrdir.] (s. 1245/a) 

liḥāẓ (لحاظ) sẕ. Ar. [«liḥāẓa (لحاظه)» 

ṣūretinde ḳullanıyorsaḳ da ġalaṭdır.] (s. 

1237/b) 

li'llāh Terkīb Ar. [li'llāh içün démemeli.] 

(s. 1245/b) 

loca s. [İta. Loggia] [Ġalaṭı lonca] (s. 

1246/c) 

lonca s. ʿav. Locadan ġalaṭ. ba: loca. (s. 

1248/b) 

luʿbiyyāt ss̱. cm. Ar. [Müvelled bir 

lüġatdir veyā ism-i taṣġīr olaraḳ 

«luʿaybāt»dan ġalaṭdır.] (s. 1241/a) 

lūrī s. [Ġalaṭı: nūrī] (s. 1247/b) 

lüḥūḳ sẕ. Ar. Ulaşma maʿnāsıyla «liḥāḳ» 

yerine ḳullanılıyorsa da, ġalaṭdır. 

ʿArabīde lüzūm maʿnāsına gelüb bizce 

müstaʿmel degildir. (s. 1237/c) 

- M - 

mā-bāḳī s. [mā-beḳā yerine ġalaṭ 

taʿbīrdir.] (s. 1253/a) 

mablaḳ s. [Ar. «miblaʿ»dan ġalaṭ.] (s. 

1253/a) 

Macar s. ṣ. [Vaḳtiyle R. ...'dan ġalaṭ 

olaraḳ «Engerus» dénilüb eski ʿOs̱mānlı 

tevārīḫinde bu ṣūretle muḳayyeddir.] (s. 

1289/c-1290/a) 

maʿden sẕ. Ar. cm: maʿādin. [ʿArabīde 

ṭoġrısı dālıñ kesriyledir.] (s. 1371/b) 

maʿdūd ṣ. Ar. s̱: maʿdūde. || nā-maʿdūd 

[ve daha ṭoġrısı: ġayr-i maʿdūd] (s. 

1372/a-b) 

maʿdūmiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i 

müvelellede] (s. 1372/b) 

māfe s. [Ar. «maḥfe»den ġalaṭ.] (s. 

1258/c) 

māfer s. [Ar. «maḥfer»den ġalaṭ.] (s. 

1258/b) 

māfiş  ḥ. [Ar. mā-fīhi şeyʾtaʿbīrinden 

ġalaṭ] (s. 1258/c) 

mafṣıl sẕ. Ar. cm: mefāṣıl. [Ṣādıñ fetḥiyle 

ġalaṭdır.] (s. 1385/a) 

maġaza s. [Ar. «maḫzen»den ġalaṭ olan 

Fr. magasinden.] (s. 1378/c) 

maġdūriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede.] 

(s. 1379/b) 

maġżūbun ʿaleyh ṣ. Ar. s̱: maġżūbun 

ʿaleyhā. [Ġażablı ve ġażab-nāk 

maʿnāsıyla yalñız «maġżūb» istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 1380/b) 
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maḫat (ماخات) s. [Ar. «maḥaṭṭ (محط)»dan 

ġalaṭ.] (s. 1254/a) 

maḥbes sẕ. Ar. [«ḥabs»den sm.] Ḥabis-

ḫāne, adam ḥabsine maḫṣūṣ binā, 

zindān. [Bu maʿnā ile «maḥbūs» 

démemeli.] (s. 1297/b) 

maḫdūm ṣ. Ar. s̱: maḫdūme [«ḫıdmet»den 

smf.] Ḫıdmet olunan, ḫādime nisbetle 

efendi ve ḫanım. (...) [Taʿẓīm içün 

muḫāṭaba evlādından baḥs̱ éderken: 

Maḫdūm beg, kerīme ḫanım 

dénilebilirse de, mütekellimiñ kendi 

evlādı ḥaḳḳında maḫdūmum ve 

kerīmem démesi gülünc olacaġından, bu 

ṣūretle istiʿmālinden ictināb 

olunmalıdır.] (s. 1308/b) 

maḥfaẓa ss̱. Ar. [«ḥıfẓ»dan lüġat-i 

müvellede.] (s. 1302/b) 

māhiyāne s. Fa. [Ġalaṭı: māhiyye.] (s. 

1265/b) 

māhiyye s. [Fa. «māh» ismine ʿArabī yā-i 

nisbet ilḥāḳıyla teʾnīs̱den mütevellid 

ġalaṭ-ı fāḥiş bir taʿbīrdir.] (s. 1265/b) 

maḥrek sẕ. Ar. [«ḥareke»den sm. — 

Lüġat-i müvellede olub mīmiñ kesriyle 

ġalaṭdır. — Müterādifi olan «medār» 

müreccaḥdır.] (s. 1299/c) 

maḫtūm ṣ. Ar. s̱: maḫtūme. [«ḫatem»den 

smf.] [memhūr ġalaṭ-ı fāḥişi yerine 

dāʾimā bu lüġat ḳullanılmalıdır.] (s. 

1308/a) 

māḫūr s. [Fa. «mey-ḫvār»dan ġalaṭ.] (s. 

1254/b) 

maḥviyyet s. [ʿArabī ḳāʿidesince 

maḥıvdan teşkīl olunmuş bir lüġat 

olubʿArabī degildir.] (s. 1305/c) 

maḳaṭ s. [Ar. «maḳʿad»dan ġalaṭ.] (s. 

1387/a) 

maḳīs ṣ. Ar. s̱: maḳīse. [«ḳıyās»dan smf. 

Aṣlı maḳyūs. Mīmiñ żammıyla ġalaṭdır.] 

(s. 1393/c) 

māl-ḫūlyā sẕ. Ar. [Yu. (...)] 1. Ḳara sevdā, 

merāḳ. 2. [Fa. «ḫūlyā»dan ġalaṭ.] 

Ḳurundı: Bir ṭaḳım māl-ḫūlyālara 

ṭalmış. (s. 1260/a) 

mālik ṣ. Ar. s̱: mālike. [«mülk»den sf.] 1. 

Iṣṣı, ṣāḥib, efendi: (....) 2. (...) — Bu 

kelime ile Fransızca Avoir fiʿilini 

tercüme étmek ʿādet olmaġıla, bu 

münāsebetle pek sū-i istiʿmāl édilerek 

mes̱elā: Üç evlāda mālikdir, ben bir 

pedere mālikim, iyi bir ṭabībe mālik 

olamadıḳ gibi nā-be-maḥall taʿbīrātda 

ḳullanılıyor. (s. 1260/c) 

malkoc s. || Malkoc oġlı [ve ġalaṭ zebān-

zedi: Markac oġlı] (s. 1260/b) 

mā-lezim (مالزم) yā-ḫud mā-lezime ( مهمالز ) 

s. Ar. [mā = ism-i mevṣūl -lezim = 

«lüzūm»dan fiʿl-i māżī. — «z»niñ 

fetḥiyle ġalaṭdır. — İkinci imlāsı ġalaṭ 

ise de kelām-ı Türkīde żarūrīdir.] (s. 

1260/a) 

manḳala ṣ. [Ar. «men-kāle»den ġalaṭ.] (s. 

1420/a) 

manṣūriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede.] 

(s. 1416/c) 

mār-istān sẕ. Ar. [Fa. «bīmār-istān»dan 

ġalaṭ.] (s. 1256/a) 

maʿriż sẕ. Ar. [«ʿarż»dan sm. — Rānıñ 

fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 1373/a) 

marṣıvanve merzifon s. [Fa. 

«merzībān»dan ġalaṭ.] (s. 1256/b) 
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maṣal s. [Ar. «mes̱el»den ġalaṭ.] (s. 

1355/c) 

maṣad s. [Ar. «mişḫaẕ»dan ġalaṭ.] (s. 

1355/b) 

maṣdariyye s. [Ar. «misṭāriyye»den ġalaṭ. 

misṭār = yeñi şarāb.] (s. 1356/c) 

maṣdariyyeci s. Maṣdariyye. [ve ṭoġrısı: 

misṭāriyye] (s. 1356/b) 

maṣrūf ṣ. Ar. s̱: maṣrūfe. [«ṣarf»dan smf.] 

= ṣ. Tr. Beyne'l-ʿavām ġalaṭ olaraḳ 

maṣraf yerine ḳullanır. (s. 1357/b-c) 

meṣūniyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1359/c) 

masura (ماسوره) s. [ve ġalaṭı: maṣura 

 (s. 1257/b) [(مصره)

maşatlıḳ s. [«meşhed»den ġalaṭ.] (s. 

1348/a) 

maṭara s. [Ar. «miṭhara»dan ġalaṭ.] (s. 

1363/c) 

maṭbaʿa ss̱. Ar. cm: metābiʿ. [«ṭabʿ»dan 

sm. — Teʾnīs̱i münāsebetsiz olub, 

ṭoġrısı maṭbaʿ ve dārü'ṭ-ṭıbaʿadır.] (s. 

1362/c) 

maṭraḳ s. [Ar. «miṭraḳ»dan ġalaṭ.] (s. 

1363/b) 

maṭrūş ṣ. [«tırāş» kelimesinin ʿArabī 

zuʿm olunmasıyla smf. ṣūretinde ġalaṭ-ı 

fāḥiş bir lüġat-i ʿāmiyānedir.] (s. 

1363/c) 

māyiʿiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1266/a) 

maʿẕiret ss̱. Ar. cm: maʿāẕir. [«ʿuzr»den 

mṣ. mīmī. — Ẕāliñ fetḥiyle istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 1372/c) 

maẓınne sẕ. Ar. [«ẓann»dan — Ẓānıñ 

fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 1365/c) 

medāyiḥ sẕ. cm. Ar. [...] Medḥ üs̱enāya 

sezā efʿāl ve ḥarekat: O ẕātıñ 

medāyiḥini ẕikr édiyorlardı. [medḥiñ 

cemʿi maʿnāsıyla ḳullanılmamalıdır.] (s. 

1312/c) 

medrese ss̱. Ar. cm: medāris. [«ders»den 

sm.] 1. Ders oḳutdırılan maḥall-i 

maḫṣūṣ, mekteb, dārü't-taʿlīm: Medrese-

i ṭıbbiyye; medrese-i ḥadīs̱. 2. ʿUlūm-ı 

ʿāliyye ve dīniyyeyi oḳuyan ṭalebe-i 

ʿulūmuñ beytūtet ve müṭālaʿasına 

maḫṣūṣ vaḳıf ḥücreleri muḥtevī binā: 

Fātiḥ medreseleri. [El-yevm bizce 

başlıca bu iki maʿnā ile müstaʿmel olub, 

birinci maʿnā ile bunuñ yerine ġalaṭ 

olaraḳ «mekteb» lüġatini ḳullanıyoruz; 

ḥālbuki ʿArabīde mekteb yazı-ḫāne ve 

yazı oṭası démek olub, yalñız ṣıbyān 

mekteblerine de ıṭlāḳ olunur.] (s. 

1314/a) 

mefrūşe s. Oṭalıḳ maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da ʿArabī degildir.(s. 

1384/b) 

meḥāle ss̱. Ar. [Mīmiñ żammıyla 

ġalaṭdır.] (s. 1297/a) 

mehen-gīr s. [Fa. «pehen-gīr»den ġalaṭ.] 

ba: pehengīr. (s. 1439/a) 

pehengīr s. Fa. [ġl: mehengīr ve 

pelengīr] Taḫtanıñ eñini almaġa 

maḫṣūṣ ṭoġramacı āleti. (s. 365/a) 

mehtābiyye [Ġalaṭ-ı fāḥiş taʿbīr.] (s. 

1436/a) 

mehter-ḫāne s. 1. Vaḳtiyle vezīr 

ḳapusında çalınan nöbet çalġısınıñ 

maḥall-i maḫṣūṣı. 2. [Belki «mehterān-ı 

ḫayme»den ġalaṭ] Vezīr ḳapusında 

çalınan nöbet çalġısı ṭaḳımı. (s. 1436/b) 
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mekarı s. [Ar. «mükārī»den ġalaṭ] (s. 

1394/a-b) 

meʾkil sẕ. Ar. cm: meākil. [Kāfiñ fetḥiyle 

ġalaṭdır, zīrā o taḳdīrde anbār ve ẕaḫīre 

celb olunan maḥall démekdir.] 1. 

Yenecek şeyʾ, ẕaḫīre, rızıḳ: Meʾkilini 

tedārik étmek. (s. 1259/a) 

meles sẕ. Ar. Żiyā ile ḳarañlıḳ ḳarışıḳ, 

alaca ḳarañlıḳ. [Lisānımızda bu maʿnā 

ile müstaʿmel olmayub, ġalaṭ olaraḳ 

«melez» ṣūretinde başḳa maʿnālarla 

ḳullanılır. ba: melez.] (s. 1402/a) 

melhem s. [Ar. «merhem»den ġalaṭ.] ba: 

merhem. (s. 1404/a) 

memhūr ṣ. Fārisī «mühr»üñʿArabī 

ẓannıyla smf. ṣıyġasında ġalaṭ taʿbīr 

olub istiʿmāli ʿabes̱dir. (s. 1407/a) 

memleḥa ss̱. Ar. [«milḥ»den sm. — 

Lāmıñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 1406/a) 

memlūkiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1406/b) 

memnūʿiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1406/c) 

memnūniyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1406/c) 

memşā (ممشا) yā memşā (ممشی) sẕ. Ar. 

[«meşy»den sm. — Ġalaṭ-ı fāḥişi: 

memşā-ḫāne.] (s. 1405/c) 

menfes s. Nefes alacaḳ yer ve açıḳlıḳ 

maʿnāsıyla ḳullanılmış ise de, ʿArabīde 

yalñız tefaʿʿul bābından bu maʿnāya 

geldiginden ġalaṭdır, menfez démeli. (s. 

1419/a) 

menkūbiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1421/c) 

mercan-gūş s. [Fa. merzen-gūş ve 

muʿarrebi merzencūşdan ġalaṭ.] (s. 

1322/c) 

merg s. Fa. [«murden» fiʿilinden yañılub 

mīmi mażmūm okumamalı.] (s. 1326/b) 

merkeziyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1327/b-c) 

mers̱iye ss̱. Ar. cm: merās̱ī. [Yā-i 

müşeddede ile ġalaṭdır.] (s. 1321/c) 

misāḥa (مساحه) yā misāḥat (مساحت) ss̱. Ar. 

[Mīmiñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 1332/b) 

mes̱el sẕ. Ar. cm: ems̱āl. [«maṣal» bundan 

ġalaṭdır.] (s. 1288/c-1289/a) 

mesīre ss̱. Ar. [«seyr»den sm.] [Seyir-gāh 

maʿnāsına olub, «mesīre-gāh» 

démemeli.] (s. 1347/b) 

meşġūliyyet s. [«meşġūl» ism-i mefʿūlüne 

edāt-ı maṣdariyyet ʿilāvesiyle teşkīl 

olunmuş bir lüġat olub ʿArabīde 

müstaʿmel degildir.] (s. 1352/c) 

meşiyyet ss̱. Ar. [Ṭoġrısı: meşīʿet.] (s. 

1354/b) 

meşy sẕ Ar. || ʿa. Meşy-i ʿaskerī yā-ḫud 

mişye-i ʿaskeriyye [ve  ġalaṭı: mişyet-i 

ʿaskeriyye] (s. 1354/b) 

meveddet ss̱. Ar. [«vedd»den mṣ. mīmī. 

— Mīmiñ żammıyla ġalaṭdır.] (s. 

1427/a) 

mevḳūfiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1432/b) 

mevleviyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1433/c) 

meyliyyāt ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1443/b-c) 
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meyve-ḫoş s. [«meyve-i ḫuşk»dan ġalaṭ.] 

(s. 1444/c) 

mezad s. [Ar. «müzāyede»den ġalaṭ.] (s. 

1330/a-b) 

mezbele ss̱. Ar. [«zibl»den sm.] 

[mezbelelik démemeli.] (s. 1330/c) 

mıġlīm ṣ. Ar. ṭ. Şehveti ġālib, maraż 

ḳabīlinden olaraḳ şiddetli şehvete 

mübtelā. [Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyyeniñ 

ḳabūl étdigi «muġlim» maʿnāsız 

olmaḳla onuñ yerine bunuñ ḳāʾim 

olması iḳtiżā éder.] (s. 1381/a) 

mıḫladız s. [«mıḳnāṭīs30»dan ġalaṭ lüġat-i 

ʿāmiyāne.] ba: mıḳnāṭīs. (s. 1440/b) 

mıḳaṭṭa ( همقط ) ss̱. Ar. [«ḳaṭṭ»dan ism-i 

ālet.] Üzerinde ḳalem kesmege maḫṣūṣ 

kemik veyā fil dişi parçası ki 

lisānımızda sehven mıḳṭaʿ (مقطع) 

yazılıyor. (s. 1392/a) 

mıḳṭaʿ sẕ. Ar. [«ḳaṭʿ»den ism-i ālet.] 1. 

Kesecek ālet. n. 2. Tr. Üzerinde ḳalem 

kesdikleri kemikden veyā fil dişinden 

yaṣṣıca ālet. [Lisānımızda bu ikinci 

maʿnā ile istiʿmāli ġalaṭ olub, ṭoġrısı 

«mıḳaṭṭa»dır.] (s. 1391/c) 

mıṣḳāl s. [Belki «mūsīḳār»dan ġalaṭ.] (s. 

1358/b) 

mıṣrāʿ (مصراع) sẕ. Ar. cm: meṣārīʿ. 

[Elifsiz olaraḳ mıṣraʿ (مصرع) imlāsı 

ġalaṭdır.] (s. 1357/a) 

midfaʿ sẕ. Ar. cm: medāfiʿ. [«defʿ»den 

ism-i ālet.] 2. [Lüġat-i müvellede 

olaraḳ] ṭop. (s. 1314/c) 

mehenk s. [Ar. «meḥek»den ġalaṭ.] (s. 

1439/a) 

                                                           
30 KT’de mıknatıs maddesi Yunancadan geçme 

Arapça bir kelime olarak gösterilmiştir. 

mehr sẕ. Ar. [«mīm»iñ kesriyle ġalaṭdır.] 

(s. 1436/c) 

millet ss̱. Ar. cm: milel. 1. Dīn, meẕheb, 

kīş: Millet-i İbrāhīm; Dīn ve millet ikisi 

birdir. 2. Bir dīn ve meẕhebde bulunan 

cemāʿat: Millet-i İslām; milel-i 

muḫtelife rüʾesāsı. [Lisānımızda bu 

lüġat sehven ümmet, ümmet lüġati 

millet yerine ḳullanılub, mes̱elā «milel-i 

İslāmiyye» ve «Türk milleti» ve bi'l-

ʿakis «ümmet-i İslāmiyye» diyenler 

vardır; ḥālbuki ṭoġrısı «millet-i 

İslāmiyye» ve «ümem-i İslāmiyye» ve 

«Türk ümmeti» démektir; zīrā millet-i 

İslāmiyye bir, ve ümem-i İslāmiyye 

yaʿnī dīn-i İslāma tābiʿ aḳvām ise 

çoḳdur. Taṣḥīḥan istiʿmāli elzemdir.] (s. 

1400/a) 

millī ṣ. Ar. s̱: milliyye. [«millet»den smn.] 

1. Dīn ve millete mensūb ve müteʿalliḳ: 

Ādāb-ı milliyyemiz. 2. [Ġalaṭ olaraḳ] bir 

ḳavim ve cinsiyyete mensūb ve 

müteʿalliḳ: Macarlarıñ millī ḳıyāfetleri. 

(s. 1404/a) 

milliyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 1. 

Dīn, meẕheb, millet: Herkes milliyyetini 

muḥāfaẓa étmelidir. 2. [Ġalaṭ.] 

Cinsiyyet, ḳavmiyyet: Japonyalılarıñ 

milliyyetleri. (s. 1404/a) 

mīne-kār s. [Ṭoġrısı = mīnā-kār.] (s. 

1444/b) 

mīne-kārī ṣ. [Ṭoġrısı: mīnā-kārī.] (s. 

1444/b) 

mīrī ṣ. Fa. [Müʾennes̱inde «mīriyye» 

démeyüb, «emīriyye» démeli. ba: 

emīrī.] (s. 1442/a) 

mīrzā (میرزا) s. ṣ. Fa. [«emīr-zāde»den 

muḫtaṣar. — mirza (مرزا) ṣūretinde 

taḥrīri ġalaṭdır.] (s. 1441/c) 
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miṣʿad sẕ. Ar. [«ṣuʿūd»dan ism-i ālet. — 

Lüġat-i müvellede.] (s. 1358/a) 

mülūḫiyā sẕ. Ar. [Yu.(...)] neba. 1. Ḫaṭmī, 

gül-i ḫaṭmī. 2. Bundan ġalaṭ olaraḳ 

müluḫiyye dénilen sebze. (s. 1403/c) 

muʿāf s. Ar. [«ʿafv»dan smf. — Ṭoġrısı: 

maʿfüvv yā-ḫud mufāʿale bābından 

muʿāfī.] (s. 1367/b) 

muʿāfiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1367/b-c) 

muʿāhede-nāne s. Fa. Daha ṭoġrısı: 

ʿahid-nāmeba: ʿahid-nāme. (s. 1368/c) 

muʿānid s. Ar. s̱: muʿānide. [«ʿunūd»dan 

sf. mufāʿale.] [tefʿīl bābından nūnuñ 

teşdīdiyle «muʿannid» démemeli.] (s. 

1368/a) 

muʿannid ṣ. muʿānid yerine ḳullanılıyorsa 

da, bu mādde tefʿīl bābından 

gelmediginden, ġalaṭdır. ba: muʿānid. 

(s. 1377/b) 

müço (موچو) yā-ḫud miço (میچو) 1. 

[İspanyolcadan] Gemilerde serenlere 

çıḳmaḳ üzere bulundırılan çocuk, küçük 

ṭāʾife. 2. [Fa. «muġpeçe»den ġalaṭ.] 

Meyḫāneci çıraġı. (s. 1426/b) 

muḍḥike ss̱. Ar. cm: muḍḥikāt. [Lüġat-i 

müvellede] (s. 1361/a) 

muġaẕẕī ṣ. Ar. s̱: muġaẕẕiye. [«ġıẕāʾ»dan 

sf. tefʿīl — dāl-ı mühmele ile muġaddī 

ġalaṭdır.] (s. 1379/b-c) 

muġlim ṣ. Lūṭī ve ıṣṭılāḥ-ı ṭıbbīde  şehveti 

ġālib ve ḳızġın maʿnālarıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde bu lüġat 

olmayub, yalñız ikinci maʿnā ile 

«mıġlim» lüġati müstaʿmeldir. (s. 

1381/a) 

maḥabbet ss̱. [Maṣdar-ı mīmī olub mīmiñ 

żammıyla ġalaṭdır.] (s. 1297/b) 

muḫammer ṣ. Ar. s̱: muḫammere. 

[«ḫamr»dan smf. tefʿīl] [Ġalaṭ olan 

«muḫtemer» yerine bu lüġati 

ḳullanmalı.] (s. 1310/c) 

muḫanat ṣ. [Ar. «muḫannes̱»den ġalaṭ.] 

ba: muḫannes̱. (s. 1426/c) 

muḥarremiyye ss̱. Ar. [Lüġat-i 

müvellede] (s. 1300/b) 

muḥāsebeci s. [«mes̱elā muḥāsebeci-i 

māliyye» démekten ṣaḳınmalı.] (s. 

1295/c-1296/a) 

muḫtāriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] 

(s. 1307/a) 

muḥteviyāt ss̱. cm. Ar. [Bu lüġati vāvıñ 

kesriyle sf. ṣūretinde ḳullanıyorsaḳ da 

smf. maʿnāsını vérdigimizden ṭoġrısı 

vāvıñ esriyle olsa gerekdir.] (s. 1298/b) 

muḳābele ss̱. Ar. [«ḳabl»den mṣ. 

mufāʿale.] || muḳābele bi'l-mis̱l = 

Başḳasından görilen muʿāmeleniñ 

mis̱lini étme. [Muḳābele-i bi'l-mis̱l 

démemeli.] (s. 1386) 

muḳallaḳ ṣ. [Tr. «ḳılıḳ»dan uydurulmuş 

ʿāmiyāne bir lüġattir.] (s. 1392/b) 

muḳteżayāt ss̱. cm. Ar. [Żādıñ kesriyle 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1389/a) 

mundar ṣ. [«murdār»dan ġalaṭ.] ba: 

murdār. (s. 1413/c) 

munḳabıż ṣ. Ar. s̱: munkabıża. 

[«ḳabż»dan sf. infiʿāl] 1. Ṭoplanmış, 

çekilmiş, büzülmüş. 2. Ṣıḳılmış, 

ṣıḳındılı, inḳıbāż-ı derūne uġramış. 3. 

Pekligi olan, inḳıbāża dū-çār. [Peklik 

vérici maʿnāsıyla ḳullanmamalı.] (s. 

1420/a) 



142 
 

muntaẓım ṣ. Ar. s̱: muntaẓıma. 

[«niẓām»dan sf. iftiʿāl. — Bināsı lāzım 

oldıġından smf. ṣūretinde ẓā-i meftūḥa 

ile ġalaṭdır.] (s. 1411/c) 

murabbaʿ ṣ. Ar. s̱: murabbaʿa. 

[«rubʿ»dan smf. tefʿīl.] 1. Dörtli, dört 

şeyʾden mürekkeb. 2. Dört köşeli. 3. r. 

Kendi mis̱liyle ḍarb olunmuş (raḳam, 

ʿaded). 4. Ṭūlen ve ʿarżen yaʿnī terbīʿan 

ölçülmüş, terbīʿi: On murabbaʿ 

kilometre vüsʿatinde bir tarla. [Mes̱elā 

«on kilometre murabbaʿı» démemeli, 

zīrā on kilometreniñ murabbaʿı yüz 

murabbaʿ kilometre éder, Fr. le caré ile 

Dix kil. carés de dix kil. gibi.] (s. 

1320/a-b) 

muraḫḫaṣa s. [«heyʾet-i muraḫḫaṣa»dan 

muḫtaṣar ve ġalaṭ.] (s. 1323/a) 

murġ-bāz s. Fa. [murġ = ḳuş - bāḫten 

=oynatmaḳ.] [Ġalaṭı: ḳuş-bāz] (s. 

1325/c) 

murżıʿa ss̱. Ar. [«rıżāʿ»dan sf. ifʿāl. — 

ʿArabīde «murżıʿ» ṣūretinde de 

müstaʿmel ise de, lisānımızda bu 

ṣūretde istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s. 1325/a) 

muṣaʿʿad ṣ. Ar. s̱: muṣaʿʿade [«ṣuʿūd»dan 

smf. tefʿīl. Lüġat-i müvellede.] (s. 

1358/a) 

muṣayḳal ṣ. «ṣayḳal»dan mülḥaḳāt-ı 

daḥreceniñ bayṭar bābından smf. olaraḳ 

lisānımızda ege ve mıṣḳale ile 

cilālanmış ve mücellā maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde böyle bir 

lüġat olmayub, «maṣḳūl» ḳullanılır. (s. 

1360/a) 

muṣībet ss̱. Ar. cm: meṣāʿib.[Ṭoġrısı: 

muṣībe.] (s. 1359/c) 

musḳa s. [Ar. «nüsḫa»dan ġalaṭ.] ba: 

nüsḫa. (s. 1429/b) 

müstaḥṣal ṣ. s. cm: müstaḥṣalāt. Ḥuṣūle 

gelmiş veyā getirilmiş şeyʾmaʿnāsıyla 

müstaʿmel ise de, bu daḫı lüġat-i ānife 

müstaḥṣil gibi ġalaṭ ve esāssızdır. 

Tefaʿʿul bābından «müteḥaṣṣıl» dénmek 

lāzımdır. (s. 1336/a) 

müşabaḳ (مشاباق) yā müşabaḳ (موشابق) ṣ. 

[Ar. «müşebbek»den ġalaṭ.] (s. 1348/a) 

müşabaḳ (موشاباق) ṣ. [Ar. «müşebbek»den 

ġalaṭ.] (s. 1429/c) 

muşamba s. [Ar. «muşemmaʿ»dan ġalaṭ.] 

ba: muşemmaʿ. (s. 1429/c) 

muşta s. [Fa. «muşt»dan ġalaṭ.] (s. 

1429/c) 

muştu ve muştuluḳ s. [«müjde» ve 

«müjdelik»den ġalaṭ.] (s. 1429/c) 

muʿteriże ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1369/c) 

maṭbaḫ ss̱. Ar. [«ṭabḫ»dan sm. — Tr. 

zebān-zedi: mutpaḳ.] maṭbaḫ-ı ʿāmire 

[Teʾnīs̱i ġalaṭ-ı meşhūrdur.] (s. 1362/c) 

muvaḳḳaten ḥ. Ar. [Tāsı aṣliyye olub tā-i 

teʾnīs̱ olmadıġından «muvaḳḳaten 

( ًموقة )» ṣūretinde yazılması ḫaṭādır.] 

(s. 1431/b) 

mūẕī ṣ. Ar. s̱: mūẕiyye. [«iẕāʾ»dan sf. ifʿāl. 

— tefʿīl bābından «müʾeẕẕī» démemeli, 

zīrā bu mādde ʿArabīde aṣlā bu bābdan 

gelmez.] (s. 1427/b) 

muʿżilāt ss̱. cm. Ar. [«ʿażal»den ifʿāl. — 

Tefʿīl bābından smf. ṣūretinde ʿaynıñ ve 

żād-ı müşeddedeniñ fetḥiyle ġalaṭdır.] 

(s. 1375/a) 

muzib ṣ. [Ar. «muʿaẕẕib»den ġalaṭ.] (s. 

1328/c) 
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muẓlim ṣ. Ar. s̱: muẓlime. [«ẓulmet»den 

sf. ifʿāl. — smf. ṣūretinde lāmıñ fetḥiyle 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1365/b) 

mübārekī ṣ. [Lüġat-i ānife-i ʿArabīden 

ġalaṭ.] ba: mübārek. (s. 1268/a) 

müceff ṣ. Hendesede ġalaṭ olaraḳ 

«mücevvef» yerine ḳullanılıyor. ba: 

mücevvef. (s. 1293/a) 

mücevvef ṣ. Ar. s̱: mücevvefe. [«cevf»den 

smf. tefʿīl. — Ġalaṭ olaraḳ «müceff» 

daḫı ḳullanılıyor.] (s. 1294/b) 

müddeʿā (مدعا) yā müddeʿā (مدعى) sẕ. Ar. 

[«daʿvā»dan smf. iftiʿāl.] || 

müddeʿāʿaleyh [ʿAynıñ kesriyle sf. 

ṣūretinde istiʿmāli ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 

1314/a-b) 

müddeʿayāt ss̱. cm. Ar. [smf. olub, ʿaynıñ 

kesriyle sf. istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1314/c) 

müdellel ṣ. Ar. [«delālet»den smf. tefʿīl.] 

Delīl ile is̱bāt olunmuş maʿnāsıyla baʿż 

lüġat kitāblarımızda muḳayyed ise de, 

ʿArabīde şımarıḳ çocuġa ıṭlāḳ olunub, 

başḳa maʿnāsı olmadıġından, ġalaṭ-ı 

fāḥişdir. (s. 1315/a) 

müdirr ṣ. Ar. s̱: müdirre. [«derr»den sf. 

ifʿāl. — Müstaʿmel olan «müdrir» 

ġalaṭdır.] (s. 1313/c) 

müfād sẕ. Ar. [«feyd»den smf. ifʿāl. — 

Mīmiñ fetḥiyle istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1381/c) 

müftereyāt ss̱. cm. Ar. [smf. olub rānıñ 

kesriyle sf. gibi istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1382/c) 

mühendis-ḫāne s. [«hendese-ḫāne»den 

ġalaṭ taʿbīr-i saḳīmdir.] (s. 1439/a) 

mühīn ṣ. Ar. s̱: mühīne. [«hevn»den sf. 

ifʿāl.] 1. Taḥḳīr ve teẕlīl ve istiḫfāf 

éden. 2. Ḥaḳīr, ẕelīl, alçaḳ, ḫˇār. [Ḫāʾin 

maʿnāsıyla istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1439/b) 

mühürlemek (مهرلمك) yā mühürlemek 

ٌمك)  .ft. [«temhīr» démemeli.] (s (مهرله

1437/b) 

mükeyyifāt ss̱. cm. Ar. [Lüġat-ı 

müvellede] (s. 1398/a-b) 

mülaḥḥam ṣ. Bedeniniñ eti çoḳ ve şişman 

maʿnāsıyla ḳullanıyorsaḳ da ʿArabīde 

böyle bir lüġat mevcūd olmayub, 

«laḥm» māddesi aṣlā tefʿīl bābından 

gelmediginden, yañlışdır. Bu maḳāmda 

ʿArabīde «laḥīm» istiʿmāl olunur. (s. 

1401/b) 

mülāḳāt (ملاقات) ss̱. Ar. [«liḳāʾ»dan mṣ. 

mufāʿale. — Ṭoġrısı: mülāḳāt (ملاقاة).] 

(s. 1399/b) 

mülemmaʿ ṣ. Ar. s̱: mülemmaʿa. 

[«lemʿ»den smf. tefʿīl.] 1. Alaca, 

rengārenk, elvān-ı muḫtelife ile 

mülevven. n. 2. (...) 3. Tr. [Ġalaṭ olaraḳ] 

Ṣıvanmış, ṣıvama, bulaşmış, ālūde,  

mülevves̱: Üstüm başım mülemmaʿ 

çamur. (s. 1403/b) 

 mümkinsiz ṣ. İmkānsız yerine ve ġayr-i 

mümkün maʿnāsıyla müstaʿmel ġalaṭ 

taʿbīrdir. (s. 1406/a) 

mümtāziyyet ss̱. cm. Ar. [Lüġat-ı 

müvellede] (s. 1405/a) 

münāḳaṣa Ar. cm: münāḳaṣāt. 

[«noḳṣān»dan mṣ. mufāʿale. — 

ʿArabīde olmayub ḥasbe'l-īcāb teşkīl 

olunmuş bir lüġatdir.] (s. 1409/b) 

mündefiʿāt ss̱. cm. Ar. [Lüġat-ı 

müvellede] (s. 1414/b) 
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münzecir ṣ. Ar. s̱: münzecire. [«zecr»den 

sf. infiʿāl.] [ʿArabīde böyle bir kelime 

yoḳdur.] (s.1414/c) 

mürde-seng s. Fa. [Tr. ġalaṭı: mürtek.] (s. 

1324/a) 

mürettib ṣ. Ar. s̱: mürettibe. [«rütb»den 

sf. tefʿīl.] Tertīb éden, ṣıraya ḳoyan, 

ḳuran, ḥāżırlayan: Bu żiyāfetiñ, oyunuñ, 

cemʿiyyetiñ mürettibi kimdir? = ss̱.cm. 

Ar. [Lüġat-ı müvellede] Ḥurūfāt 

maṭbaʿasında dökme ḥurūfı birer birer 

alıb makineye ḳonulacaḳ ṣaḥīfeleri 

tertībéden işci: Maṭbaʿa mürettibleri; 

baş mürettib. (s. 1320/c-1321/a) 

mürtek s. [Fa. «mürde-seng»den ġalaṭ.] 

ba: mürde-seng. (s. 1321/c) 

mürteşiḥ ṣ. Bu daḫı  süzülmüş maʿnāsıyla 

ḳullanılmış ise de, «reşḥ» māddesi 

iftiʿāl bābından gelmediginden, ṭoġrısı 

«mütereşşiḥ»dir. (s. 1321/b) 

müṣādif ṣ. Ar. s̱: müsādife [«ṣudūf»tan sf. 

mufāʿale.] [müteṣādif démemeli.] (s. 

1355/b) 

müsāġ ṣ. Ar. [«sevġ»den smf. ifʿāl.] 

[Bunuñ lüġat-i ānife (mesāġ) 31  gibi 

mīmiñ fetḥiyle istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1333/a) 

müsāvāt (مساواة) ss̱. Ar. [«sevy»den mṣ. 

mufāʿale. — Müfred oldıgıçün uzun «t 

 ile yazılmamalıdır.] (s. 1334/a) «(ت)

müs̱ennā (مثنى) ṣ. Ar. s̱: müs̱ennāt. 

[«s̱ünā»dan smf. tefʿīl.] [müʾennes̱i 

«müs̱enniyye»den mübeddel oldıġıçün 

«müs̱ennāt (مثنات)» ṣūretinde 

yazılmamalıdır.] (s. 1289/c) 

                                                           
31 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

mesāġdır. 

müstaḥcer ṣ. Ar. s̱: müstaḥcere. 

[«ḥacer»den smf. istifʿāl.] [Tefaʿʿul 

bābından «müteḥaccir» daha müstaʿmel 

ise de, ṭoġrı degildir.] (s. 1335/c) 

müstaḥṣil Ḥuṣūle getiren ve ḥāṣıl éden 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ḥuṣūl 

māddesi istifʿāl bābından 

gelmediginden ṭoġrı degildir, tefʿīl 

bābından «muḥaṣṣıl» dénmek iḳtiżā 

éder. (s. 1336/a) 

müstaḳṭib ṣẕ. Ar. [«ḳuṭb»dan sf. istifʿāl. -

— Lüġat-i müvellede.] (s. 1340/a) 

müstaʿmere ss̱. Ar. cm: müstaʿmerāt. [Bu 

lüġat muḳaddemā ḳullanılan aṣılsız 

«müstemleke, müstemlekāt» lüġatine 

müreccaḥdır.] (s. 1338/c) 

müstanṭiḳ sẕ. Ar. cm: müstanṭiḳīn. 

[«nuṭḳ»dan sf. istifʿāl. — Lüġat-i 

müvellede.] (s. 1341/a) 

müstedʿāʿaleyh (مستدعىٌعلیه) yā müstedʿā 

ʿaleyh (مستدعاعلیه). ṣ. Ar. s̱: 

müstedʿāʿaleyhā. [İsm-i fāʿil ṣıyġasıyla 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1337/a) 

müstedell ṣ. Ar. s̱: müstedelle. 

[«delālet»den smf. istifʿāl. — müstedlel 

démemeli.] (s. 1337/a-b) 

müsteḥās̱e ss̱. Ar. cm: müsteḥās̱āt. [Lüġat-

i müvellede] (s. 1335/c) 

müstemlek ve cemʿi müstemlekāt Ṣatın 

alınmış mülk ve müstaʿmerāt 

maʿnālarıyla ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde 

«mülk» māddesi istifʿāl bābından 

gelmediginden, bu daḫı  «istimlāk» gibi 

ġalaṭ ve esāssızdır. ba: müstaʿmere. (s. 

1340/c) 

müsevvede ss̱. Ar. cm: müsevvedāt. 

[«sevād»dan smf. s̱. — İfʿilāl bābından 
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sīn-i sākine ve vāv-ı muḫaffefe ile 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1347/a) 

müşīriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-ı müvellede] (s. 

1345/c) 

müşteheyāt ss̱.cm. Ar. [sf. ṣūretinde hānıñ 

kesriyle istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1351/a) 

müştemelāt ss̱. cm. Ar. [sf. ṣūretinde 

mīmiñ kesriyle istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 

1350/c) 

mütebellir ṣ. Ar. s̱: mütebellire. 

[«billūr»dan sf. tefaʿʿul. — Lüġat-i 

müvellede.] (s. 1272/c) 

mütebeyyin ṣ. Ar. s̱: mütebeyyine. 

[«beyān»dan sf. tefaʿʿul. — tebeyyin 

lāzım oldıġından ism-i mefʿūl ṣūretinde 

yānıñ fetḥiyle ḳullanılmamalıdır.] (s. 

1272/c-1273/a) 

mütecāviz ṣ. Ar. s̱: mütecāvize. 

[«cevāz»dan sf. tefāʿul.] 1. Geçen, aşan: 

Ḥaddini mütecāviz. 2. (...) 3. Geçen, 

aşan, ziyāde, fażla: Beş biñi mütecāviz. 

[Beş biñden mütecāviz démemeli.] (s. 

1273/b) 

mütedāʾir ṣ. Dāʾir ve 

müteʿalliḳmaʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

ʿArabīde «devr» māddesi tefāʿul 

bābından gelmediginden, ṭoġrı degildir. 

(s. 1275/c) 

müteḥallim ṣ. Ar. s̱: müteḥallime. 

[«ḥilm»den sf. tefaʿʿul.] Yalandan ḥilm 

ve yumuşaḳlıḳ gösteren, caʿlī ḥālimlik 

iẓhār éden. [Tārīḫ-i ṭabīʿī ıṣṭılāḥında 

meme gibi yumrulmuş maʿnāsıyla 

ḳullanılmış ise de, ʿArabīde öyle 

maʿnāsı olmadıġından, yañlışdır.] (s. 

1274/c) 

müteḥassis ṣ. Ar. [«ḥiss»den sf. tefaʿʿul.] 

Bu lüġati ḥissi ziyāde ve pek duyġulı 

maʿnāsıyla ḳullanıyorsak da, ʿArabīde 

diñleyüb ḫaber alan ve ḫaberlere ḳulaḳ 

aṣan maʿnāsına gelüb diger maʿnāsı 

olmadıgından, bizim istiʿmālimiz 

yañlışdır. (s. 1274/b) 

müteḫāşī ṣ. Ḳorḳub çekinen maʿnāsıyla 

ḳullanıyorsaḳ da, «ḫaşye» māddesi 

tefāʿul bābından gelmediginden, ṭoġrısı 

«müteḫaşşī»dir. (s. 1275/a) 

müteḫaşşī ṣ. Ar. [«ḫaşye»den sf. tefaʿʿul. 

— Ġalaṭı: müteḫāşī.] (s. 1275/b) 

mütelāşī ṣ. Ar. [«lā-şeyʾ»den sf. tefāʿul.] 

Bu lüġat ʿArabīde maḥıv ve nā-būd olan 

maʿnāsını ifāde étdigi ḥālde, 

lisānımızda telāş éden yaʿnī bir işe 

lüzūmundan ziyāde ehemmiyyet vérüb 

de iẓhār-ı ḫavf ve tedbīrde ʿacele éden 

maʿnāsıyla ḳullanıyoruz. Bu iki maʿnā 

arasında aṣlā münāsebet olmadıġından, 

ġāliba Türkce «telaş» başḳa ve ʿArabī 

«telāşī» başḳa olub, mücerred 

müşābehet-i lafẓiyyesinden ṭolayı 

«mütelāşī» lüġati telāş éden maʿnāsıyla 

ḳullanılıyor. (s. 1283/b) 

mütelāşiyāne ṣ. ḥ. Telāşla. [Lüġat-i ānife 

gibi bu daḫı ġalaṭ ve nā-be-

maḥallḳullanılıyor. (s. 1283/b) 

mütemekkin ṣ. Ar. s̱: mütemekkine. 

[«mekānet»den sf. tefaʿʿul.] Bu lüġatiñ 

ʿArabīde maʿnā-yı aṣlīsi: Ḳādir, 

muḳtedir ve mutaṣarrıf, ẕü'l-yedd iken, 

biz «kevn» māddesinden ism-i mekān 

olan «mekān»dan müştaḳ ẓann éderek: 

sākin ve muḳīm maʿnāsıyla 

ḳullanıyoruz, ki yañlış ve lüzūmsuz bir 

istiʿmāldir. (s. 1284/c) 

müteneffiẕ ṣ. Ar. Nüfūẕ ṣāḥibi ve sözi 

geçer maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

«nüfūẕ» māddesi tefaʿʿul bābından 
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gelmediginden, ʿArabī degildir. (s. 

1285/c) 

müteṣādif ṣ. [ʿArabīde yoḳdur.](s. 

1278/c) 

müteşerriʿ ṣ. Ar. [«şerʿ»den sf. tefaʿʿul — 

Lüġat-i müvellede.] (s. 1278/a) 

mütevaġġıl ṣ. Ar. [«vuġūl»dan sf. 

tefaʿʿul.] Bir işiñ veyā ʿilim ve fenniñ 

pek ilerisine ve ġavr ve künhüne varan: 

Edebiyyātda mütevaġġıl bir adam. 

[Lisānımızda sehven meşġul maʿnāsıyla 

ve «ile» edātıyla ḳullanılub, mes̱elā: 

Edebiyyātla mütevaġġıl déniliyor.] (s. 

1287/a) 

mütevārid ṣ. Ar. s̱: mütevāride. 

[«vürūd»dan sf. tefāʿul.] Vārid yaʿnī 

gelen maʿnāsıyla ḳullanıyorsaḳ da, 

yañlış olub, ʿArabīde birbirine yaḳlaşan 

ve birlikde teṣādüf éden démekdir. (s. 

1286/a) 

müteyemmin ṣ. Ar. s̱: müteyemmine. 

[«yümn»den sf. tefaʿʿul. — Fiʿl-i lāzım 

oldıġıçün, smf. ṣūretinde ikinci mīmiñ 

fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 1288/a) 

mütteḫaẕ ṣ. Ar. s̱: mütteḫaẕe. [«aḫẕ»dan 

smf. iftiʿāl. — İttiḫāẕ müteʿaddī 

oldıġıçün sf. ṣūretinde «ḫ»nıñ kesriyle 

istiʿmāli ġalaṭdır.] (s. 1275/b) 

müttehem ṣ. Ar. s̱: mütteheme. 

[«vehm»den smf. iftiʿāl. — İttihām fiʿili 

müteʿaddī oldıġından, töhmetli 

maʿnāsıyla hānıñ kesriyle ism-i fāʿil 

ṣūretinde istiʿmālimiz ġalaṭdır.] (s. 

1287/b-c) 

müvelled ṣ. Ar. s̱: müvellede. 

[«vilādet»den smf. tefʿīl.] [Fr. Mulātre 

bundan ġalaṭdır.] (s. 1433/a) 

müẕekkere ss̱. Ar. [«ẕikr»den smf. tefʿīl. 

— ʿArabīde bizim ḳullandıġımız maʿnā 

ile müstaʿmel olmayub, Olsa olsa kāfiñ 

kesriyle muḫṭıra maʿnāsına lüġat-i 

müvellede olabilir.] Bir iş ḥaḳḳında 

māfevḳe ve merciʿ-i ʿāʾidine taḳdīm 

olunan kāġıd, küçük taḳrīr, teẕkere, 

küçük lāyiḥa: Lāzım olan ālāt ve 

edevātıñ mübāyaʿasıçün bir müẕekkere 

vérdim. (s. 1317/a-b) 

- N- 

nāʾiliyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1453/b) 

nāḳiliyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1450/b) 

nām s. Fa. [Vaṣf-ı terkībīde] İsimli, 

müsemmā: Pervīz-nām şaḫıṣ = Pervīz 

ismiyle müsemmā. [Bu maḳāmda 

cemʿinde «nāmān» ḳullanılıyorsa da, 

ṭoġrı değildir.] (s. 1451/a) 

naṣfet ss̱. Ar. [Nūnuñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 

1462/a) 

nāziklik s. [«nāzik» lüġatiniñ ism-i fāʿil 

vezninde olmasıyla ʿArabī zuʿm 

olunaraḳ maṣdariyyet maʿnāsıyla 

ḳullanılan «nezāket» lüġati ġalaṭ-i fāḥiş 

olub ḳullanılmamalıdır.] (s. 1447/c) 

nefes sẕ. Ar. cm: enfās. || tek nefes ve 

daha ṭoġrısı tenk nefes veyā ṭıḳnefes = 

ḥayvānlara ʿārıż olan nefes ṭarlıġı. (s. 

1466/c) 

nefsāniyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1467/a) 

neşʾe ss̱. Ar. 1. Yeñiden peydā olub vücūd 

bulma: Neşʾe-i s̱āniyye, (...) 2. Keyif, 

sevinc, neşāṭ, ḫāṭır-küşāyişī: Ogün 

neşʾesi var idi; neşʾem bozuldı; biraz 

neşʾesi geldi. 3. Ḫafīf ser-ḫoşluḳ, keyif 
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alma: Arpa ṣuyı neşʾe getirir, neşʾe 

vérir. [Bu ṣoñ iki maʿnāsıyla ṭoġrısı: 

«neşve»dir.] (s. 1461/a) 

neşter s. [Fa. «nīşter»den ġalaṭ.] (s. 

1460/a) 

neşv sẕ. Ar. [Ṭoġrısı: neşīʾ yā-ḫud 

nüşūʾdur.] (s. 1460/c) 

nevāz ṣ. Fa. [Aṣıl fiʿil olub vaṣf-ı 

terkībīde bulunur. — Nūnuñ żammıyla 

ġalaṭdır.] (s. 1473/a) 

nevīd s. Fa. [Nūnuñ żammıyla ġalaṭdır.] 

(s. 1476/a) 

nevrūziyye s. [Fa. «nevrūz»dan ʿArabī 

ḳāʿidesince teşkīl olunmuş smn. 

ṣıyġasında ġalaṭ taʿbīrdir.] (s. 1475/a) 

nezāket s. [Fa. «nāzik» ṣıfatınıñʿArabī 

zuʿm olunmasıyla maṣdar-ı ʿArabī 

ṣūretinde teşkīl olunmuş ġalaṭ-ı fāḥiş bir 

lüġatdir.] (s. 1457/a) 

nıṣfiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1462/a) 

nikāt ss̱. cm. Ar. fd: nükte. ba: nükte. 

[Nūnuñ żammıyla ġalaṭdır.] (s. 1470) 

nīlūfer s. Fa. [Tr. ġalaṭı: ülüfer veyā 

lüfer] (s. 1479/b-c) 

nişīb s. Fa. İniş, yuḳarıdan aşaġıya inen 

yer, māʾil: firāz u nişīb = Yoḳuş iniş. 

[şev, şiv lüġati bundan ġalaṭ olsa 

gerekdir.] (s. 1460/c) 

noḳṣān sẕ. Ar. [noḳṣānī ve noḳsāniyyet 

ġalaṭdır.] (s. 1468/b) 

nūrāniyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1474/c) 

- O - 

oġunmaḳ fl. [«aġınmaḳ»dan ġl.] (s. 210/a) 

oḳa s. [Aṣlı Ar. hemzeniñ żammı ve ḳāfıñ 

teşdīdiyle «uḳḳa»dır. «ḳıyye» ġalaṭdır.] 

(s. 213/a-b) 

omurġa s. [Ṣaḥīḥi: oñurġa] ba: oñurġa. 

(s. 224/b) 

oñmaḳ fl. [ve ġl: vāv-ı maḳbūża ile 

uñmaḳ] (s. 216/b) 

oñılmaḳ fl. [ġl: uñılmaḳ] (s. 216/a) 

oñurġa s. [ġl: omurġa] (s. 217/b) 

ordu (اردو) ve ṭoġrısı ordu (اوردو). (s. 

89/a) 

rostopollı ṣ. [«rūspī oġlı»dan ġalaṭ. — 

Zebān-zedi: orostopollı] (s. 674/b) 

ot s. 3. Ḥayvān yemi, ʿalef: Ḥayvāna ot 

vér. [Bu maḳāmda giyāh istiʿmāli 

ʿabes̱dir.] (s. 185/a-b) 

otlaḳiyye s. [Ġalaṭ-ı fāḥiş.] (s. 186/c) 

ova ( هاوو ) s. [«ova (اوه)» ṣūretinde taḥrīri 

nāḳıṣdır.] (s. 226/a) 

ovlamaḳ fl. [ġl: hovlamaḳ] (s. 226/a) 

oyun-bāz ṣ. [Tr. «oyun» ile Fa. «bāzīden» 

fiʿilinden mürekkeb ġalaṭ taʿbīrdir.] (s. 

231/c) 

- Ö - 

ögat ṣ. Tḳ. [«evet» bundan ġalaṭdır.] (s. 

213/a) 

ögle (اوکله) s. [«öglen (اوکلن)» ve öyle (اویله) 

yazmamalı.] (s. 216/b) 

öñcelemek fl. Müsābaḳat étmek. [Saḳīm 

bir ṣūretle teşekkül étmiş bir lüġat-i 

müvellededir.] (s. 214/a) 

örf s. [Ar. «ʿurf»dan ġalaṭ.] (s. 197/c) 
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üzendirmek ft. [Ṣaḥīḥi vāv-ı mebsūṭa 

iledir.] (s. 204/b) 

üzenmek fl. [Aṣlı vāv-ı mebsūṭa iledir.] 

(s. 204/b) 

- P - 

panayır (پنایر) s. ba: panayır (پانایر). — 

Peyniri bu ṣūretde yazmaḳʿabes̱dir. (s. 

358/b) 

pancur (پانجور) yā-ḫud pancur (پنجور) s. 

[Fr. Abat-jourdan ġl.] (s. 347/b-c) 

pandomima (پاندومیمه) yā-ḫud panṭomima 

 s. [Yu. (...) — Fransızcaya (پانطومیمه)

taḳlīden «pandomim» démek gülünc bir 

muḳallidlikdir. Zīrā Fransızlar daḫı  bu 

lüġatiñ ve ems̱aliniñ āḫirindeki ṣaġır 

e'yi büsbütün meskūt bıraḳmayub, 

üstündeki ḥarfle bir hece teşkīl édecek 

ṣūretde telaffuẓ éderler.] (s. 347/c) 

panzehir s. [Fa. «pād-zehir»den ġl.] ba: 

pād-zehir. (s. 347/c) 

papa [İta. Papa.] Rimpapa = Roma 

papası taʿbīrinden ġalaṭdır. (s. 338/a) 

papas s. [Fr. payas pailla seden ġalaṭ.] (s. 

338/c) 

paralamaḳ (ٌلامق پارهٌ) ft. [pārelemek (پاره

 [.ṣūretinde yazmaḳ münāsebetsizdir (لمك

(s. 344/a) 

paralatmaḳ (ٌلاتمق  sf. [pāreletmek (پاره

 yazmaḳʿabes̱dir.] (s. 344/a) (پارهٌلتمك)

parça s. [Fa. «pāre»den.] Pāre, ḳıṭʿa, 

şuḳḳa, bölük: Etmek parçası, bez, kaġıd 

parçası. || (...) 4. Azıcıḳ, cüzʾīce: Bir 

parça keyifsizim; bir parça ṣıḳıldı. 

[Ġayr-i cismānī ve ḳıṭʿalara nā-ḳābil-i 

taḳsīm şeyʾlerde istiʿmāli nā-be-maḥall 

ve ʿāmiyānedir.] (s. 341/b-c) 

paṭaḳa s. [Ar. bıṭāḳadan ġl.] (s. 356/c) 

patisḳa s. [Fr. batiste Batisteden ġl.] (s. 

339/b) 

payvand s. [Fa. pāy-bendden ġl.] (s. 

348/c) 

pazar s. [Ṭoġrısı: bāzār.] ba: bāzār. (s. 

344/c) 

pazvend s. [Fa. «bāzū-bend»den ġl.] (s. 

344/c) 

pazvand s. [Fa. «pāsbān»dan ġl.] (s. 

344/c) 

pehen-gīr s. Fa. [ġl: mehengir ve 

pelengir.] (s. 365/a) 

peklik s. 4. Ḳabıż [ġl: ḳabıżlıḳ.] (s. 357/b) 

pence (پنجه) s. Fa. [pençe (پنچه) ġalaṭdır.] 

(s. 359/a) 

perdaḫ s. [Fa. «perdāḫt»dan ġl.] (s. 

351/b) 

perdaḫsız ṣ. [Ṣaḥīḥi: perdāḫtsız.] (s. 

351/b) 

pes ṣ. [Fa. «pest»den ġl.] [Ṣaḥīḥi olan pest 

ḳullanılmamalıdır.] (s. 355/a) 

peş s. [Fa. «pes»den ġl.] (s. 356/a) 

peş s. [Fa. «pīş»den ġl.] (s. 355/c) 

peşenk s. [Fa. «pīşāvenk»den ġl.] (s. 

356/b) 

peşin ṣ. [Aṣlı: Fa. pīşīn.] [«p (پ)»niñ üç 

noḳṭsı meydānda ṭururken, bu lüġati 

ʿArabī ẓannıyla «peşīnen» ve cemʿinde 

«peşīnāt» démek ḫaṭā-yı fāḥişdir.] (s. 

356/c) 

peştaḫta s. [Fa. «pīş-taḫta»dan ġl. ki öñ 

taḫtası démekdir.] (s. 356/a) 
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peştamal s. [Fa. «püşt-māl»dan ġl. ki arḳa 

silecek démekdir.] (s. 356/a) 

peynir (پینیر) s. [Fa. «penīr»den. panayır 

 .ṣūretinde yazılması ʿabes̱dir.] (s (پنایر)

368/c) 

pıñar (پیکار) s. [Aṣlı: «buñamaḳ»dan 

«buñar». Zebān-zedi de böyle oldıġıçün 

«pıñar (پیکار)» yazılması ġalaṭ-ı 

maḥżdır.] (s. 368/a) 

pırtı s. || pırı pırtı [ve ġl: pılı pırtı] (s. 

350/c-351/a) 

pinhān s. Fa. [«p»niñ żammıyla ġalaṭdır.] 

(s. 359/c) 

pirogi s. [ve ġl: pirohi] (s. 366/b) 

politiḳī ṣ. s̱: politiḳıyye. Siyāsī ve 

siyāsiyye yerine ḳullanılır ġl. taʿbīrdir. 

(s. 364/a) 

puse s. [Fa. «būse»den ġl.] (s. 362/b) 

putalunba s. [ve ġl: putalamba] (s. 

360/a) 

- R - 

rāh yā-ḫud reh s. Fa. maṣārif-i rāh = Yol 

maṣārifi. [«maṣārif-i rāhiyye» 

démekden ictināb étmeli.] (s. 656/c) 

rāhibe ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

657/a) 

raḥmet ss̱. Ar. 1. Esirgeme, merḥamet. 2. 

Ḥaḳḳ Taʿālānıñ mevtāya raḥime édüb 

günāhlarını afv buyurması: Allāh 

raḥmet eyleye! [ʿArabī terkībātda 

«raḥmet (رحمة)» ṣūretinde yazılır:] 

Raḥmetu'l-lāhi ʿaleyh! Raḥimehu'l-lāhi 

raḥmeten vāsiʿaten = Allāh ġanīġanī 

raḥmet eyleye. [Raḥmetu'l-lāhi ʿaleyhi 

raḥmeten vāsiʿaten démemeli.] (s. 

660/b) 

rahvan s. [Fa. «rāhvār»dan ġalaṭ.] (s. 

657/a) 

raḳı s. [Ar. «ʿaraḳ»dan ġalaṭ.] (s. 656/a) 

raport ( رتراپو ) yā-ḫud raporṭ (راپورط) ve 

muḳallidāne rapor (راپور). s. [Fr. 

Rapport.] 1. Taḥḳīḳ veyā muʿāyene 

olunan bir şeyʾ ḥaḳḳından taḥḳīḳāt ve 

meşhūdātı ḥāvī vérilen taḳrīr, lāyiḥa, 

müẕekkere: Polis ḳomiseri raportunı 

tanẓīm étdi; raportla beyān étdi. «bā-

raport» démemeli. (s. 652/c) 

rāṭıbYaş ve nemli maʿnāsıyla Cemʿiyyet-i 

Ṭıbbiyye-i ʿOs̱māniyye ḳullanmış ise 

de, ṭoġrısı «raṭīb»dir. (s. 655/b) 

rāżża ṣs̱. Ar. [«rażż»dan sf.] Ezici: ālet-i 

rāżża = Ṭoḳmaḳ gibi ezici ālet ki ṭıbb 

ḳānūnı ıṣṭılāḥātından olub sehven 

(rāżıyye) ḳullanılıyor. (s. 655/b) 

reftiyye s. «reft» lüġat-i Fārisiyyesinden 

ʿArabī ḳāʿidesi üzerine teşkīl olunmuş 

lüġat-i saḳīmedir. Şāyān-ı istiʿmāl 

degildir. Gümrük ıṣṭılāḥında iḫrāc 

olunan emvālden alınan resim, 

«āmediyye» lüġat-ı saḳīmesiniñ 

muḳābili. (s. 667/c) 

rekʿat ss̱. Ar. cm: rekʿāt. [Rānıñ kesriyle 

ġalaṭdır.] (s. 669/c) 

reşk-āverṣ. Fa. Ḥāsed ve ġıbṭayı mūcib, 

maḥsūd: Reşk-āver-i ems̱āl ü aḳrān. 

[Ḥasedci diye tercüme édenler 

yañılmışlardır.] (s. 665/a) 

revġan s. Fa. [rā'nıñżammıyla ġalaṭdır.] 

(s. 675/a) 

revḥānī ṣ. Ar. s̱: revḥāniyye. [«revḥa»dan 

smn. — Rānıñ żammıyla ḳırāʾati 

ġalaṭdır.] (s. 673/b) 
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rezakı ṣ. s. [Ar. «rāzaḳī»den ġalaṭ.] (s. 

662/a) 

rıżāʿ, rażāʿ sẕ. Ar. Süt emme. [irżāʿ 

yerine emzirme maʿnāsıyla 

ḳullanılmamalı.] (s. 665/c) 

rīkdān s. Fa. [rīkdānlıḳ démemeli.] (s. 

678/a) 

rücḥān sẕ. Ar. [«rücḥāniyyet» démemeli.] 

(s. 659/b) 

rüsūmī ṣ. Ar. s̱: rüsūmiyye. [ʿArabīde yā-i 

nisbet cemʿ ṣıyġasıyla ilḥāḳ 

olunmadıġından yañlışdır.] (s. 664/b) 

- S - 

sāʿatcılıḳ (ساعتجلق) s. [S̱aḳīl hecālı olub 

ẕāten lisānımızıñ taṣarrufātı ḥükmüne 

de geçdiginden, telaffuẓ-ı ʿumūmīye 

muġāyir  olaraḳ, sāʿatcilik (ساعتجلك) ve 

sāʿatlik (ساعتلك) yazmaḳʿabes̱dir.] (s. 

699/c) 

ṣabāvet s. [Ġalaṭ olub ṭoġrısı «ṣabvet» 

veyā «ṣabā»dır.] (s. 817/a) 

ṣadr sẕ. Ar. cm: ṣudūr. [Oṭanıñ baş 

ṭarafında oturmaġa maḫṣūṣ «sedīr» daḫı  

bundan ġalaṭdır. ba: sedīr] (s. 822/a) 

sāfil ṣ. Ar. s̱: sāfile. [«sufl»den sf.] [Bunuñ 

yerine bizce kes̱īrü'l-istiʿmāl olan 

«sefīl» ise ġalaṭ olub ʿArabī degildir.] 

(s. 699/c) 

ṣafra s. Geminiñ alt anbārına vażʿ olunan 

aġırlıḳ. Ṭoġrısı: ṣābūra. ba: sābūra. (s. 

828/b) 

ṣafran s. «zaʿferān»dan ġalaṭ. ba: 

zaʿferān. (s. 828/a) 

ṣaġımlı s. Saġılır, südi alınır, südli, 

saġmal: Saġımlı ḳoyunlar. [Belki 

«ṣaġmal» bundan ġalaṭdır.] (s. 808/a) 

saġlıḳ s. Ṭoġrı ḫaber, maʿlūmāt: saġlıḳ 

vérmek = Göstermek. [Bu ṣūretle teʾvīl 

olunmuş ise de, bunuñ ṭoġrısı «ṣalıḳ»dır 

ki Türkce ḫaber démekdir. ba: ṣalıḳ.] (s. 

807/b) 

ṣaġma || elegimṣaġma = ġalaṭ olaraḳ 

«ʿalāʾim-i semā» dédigimiz ʿalāmet-i 

ceviyye, ḳavs-i ḳuzaḥ. (s. 807/c-808/a) 

ṣaḥḥāf sẕ. Ar. [«ṣuḥf»dan smb.] [Kitābcı 

dükkānlarına «kütüb-ḫāne» nāmını 

vérmek lisānı alt üst éder ġalaṭāt-ı 

cāhilānedendir.] (s. 818/c) 

sāhūr sẕ. Ar. Uyḳusuzluḳ, géce 

uyuyamama. [«saḥūr» yerine 

ḳullanmamalı.] (s. 703/a) 

saḥūr (سحور) sẕ. Ar. [«sāhūr (ساهور)» ve 

«sahūr (سهور)» yazılması ġalaṭdır.] (s. 

711/c) 

ṣaḳaḳ s. mr. Çeñe altı, ġabġab. mr. Ġalaṭ 

olaraḳ «öküz şaḳaġı» dédigimiziñ 

ṭoġrısı «öküz ṣaḳaġı»dır ki gerdānından 

ṣarḳan deri démek olub, şaḳaḳla aṣlā 

münāsebeti yoḳdur. (s. 808/c) 

saḳāmet s. [Maṣdara tā-i maṣdariyyet 

ilḥāḳ olunamayacaġından ʿArabī 

olmayub lisānımızıñ taṣarrufāt-ı 

ʿindiyyesindendir.] (s. 726/c) 

ṣalāḥiyyet s. [ʿArabī olmayub, ẕāten 

maṣdar olan «ṣalāḥ»a edāt-i 

maṣdariyyet ʿilāvesiyle lisānımızıñ 

taṣarrufātı ṣırasına geçmişdir.] (s. 830/a) 

ṣalāḫor s. 1. [«ser-āḫvur»dan ġalaṭ] 

Kapucı başıdan dūn eski bir rütbe 

ṣāḥibi. 2. [«silāḥ-şor»dan ġalaṭ] 

Vaḳtiyle bir ḳalʿa ve mevkiʿiñ 

muḥāfaẓasıyla muvaẓẓaf olub bu 

ḫidmete muḳābil tekālīf-i emīriyyeden 

muʿāf cengāver adam. (s. 830/b) 
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ṣalāt ss̱. Ar. [«ṣalāt»ıñ Ḳurʾān-ı Kerīme 

maḫṣūṣ imlāsıdır. Hele lisānımızda bu 

ṣūretde yazılması aṣlā muʿtād ve cāʾiz 

degildir.] ba: ṣalāt. (s. 831/b) 

ṣalıḳ s. Ḫaber, peyġām. [«ṣalmaḳ»dan — 

Ç. salıḳ - Metrūk ise de şāyān-

iḥyāḳıymetdār lügāt-i cinsiyyemiz 

cümlesindendir. — «ṣalıḳ vérmek» 

taʿbīrinde ḳullanıyorsaḳ da, onı da 

sehven «ṣaġlıḳ» telaffuẓ ve taḥrīr 

édiyoruz.] (s. 812/b) 

ṣalta s. [«ṣaltamarḳa»dan muḫaffef ki İta. 

Santo Marcodan ġalaṭ olub Venedikiñ 

ḥāmīsi ʿadd olunan bir ʿazīziñ nāmına 

olaraḳ gemicileriñ giydikleri bir nevʿi 

ḳıṣa ceket idi.] (s. 810/a) 

ṣamanī s. [Türkiyyü'l-aṣl bir isme ʿArabī 

veyā Fārisī ḳāʿidesince yā-i nisbet 

ilḥāḳıyla teşekkül étmiş taʿbīr-i 

saḳīmdir.] (s. 832/b-c) 

ṣamsun (صامسون) s. Ṭoġrısı ṣañsun 

 ba: ṣañsun. (s. 812/c) .(صکسون)

sancaḳ-dār s. [Taʿbīr-i saḳīm. Ṭoġrısı: 

ʿalem-dār] (s. 738/a) 

ṣanmaḳ ft. mż: ṣanır. 3. ʿAdd ve iʿtibār 

étmek: ḫayra ṣanmaḳ [ve ṭoġrısı: ḫayır 

ṣanmaḳ.] (s. 813/b-c) 

ṣañsun (صکسون) s. [ve ġalaṭı: ṣamsun 

 Vaḳtiyle düşmana ṣaldırılmaḳ [(صامسون)

üzere ġavġada ḳullanılan iri köpek. (s. 

829/b) 

ṣarnıc s. [«ṣahrnic»den ġalaṭ.] (s. 804/b) 

ṣavāb sẕ. Ar. 3. Ṭoġrı reʾy, fikr-i ṣaḥīḥ: 

Onuñ reʾyinde dāʾimāṣavāb vardır; 

cevāb-ı bā-ṣavāb. [ṣāʾib yerine ṣıfat gibi 

ḳullanılub da mes̱elā cevāb-ı ṣavāb 

démek ṭoġrı degildir.] (s. 836/b) 

ṣavuḳ (صاوق) «ṣoġuḳ (صغوق)» ve «ṣouḳ 

 yazdıġımız lüġatiñ imlā-yı (صوؤق)

ṣaḥīḥidir. (s. 814/b) 

ṣaymazlıḳ s. [ve ġalaṭı: ṣaymamazlıḳ] (s. 

816/a) 

sebebiyyet s. [Maṣdara edāt-ı maṣdariyyet 

ʿilāvesiyle vücūda gelmiş uydırma bir 

lüġatdir.] (s. 704/c) 

sebḳ sẕ. Ar. [«sebḳat»iñ ʿArabīde maʿnāsı 

başḳa oldıġından, «sebḳ» yerine 

ḳullanılmamalıdır.] Geçme, taḳaddüm 

étme, ileride bulunma, evvelce geçmiş 

ve vuḳūʿ bulmuş olma: Sebḳ éden 

ḫıdemātıma mükāfāten; ẕikri sebḳ éden. 

(s. 705/c) 

sebḳat ss̱. Ar. Geçme maʿnāsıyla sebḳ 

yerine istiʿmāl olunuyorsa da, ʿArabīde 

maʿānīsi büsbütün başḳa olub, o 

maʿānīniñ hīçbiriyle lisānımızda 

istiʿmāli de meʾnūs olmadıġından, hīç 

ḳullanılmamalıdır. (s. 706/a) 

seblāʾ ss̱. Ar. [Çeşm-i seblāʾ daḫı  dérlerse 

de çeşm ism-i Fārisīsiniñ müʾennes̱ 

ṣıfat-ı ʿArabiyye ile tavṣīfi 

münāsebetsizdir.] (s. 806/b) 

sedāb sẕ. Ar. Sedeb ve ġalaṭ olaraḳ ṣadef 

otı dénilen bir cins nebāt. (s. 712/c) 

sedir s. [Ar. «ṣadr»dan ġalaṭ.] (s. 713/a) 

ṣafāʾ sẕ. Ar. || ṣafā geldiñiz [Ṭoġrısı: ṣafā 

getirdiñiz.] (s. 827/a-b) 

sefīl ṣ. [«sefālet»den ṣş. getirilerek 

lisānımızda çoḳ müstaʿmel ise de, 

ʿArabīde mesmūʿ olmayub, bu 

māddeden sāfil, sefele, esfel ve süflī 

ṣıfatları ḳullanılır.] (s. 726/b-c) 

seḥāyā «seḥāʾ» lüġatiniñ cemʿi olmaḳ 

üzere, Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyye-i 
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ʿOs̱māniyye ṭarafından ḳabūl édilmiş ise 

de, yañlış olub, ṭoġrısı «esḥiye»dir. ba: 

seḥāʾ. (s. 711/a) 

sepā s. Fa. [ve daha ṭoġrısı se-pā = üç 

ayaḳlı.] (s. 706/c) 

serbestī s. Fa. Serbestlik. [Serbestiyyet 

démemeli.] (s. 714/c) 

serçe s. Aṣıl Türkcesi çoġur ve çoġurcuḳ 

olub, ṣıġırcıḳ bunuñ ġalaṭıdır. (s. 715/c-

716/a) 

servī ve ġalaṭı: selvi. s. Fa. [«serv»den] (s. 

720/b) 

set s. [Ar. «sedd»den ġalaṭ.] ba: sedd. (s. 

708/b) 

sevḳī ṣ. Ar. s̱: sevḳiyye. ʿAsker sevḳine 

veyā sevḳu'l-ceyş fennine mensūb ve 

müteʿalliḳ. [«sevḳu'l-ceyşiyye» 

démemeli.] (s. 748/a) 

sūsen ve:32  sevsen s. Fa. Beyne'l-ʿavām 

ġalaṭ olaraḳ ṣusam çiçegi dénilen nebāt 

ki çiçeginiñ rengine göre envāʿı olur. (s. 

747/c) 

s̱eyyib ss̱. Ar. cm: s̱eyyibāt. [«s̱eyyibe» 

démek ḫaṭādır.] (s. 462/c) 

ṣıġırcıḳ s. [Ṭoġrısı: çoġurcuḳ] (s. 847/c) 

ṣınpara s. [Fa. «süm-pāre»den ġalaṭ.] ba: 

süm-pāre. (s. 833/c) 

ṣıpa (صپا) s. [Fa. «seh-pā»dan ġalaṭ «sıpa 

 da yazılır.] (s. 817/c) «(سپا)

ṣırma-keş s. [«sīm-keş»den ġalaṭ taʿbīr- i 

saḳīmdir.] (s. 846/a) 

ṣısḳa ṣ. [Ar «istisḳāʾ»dan ġalaṭ.] (s. 847/a) 

                                                           
32  KT’de sûsen maddesinde herhangi bir 

açıklama yapılmayıp “ve:” işaretiyle 

açıklamanın yapılmasını  kendinden sonra gelen 

sevsen maddesine yönlendirmiştir. 

sidād sẕ . Ar. [Sīn-i meftūḥa ve dāl-ı 

müşeddede ile smb. ṣūretinde 

ḳullanılmamalı.] (s. 712/c) 

sifle ṣẕ. Ar. [Aṣlı cemʿ olub, müfred gibi 

de ḳullanılır. — Sīniñ żammıyla 

ġalaṭdır.] (s. 726/a) 

siftaḥ s. [Ar. «istiftāḥ»dan ġalaṭ.] (s. 

724/b) 

silm, selm sẕ. Ar. [Sīniñ fetḥi ve kesri 

cāʾiz olub lāmıñ fetḥi ise ġalaṭdır.] (s. 

733/b) 

sīm-keş s. Fa. [sīm = ṣırma - keşīden = 

çekmek.] [Beyne'l-ʿavām ġalaṭ olaraḳ 

«ṣırma-keş» dénir.] (s. 759/a) 

-siñ (-سیك) fl. [Sīniñ kesresi mā-ḳabline 

göre ḫafīf veyā s̱akīl oḳunur. — Ḫiṭāb 

ʿalāmeti ṣaġır kāf oldıġı ḥālde, bu 

kelimeniñ «sin (سین)» ṣūretinde 

yazılması münāsebetsizdir.] (s. 727/c-

728/a) 

sipāriş s. Fa. [Cemʿinde «sipārişāt» 

démemeli.] (s. 707/a) 

sivrilce Aṣlı sigilce olan «sivilce»niñ 

ṭoġrısı sivrilce oldıġına ẕāhib olmaḳ 

ḫaṭādır. (s. 760/a) 

siyāḳat s. Vaḳtiyle defter-ḫānece 

müstaʿmel ve raḳamlarıñ ṣırasıyla 

yazılmaġa müsāʿid olacaḳ ṣūretde 

saṭırları ṭar ve ḥurūfı noḳṭasız ve girift 

bir ḫaṭṭ-ı maḫṣūṣ ki ancaḳ siyāḳ u sibāḳ 

delāletiyle oḳunabilmesi «siyāḳ»dan 

teşkīl édilmiş olan bu lüġat-i saḳīme ile 

tesmiyesine sebeb olması muḥtemeldir. 

(s. 754/c) 

siyyān ṣẕ. t. Ar. [fd. «siyy» lisānımızda 

ḳullanılmayub bu ṣıyġa fd. ve cm. 

yerine daḫı müstaʿmeldir. — Sīniñ 

fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 754/c) 



153 
 

ṣoʾuḳ (صوئوق) ṣ. [Aṣlı saʾuḳ (ساؤق) 

olmaġıla soġuḳ (صوغوق) yazılmamalı.] 

(s. 844/a) 

ṣoʾutmaḳ (صوئوتمق) ft. [Aṣlı: saʾutmaḳ 

 (صوغوتمق) olub ṣoġutmaḳ (ساؤتمق)

imlāsı yañlışdır.] (s. 844/a) 

ṣoñra (صکره) ẓz. Ġalaṭ imlā. Ṭoġrısı: 

ṣoñra (صوکره) ba: ṣoñra (صوکره). (s. 

829/b) 

ṣoñra (صوکره) ẓz. [«ṣoñ (صوك)»dan 

müştaḳ oldıġıçün ṣoñra (صکره) 

yazmamalı.] (s. 840/c-841/a) 

sögüt (سوکوت) s. [«t (ت)»si taḥrīk 

olunduḳda «d (ت)»ye taḥvīl olunmaḳ 

ḳāʿideden oldıġından, sāʾir aḥvālde 

«sögüd (سوکود)» yazmamalı.] (s. 749/b) 

ṣubaşı (ٌباشی سوءٌ) s. [«sūʾ başı (صو

 ṣūretinde teʾvīli lüzūmsuz ve«(باشى

ġayr-i ṣaḥīḥdir.] (s. 836/c-837/a) 

subye s. [Ṭoġrısı: supye. Fr. Sous-pied.] 

(s. 740/a) 

sūḫte ṣ. Fa. Yanmış, ṭutışmış, yanıḳ, 

maḥrūḳ. [«ṣūfī»den ġalaṭ olan «ṣufta 

) yı «sūḫte«(صوفته) هسوخت )» yazmaḳʿ 

abes̱dir.] (s. 741/b) 

ṣūsāms. Ar. ṣūsām çiçegi = Ṭoġrısı: süsen 

çiçegi. (s. 839/a) 

sühūlet ss̱. Ar. 3. Yavaşlıḳ, uṣūl, 

mülāyemet, nāzikāne ṭarz ve muʿāmele: 

Suhūletle ḳaldırma. [Sehven uṣūletle 

dénilir.] (s. 742/c) 

süd (سود) s. «süt (سوت)» lüġatini böyle 

yazanlar var ise de «t (ت)» yalñız taḥrīk 

olunduḳda «d (د)»ye teḥvīl 

olundıġından, ṭoġrısı «süt (سوت)»dür. (s. 

741/b) 

südāsī ṣ. Ar. s̱: südāsiyye. d. || ṣ. 

südāsiyyü'l-vücūh = Altı vecihli; 

südāsiyyü'l-aḍlāʿ = Altı ḍılʿlı. [Ẕü-

sitteti'l-vücūh ve ẕü -sitteti'l-

aḍlāʿtaʿbīrāt-ı saḳīmesine bedel 

ḳullanılmalıdır.] (s. 712/c-713/a) 

südreme s. [Ġalaṭı südre begi] Serḫoş 

gibi lāḳırdı étme, serḫoşca şīve-i 

tekellüm. (s. 742/a) 

süknā ss̱. Ar. Oturılan, iḳāmet olunan yer, 

maḳām, maḥall, mekān, menzil, 

mesken, ḳonaḳ: Süknāsı yoḳdur; bir 

süknā tedārikine mecbūrdur. — Ġalaṭ 

olaraḳ maṣdar gibi daḫı  iʿtibār olunub: 

Ḳābil-i süknā dénilir, ki ḳābil-i iskān 

veyā süknā ittiḫāẕ olunmaġa müsteʿidd 

démektir: bu ev ḳābil-i süknā deġildir 

= İçinde oturılacak ḥālde degildir. (s. 

729/c-730/a) 

sükūnet s. [Maṣdara tā-i maṣdariyyet 

ilḥāḳına ḥācet olmadıġından, ʿArabī 

olmayub uydırma bir lüġatdir.] (s. 

730/a) 

sünūḥ sẕ. Ar. cm: sünūḥāt. ʿAḳla ve ḫāṭıra 

gelme, ḥuṭūr: Ḫāṭırıma böyle bir fikir 

sünūḥ étdi; Bu tertīb ṣırf kendi 

sünūḥātındandır. [Bunuñ yerine vaḳāyiʿ 

démek olan «sāniḥāt» istiʿmāli ve 

mes̱elā «sünūḥātü'l-ʿArab» yerine 

«sāniḥātü'l-ʿArab» dénilmesi ġalaṭ-ı 

maḥżdır.] (s. 738/c-739/a) 

sürc s. [ʿArabī ẓannıyla «sürc-i lisān» 

démek ḫaṭādır.] (s. 742/c) 

sütlac s. [«sütli aş»dan ġalaṭ.] (s. 741/b) 

- Ş - 

şaʿbeẕe ss̱. Ar. [Dāl-i mühmele ile şaʿbede 

ġalaṭdır. daḥrace bābından maṣdar 

oldıġıçün şīniñ żammıyla ḳayd édenler 

bir ḳat daha taġlīṭ étmişlerdir. Fārisī 



154 
 

ʿadd étmek ayrıca bir ḫaṭādır, zīrā 

Fārisīde «ʿayn (ع)» yoḳdur.] (s. 778/b) 

şafaḳ sẕ. Ar. Aṣıl ʿArabīde ġurūbdan 

soñraki alaca ḳarañlıḳ ve ufuḳda görilen 

ḳızıllıḳ maʿnāsına maḫṣūṣ iken, 

lisānımızda ṭulūʿdan evvelki alaca 

ḳarañlıġa naḳl olunaraḳ ġalaṭ olaraḳ 

fecir maʿnāsıyla ḳullanılıyor. (s. 780/b-

c) 

şāhmerdān s. [Ṭoġrısı: «şāh-ı merdāne» 

olsa gerekdir.] (s. 767/c) 

şaḳaḳ s. || öküz şaḳaḳı = Boynundan 

ṣarḳan deri. [Bunuñ ṣaḥīḥi ṣaḳaḳ olsa 

gerekdir.] (s. 781/b) 

Şām sḫ. c. [Aṣıl ʿArabīde «ṣol» ve yemn 

«ṣaġ» démek olub Ḥicāz'a nisbetle olan 

mevḳiʿleri vech-i tesmiyedir.] Ḳadīmen 

Sūriyye dénilen ḫıṭṭa-i vāsiʿa ve 

maʿmūreniñ ismidir, ki el-yevm Ḥaleb, 

Sūriyye, Beyrūt vilāyetlerini ve Ḳudüs 

mutaṣarrıflıġını yaʿnī Filisṭīn'i ḥāvīdir. 

Merkezi olan (Dımışḳ) şehr-i şehīrine 

bugün Şām dénilmesi iżāfetle (Dımışḳ-ı 

Şām) taʿbīrinden iḫtiṣārla ḥāṣıl olmuş 

bir ġalaṭdır. || Berrü'ş-Şām= Ḫıṭṭa-i 

meẕkūreniñ şarḳ-ı cenūbī cihetinde Fırat 

mecrāsına ve Cezīretü'l-ʿArab çöllerine 

ṭoġrı mümted olan bādiyeniñ ismi olub, 

bizce ġalaṭı olan (Paraşam) sehven 

bütün Şām ḫıṭṭasına ve ḥattā eñ ziyāde 

sevāḥiline ıṭlāḳ olunuyor. (s. 766/a) 

şār s. [Fa. «şehr»den ġalaṭ.] Şehir, ḳaṣaba, 

belde, medīne. (s. 763/a) 

şaʿriyye ss̱. Ar. [Ġalaṭı: şehriyye.] (s. 

779/a) 

şaʿriyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

779/a) 

şaṭafat s. [ʿArabī bir kelimeden ġalaṭ gibi 

göriniyorsa da aṣlı añlaşılamadı.] (s. 

778/a) 

şaṭranc (شطرنج) yā-ḫud saṭranc (سطرنج) 

sẕ. Ar. [Fa. «ṣadrenc»den veyā Hintce 

«saṭrenk»den muʿarrebdir. Ġalaṭı: 

sanṭrac.] (s. 778/a) 

şebāb sẕ. Ar. [«şebābet» démemeli.] (s. 

768/c) 

şefāfet s. Şeffāflıḳ maʿnāsıyla ḥikmet-i 

ṭabīʿiyye ıṣṭılāḥı olmaḳ üzere ḳabūl 

olunmuş ise de, ʿArabīde böyle bir 

kelime bulunmadıġından, yerine 

«şüfūf» dénilmek iḳtiżā éder. (s. 780/a) 

şehriyye s. [Ar. «şaʿriyye»den ġalaṭdır.] 

ba: şaʿriyye. (s. 791/b) 

şehtāne s. [«şeh-dāne»den ġalaṭ. ] ba: 

şehdāne. (s. 790/b) 

şekre s. [Fa. «şigārī»den ġalaṭ.] (s. 783/a) 

şeref-ṣudūr ṣ. Fa. [Ar. şeref = m. ṣudūr = 

ṣādır olma.] Şerefle ṣādır olan. [Vaṣf-ı 

terkībī olub maṣdariyyetden ḫurūcla 

ṣıfat maʿnāsını aldıġından, «şeref-ṣudūr 

étmek» taʿbīri ṭoġrı olmayub, «şeref-

ṣudūr olmaḳ» dénmek iḳtiżā éderken, 

birinci ṣūret şāyiʿ olmuşdur.] (s. 775/a) 

şergil ṣ. [Fa. «şer-gīr»den ġalaṭ.](s. 776/a) 

şergillik s. [«şer-gīrlik»den ġalaṭ.] (s. 

776/a) 

şife, şefe ss̱. Ar. t: şefetān. cm: şifāh. 

[Teşdīdle ġalaṭdır. Aṣlı: şefhedir.] (s. 

781/a) 

şigir yā-ḫud şigil s. [Fa. «zih-gīr»den 

ġalaṭ.] (s. 795/b) 

şil ṣ. [Ġalaṭı: çil.] Ḳanlı ve ʿalīl (göz). (s. 

795/b) 
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şimşir s. Ġalaṭ olaraḳ çimşir aġacına 

dérler. ba: çimşir. (s. 786/a) 

şişḳo ṣ. s. [«şişmek»den Rum şīvesince 

müteşekkil ʿāmiyāne lüġatdir.] (s. 

794/a) 

şiv s. [Fa. «şīb, nişīb»den. — Zebān-zedi 

şīniñ fetḥiyle şev.] İniş, inişli yer, bayır, 

saṭḥ-ı māʾil. || sm. İstiḥkāmıñ iç ve ṭış 

ṭaraflarındaki ṣunʿī saṭḥ-ı māʿiller: 

Dāḫilī, ḫaricī, fevḳānī şiv, ṣaḥrā şivi. 

[Bu heyʾetle lüġat Türkce oldıġından, 

«şiv-i dāḫilī, şiv-i ḫāricī ve şiv-i ṣaḥrā» 

démek ʿabes̱dir.] (s. 795/c) 

şu ż. «bu» ile «o» arasında mutavassıṭ 

buʿdda bulunan veyā zīrde muẕkūr 

şeyʾlere işāret içündür: Şu adam, şu iş; 

şu adamlar, şu şeyʾler. Mücerredden 

başḳa aḥvālde ve cemʿde ve «-de», «-

den» ḥurūf-ı ilṣāḳıyla istiʿmālinde bir 

«n» alır: şunuñ, şunı, şunlar, şunda, 

şundan. Mefʿūlün ʿileyhde ġalaṭ olaraḳ 

bu «n (ن)» «ñ (ك)» ṣūretinde yazılıyor: 

şuña, [buña, oña gibi.] (s. 787/a-b) 

şühūr sẕ. cm. Ar. fd: şehr. ba: şehr. 

[Aylar démek olup, şehir ve ḳaṣabalar 

maʿnāsıyla ḳullanmamalı.] (s. 792/a) 

şükrān sẕ. Ar. [«şükrāniyyet» démemeli.] 

(s. 782/b) 

- T - 

taʿannüd ʿİnād ve ıṣrār étme maʿnāsıyla 

lisānımızda ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde 

«ʿinād» māddesi aṣlā tefaʿʿul bābından 

gelmediginden, yañlışdır. «ʿinād» 

démeli. (s. 418/b) 

ṭabʿa ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede olaraḳ 

maṣdar-ı binā-i merredir.] (s. 876/a) 

ṭıbāʿat ss̱. Ar. [Ṭānıñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 

875/a) 

ṭabābet s. Ṭabīblik ve ḥekīmlik 

maʿnāsıyla ḳullanıyorsaḳ da, ʿArabīde 

(ṭ)niñ kesriyle olub büsbütün başḳa 

maʿnāya da geldiginden, lafẓen ve 

maʿnen ġalaṭdır. (s. 875/a) 

ṭaban-keş (t) ṣ. [Tr. ṭaban ile Fa. keşīden 

fiʿili ism-i maṣdarından mürekkeb 

taʿbīr-i saḳīm.] (s. 857/a) 

taʿbiyye ss̱. Ar. [«ʿabv»dan mṣ. tefʿīl.] 

[«ṭabya» taʿbīri daḫı  işbu taʿbiyyeden 

ġalaṭdır.] (s. 414/b) 

taġaddī ve taġdiye. Sehven taġaẕẕī ve 

taġẕiye yerine ḳullanılıyor; ḥālbuki 

taġaddī ʿArabīde ḳuşluḳ yemegi yemek 

ve taġdiye ḳuşluḳ yedirmek démektir ki 

lisānımızda ġayr-i müstaʿmeldir. (s. 

419/a-b) 

taġaẕẕī ss̱. Ar. [«ġıẕāʾ»dan mṣ. tefaʿʿul. 

teġaddī ġalaṭdır.] (s. 419/b) 

taḥaddüs̱ sẕ. Ar. [«ḥudūs̱»dan mṣ. 

tefaʿʿul.] Ḥudūs̱ ve ẓuhūr étme ve vuḳūʿ 

bulma maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

maʿnā-yı ʿArabīsi bundan pek uzaḳdır. 

yerine «ḥudūs̱» ḳullanılmaḳ iḳtiżā éder.] 

(s. 383/a) 

taḫallüf sẕ. Ar. [«ḫilāf»dan mṣ. tefaʿʿul.] 

Geride ḳalma, arḳada bıraḳılma. [Bu 

maʿnā ile lisānımızda pek müstaʿmel 

olmayub, sehven ʿadem-i iṣābet, 

degişme, teḫālüf ve iḫtilāf yerine 

ḳullanılır.] (s. 388/c) 

taḥarrī sẕ. Ar. cm: taḥarriyāt. [«ḥary»den 

mṣ. tefaʿʿul.] [Cemʿiniñ «y»sini şeddeli 

oḳumamalı.] (s. 383/b) 

taḫaṭṭur ve taḫāṭur sẕ. Ar. Ḫāṭıra getirme 

ve ḫāṭıra gelme maʿnālarıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde maʿnāları 

büsbütün başḳa oldıġından, yañlıştır. (s. 

388/b) 



156 
 

taḥkīm sẕ. Ar. [«ḥükm »den mṣ. tefʿīl.] 

Ṣaġlamlatma, metīn ve muḥkem étme 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ġalaṭ olub, 

ʿArabīde aṣlā bu maʿnāya gelmez. Bu 

maḳāmda «iḥkām» ḳullanmalı. (s. 

386/b) 

taḥril s. [Ar. «taḥrīr»den ġl.] (s. 384/a) 

taḥrilli ṣ. [«taḥrīrli»den ġl.] (s. 384/a) 

taḥşiye ss̱. Ar. [«ḥaşy»den mṣ. tefʿīl. — 

«y»sini şeddeli oḳumamalı.] (s. 384/c) 

taḫtīm sẕ. Ar. [«ḫatm»den mṣ. tefʿīl.] 

[«mühür» Fārisī oldıġıçün bunuñ yerine 

«temhīr» démemeli.] (s. 388/a) 

taḳayyüḥ sẕ. Ar. [«ḳayḥ»dan mṣ. tefaʿʿul. 

— Lüġat-i müvellededir.] (s. 427/c) 

taḳazzuḥ sẕ. Ar. [«ḳazḥ»dan mṣ. tefaʿʿul. 

— Lüġat-i müvellede.] (s. 426/a) 

ṭaḳla-bāz s. [Tr. ṭaḳla ile Fa. bāḫten 

fiʿilinden mürekkeb taʿbīr-i saḳīmdir.] 

(s. 866/a) 

taḳrīb sẕ. Ar. cm: taḳrībāt. [«ḳurb»dan 

mṣ. tefʿīl.] 1. Yanaşdırma, yaḳlaşdırma: 

Şu masayı duvara taḳrīb étmeli. 2. (...) 

3. [Maṣdariyyet maʿnāsından mücerred 

olaraḳ] Münāsebet, vesīle, bahāne: 

Taḳrīini bulub söyledi; bi't-taḳrīb işi 

açdı; bir taḳrīb ile ṣavuşdu; [ Bu 

maḳāmda «ile»siz istiʿmāli «bir» 

lafẓınıñ meftūḥ olaraḳ Fa. ḥarf-i ilṣāḳ 

iʿtibār olunmasından ileri gelmiş ġalaṭ 

bir taʿbīrdir, veyā-ḫud «bi't-taḳrīb» 

taʿbīr-i ʿArabīsinden ġalaṭdır; ḥālbuki 

ʿArabīde bu soñ maʿnā ile ḳullanılmaz. 

(s. 425/b) 

ṭalan (طالان) (t) s. Yaġma, ġanīmet: alan 

ṭalan = Ḳapan ḳapana; alan ṭalan 

étmek = Alt üst étmek. [Fa. «tālān» 

bundan meʾḫūẕ olsa gerekdir. Her ḥālde 

Türkcesiniñ de aṣlı: «talan (تالان)»dır. 

Aran ṭaran ṣūretinde telaffuẓı ise 

ġalaṭdır.] (s. 868/b) 

tamāmiyyet s. [Maṣdara edāt-ı 

maṣdariyyet ʿilāvesiyle teşkīl édilmiş 

olan bu lüġat-i ġarībe ʿArabī degildir. 

Vāḳıʿa «tamām» kelimesi lisānımızda 

ṣıfat gibi daḫı ḳullanıldıġından, bu 

iʿtibārla maṣdariyyet edātı alabilirse de, 

bu taḳdīrde Türkce bir kelime ʿadd 

olunmaḳ iḳtiżā etdiginden, edāt-ı 

maṣdariyyeti de Türkce olmaḳ lāzım 

gelirdi. Yaʿnī «temāmlıḳ» dénilebilirdi.] 

(s. 437/a) 

dāne s. Fa. [Tr. zebān-zedi: tane] 4. Tr. 

ʿAded, miḳdār: Bir dāne ceviz; beş dāne 

ḳarpuz. [ Bunuñ yalñız dāne ḥālinde 

olan ġayr-i zī-rūḥ şeyʾlerde ḳullanılması 

iḳtiżā éderken, ġalaṭ-ı fāḥiş olaraḳ her 

şeyʾ ḥaḳḳında istiʿmāl ile, mes̱elā: Üç 

dāne evlād, yüz dāne ḳoyun, bir dāne 

ḥavuż déniliyor. Böyle sū-i 

istiʿmālātdan tevaḳḳī ıṣlāḥ-ı lisān içün 

elzemdir.] (s. 600/a-b) 

ṭanıtmaḳ (t) ft. [«ṭanıtdırmaḳ» ṣūretinde 

de ḳullanılıyorsa da ġalaṭdır.] (s. 871/b) 

tañrı (تکری) yā-ḫud tañrı (تاکری) veyā 

ṭañrı (طاکری) ve ġalaṭı: ṭaġrı (طاغری). s. 

[Semā ve şafaḳ démek olan «tañ 

 dan.] (s. 429/c)«(تاك)

ṭapu (t) s. [Aṣlı: ṭapuḳ = inḳıyād, 

tebaʿiyyet.] Arāżī-i emīriyyeniñ tefvīżi 

es̱nāsında tefevvüż éden kimseden 

mīriniñ aldıġı muʿaccele ve meʾmūrı 

ṭarafından vérilen sened: Ṭapu ile 

mutaṣarrıf oldıġım arāżī [bā-ṭapu 

démemeli.] (s. 857/c) 

taṣımlamaḳ ft. [Ar. «taṣmīm»den ġalaṭ.] 

(s. 411/c) 
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taṭmīn Muṭmaʾin étme ve teʾmīn 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ṭoġrı 

degildir. İṭmiʾnān rubāʿīdir, tefʿīl 

bābından gelmez. (s. 413/b) 

ṭayriyyūn sẕ. cm. Ar. ta. [Cemʿiyyet-i 

Ṭıbbiyye-i ʿOs̱māniyyeniñ tensībi 

vechile «ṭuyūriyyūn» démek cāʾiz 

degildir.] (s. 914/c) 

ṭaz (t) [Belki Ar. «ṭās»dan ba: ṭās] Baş 

tepesiniñ ṣaçsız olması, ṣaçıñ 

dökülmesi, salʿ. [dāʾü's̱-s̱aʿleb ile 

tercemesi büyük bir ḫaṭādır, zīrā dāʾü's̱-

s̱aʿleb ṣaç ḳıran dénilen ʿilletdir, ṭaz ise 

ṭabīʿī bir ḥāldir.] (s. 860/c-861/a) 

tāziyāne s. Fa. [ġl: tazene.] (s. 373/a) 

tebaʿiyyet sẕ. Ar. [Aṣıl lüġat-i ʿArabiyye 

olmayub, tebaʿṣıfatına yā-i maṣdariyyet 

ʿilāvesiyle teşkīl olunmuştur.] (s. 378/a) 

tebaʿiyyeten ḥ. Ar. ġl. Uyaraḳ, tābiʿ 

olaraḳ, pey-revlik éderek: O ḳāʿideye 

tebaʿiyyeten. 

tebcīl s. Ar. [«becl»den mṣ. tefʿīl.] 

Büyütme, aġırlama, taʿẓīm, tekrīm. [ Bu 

maʿnā ile «ibcāl» ḳullanmamalı, 

yañlıştır.] (s. 376/b) 

tebelleş s. [ve ġl: teberleş.] (s. 378/a) 

tebellür sẕ. Ar. [«billūr»dan mṣ. tefaʿʿul. 

— Lüġat-i müvellede.] (s. 378/a) 

tecānüs Mücāneset maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabī olmayub 

mücāneset daḫı  maḳṣadı ifādeye kāfī 

oldıġından, īcādında mecbūriyyet 

yoḳdur.(s. 380/c-381/a) 

tecezzüʾ sẕ. Ar. [«cüzʾ»den mṣ. tefaʿʿul. 

— tecezzī démemeli.] (s. 381/c) 

tecrīm sẕ. Ar. [«cürm»den mṣ. tefʿīl.] 

Birinden cerīme alma, cezā-yı naḳdīye 

ve ziyāna uġratma: Kendisini tecrīm 

éttiler. [Lüġat-i müvellede ṣıfatıyla bu 

maʿnāya gelüb, maʿānī-i aṣliyye-i 

ʿArabiyyesi başḳadır.] (s. 381/c) 

tedārük sẕ. Ar. cm: tedārükāt. [«derk»den 

mṣ. tefāʿul. — Ġalaṭ-ı meşhūr olaraḳ 

rānıñ kesriyle zebān-zeddir.] (s. 389/c) 

tedāvī sẕ. Ar. [«devā»dan mṣ. tefāʿul.] (...) 

— «tedāvī» bu vechile kendi kendine 

baḳma maʿnāsına maḫṣūṣ olub, 

lisānımızda müteʿaddī olaraḳ 

«müdāvāt» yerine ḳullanılması 

yañlışdır; «tedāvī içün gönderilen ṭabīb» 

démek ṭoġrı olamaz; «tedāvī içün 

gönderilen ḫasta» ve «müdāvāt içün 

gönderilen ṭabīb» démek iḳtiżā éder. (s. 

390/a-b) 

tedfīn Defin maʿnāsıyla ḳullananlar var 

ise de, «defn» ẕāten müteʿaddī olub, 

tefʿīl bābından aṣlā gelmediginden, 

ġalaṭdır, ḳullanılmamalıdır. (s. 391/a) 

teʾekküd Saġlamlaşma ve taḳviye ve 

taḥkīm olunma maʿnāsıyla lisānımızda 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde «ekd» 

māddesi aṣlā tefaʿʿul māddesinden 

gelmez. (s. 373/c) 

teʾes̱s̱ür sẕ. Ar. [«es̱er»den mṣ. tefaʿʿul.] 1. 

Bir şeyʾiñ teʾs̱īri altında bulunma, 

teʾs̱īrini ḥiss étme, ṭuyma: ḫastalıḳdan, 

soʾuḳdan teʾes̱s̱ür étmek = Müteʾes̱s̱ir 

olmaḳ. 2. Ḥüzün ve keder ṭuyma, 

maḥzūn ve mükedder olma, acıḳlı bir 

şeyʾiñ teʾs̱īrini ḥiss étme: teʾes̱s̱ürāt-ı 

ḳalbiyyeyi taṣvīr étmek. [ ʿArabīde bu 

iki maʿnādan hīçbirini ifāde étmeyüb, 

biriniñ izini taʿḳīb étmek maʿnāsına 

geldiginden, bu lüġat daḫı nā-be-maḥall 

ḳullandıġımız elfāẓ-ı ʿArabiyye 

cümlesindendir. Teʾes̱s̱ür étmekden 

ziyāde müteʾes̱s̱ir olmaḳ ḳullanılıyor.] 

(s. 370/c) 
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teʾessüs Temelleşme ve yerleşme ve 

teşekkül maʿnāsıyla lisānımızda 

ḳullanılıyor. ʿArabīde ise «ʾess» 

māddesi tefaʿʿul bābından gelmez. (s. 

373/b) 

tefaḥḥum sẕ. Ar. [Kömür démek olan 

«faḥm»dan.] [Lüġat-i müvellede] (s. 

421/a) 

tehemten s. ṣ. Fa. Meşhūr ḳahramān-ı 

Īrānī Rüstem-i Zālıñ laḳabı olub, dilīr 

ve ḳahramān maʿnāsıyla daḫı 

ḳullanılıyor, ama ḳullanılmamalıdır. (s. 

456/a) 

tekāsür sẕ. Ar. [«kesr»den mṣ. tefāʿul. — 

Lüġat-i müvellede.] (s. 428/b) 

teḳāʿüdlük s. [Teḳāʿüd lüġati müteḳāʿid 

yerine ḳullanılmaġıla aṣıl teḳāʿüd 

maʿnāsı ġalaṭ-i fāḥiş ḳabīlinden olan bu 

taʿbīr-i saḳīmle ifāde olunur.] (s. 424/a) 

tekebbüd sẕ. Ar. [«kebd»den mṣ. tefaʿʿul. 

— Lüġat-i müvellede.] (s. 428/b) 

tekellüs sẕ. Ar. [«kils»ten mṣ. tefaʿʿul. — 

Lüġat-i müvellede.] (s. 430/b) 

tekme s. [«tepme»den ġalaṭ.] (s. 431/b) 

tel s. [«telġraf»dan muḫaffet. — ʿAvām 

telġraf isminde «tel» lafẓını ve vāsıṭa-i 

naḳliñ telden ʿibāret oldıġını görerek, bu 

ismi «tel» lafẓından mürekkeb ẓann ile 

sehven bu ṣūretle ḳullanmışlardır.] (s. 

432/c) 

telāmīẕ sẕ. cm. Ar. fd: telmīẕ. ba: telmīẕ. 

[Tānıñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 433/a) 

telemmüẕ Şākirdlik étmek maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde bu mādde 

rubāʿī olub, daḥrece ve tedaḥrec 

bāblarından «telmeẕe» ve «tetelmeẕ» 

vezinlerinde gelir, tefaʿʿul bābıbdan 

gelmez. (s. 435/c) 

telġraf s. [Yu. (...)] 2. Telġrafla 

naḳlolunan ḫaber ve bunuñ yazıldıġı 

kaġıd, telġraf-nāme: Bir telġraf çekdi, 

keşīde étti; telġraf geldi. [«teleġram» 

lüġat-i Franseviyyesi lisānımızda 

meʾnūs olmadıġından, bu ikinci 

maʿnāda onuñ istiʿmāli maʿlūmāt-

fürūşāne bir muḳallidlikdir. — 

«telġraf»daki «tel» lisān-ı Yunanīde 

uzaḳ ve baʿīd démek olub, Türkce «tel» 

ile münāsebeti olmadıġından, telġraf ve 

telġraf-nāme yerine «tel» istiʿmāli 

ʿabes̱dir.] (s. 434/b) 

telġrafī ṣ. [Saḳīm bir taʿbīr olub, hīç 

olmazsa müʾennes̱ olaraḳ «telġrafiyye» 

démekden iḥtirāz olunmalıdır. (s. 434/b-

c) 

temaʿdün sẕ. Ar. [«maʿden»den mṣ. 

tefaʿʿul. — Lüġat-i müvellede.] (s. 

439/a) 

temaşşuḳ sẕ. Ar. [«meşḳ»dan mṣ. 

fetaʿʿul.] Meşḳ alma ve yazma 

maʿnāsıyla ḳullananlar var ise de, 

ʿArabīde aṣlā böyle bir maʿnāya 

gelmediginden, Türkce meşḳ almaḳ ve 

meşḳ yazmaḳ démek böyle yañlış 

ıṣṭılāḥ-perdāzlıkdan elbette iyidir. (s. 

438/c) 

temellük sẕ. Ar. [«külk»den mṣ. tefaʿʿul.] 

Ṣāḥib ve mālik olma, bir mülki taḥt-ı 

taṣarrufuna alma: Falān çiftligi temellük 

étti. [Yañlış olaraḳ «istimlāk» yerine 

daḫı ḳullanılabilir.] (s. 439/c) 

temevvüt sẕ. Ar. [«mevt»den mṣ. tefaʿʿul. 

— Lüġat-i müvellede, ancaḳ s̱ülās̱ī-i 

mücerredi lāzım oldıġından pek ṭoġrı 

degildir.] (s. 440/b) 



159 
 

temhīr Mühürleme ve taḫtīm maʿnāsıyla 

ḳullandıġımız bu lüġat-i ġarībe Fārisī 

«mühr»i ʿArabī ẓannıyla tefʿīl bābından 

getirmek gibi cāhilāne bir ḥareketden 

mütevellid olub, şāyān-ı istiʿmāl 

degildir. (s. 440/c) 

temiz Ar. [«temyīz»den ġalaṭ.] = ḥ. Pāk 

olaraḳ, neẓāfet ve ṭahāretle: Temiz yiyüb 

içiyor; temiz süpürür; temiz yıḳar. [Bu 

maʿānī ile Ar. gibi «temyīz» yazmaḳ 

aṣlācāʾiz degildir.] (s. 440/c) 

temr sẕ. Ar. Ḫurmā. n. [Ḫurmā aġacına 

ıṭlāḳı cāʾiz olmayub, naḫl dénilir.] || 

temr-i Hindī = [Zebān-zedi: demir 

hindi] (s. 438/a) 

tenkīḥ Nikāḥ ḳıyma ve evlendirme 

maʿnāsıyla lisānımızda ḳullanılıyorsa 

da, ʿArabīde müstaʿmel degildir. (s. 

445/c) 

tenḳīd Edebiyyāt-ı Cedīde'de Fransızlarıñ 

Critique dédikleri muʾāḫeẕe-i edebiyye 

maʿnāsıyla ḳullanılmaġa başlamış ise 

de, ʿArabīde «naḳd» māddesi tefʿīl 

bābından gelmediginden, bunuñ yerine 

«intiḳād» ve «tenḳād» ḳullanılsa daha 

ṭoġrı olur. (s. 445/b) 

tenḳıye ss̱. [«neḳāyet»den mṣ. tefʿīl.] 

ʿArabīde maʿnāsı ayıḳlayub temizleme 

iken, lisānımızda sehven «ḥuḳne» ve 

«iḥtiḳān» yerine istiʿmāl olunur. ba: 

ḥuḳne, iḥtiḳān. (s. 445/b) 

ten-perverlik s. [Bunuñ yerine Fa. «ten-

perverī » istiʿmāli ʿabes̱dir.] (s. 442/c-

443/a) 

tensīb Münāsib görme ve taṣvīb 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde 

«nisbet» māddesi tefʿīl bābından aṣlā 

gelmediginden, yañlışdır. (s. 444/a) 

tentene [Fr. Dentelle.] [Ġalaṭ-ı lüġat-i 

ʿāmiyānedir. — ba: dantelle.] (s. 443/a) 

tepir s. [Fa. «petkīr»den ġl.] (s. 379/b) 

tepme s. [ġl: tekme] (s. 478/c) 

terācim ss̱. cm. Ar. fd: terceme. ba: 

terceme. [Cīmiñ żammıyla ḳırāʾati 

ġalaṭdır.] (s. 392/c) 

terceme ss̱. Ar. cm: terācim. [Cīmiñ 

kesriyle de lüġat olub, żammıyla 

ġalaṭdır.] (s. 395/b-c) 

terike ss̱. Ar. [Rānıñ fetḥiyle ġalaṭdır. ] (s. 

399/c) 

teressüb Suyuñ dibine çökme ve ṭurulma 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, bu mādde 

tefaʿʿul bābından gelmeyüb, s̱ülās̱ī-i 

mücerredi de bu maʿnāyı ifāde 

étdiginden «rüsūb» démek daha 

ṭoġrıdır. (s. 397/a) 

terfīḳ Arḳadaş étme ve maʿiyyetine ḳatma 

maʿnāsıyla lisānımızda kes̱īrü'l-istiʿmāl 

ise de, ʿArabīde «rıfḳ» māddesi aṣlā 

tefʿīl bābından gelmez, ve arḳadaşlıḳ 

maʿnāsını da mufāʿale ve tefāʿul 

bāblarından alır; bināʾen ʿaleyh ṣūret-i 

istiʿmālimiz, aṣıl naẓar-ı iʿtibāra 

alınırsa, ḫaṭādan sālim degildir. (s. 

398/b) 

terhīb s. [«rehb»den mṣ. tefʿīl.] Ḳorḳutma 

ve taḫvīf ve tehdīd maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde «irhāb» o 

maʿnāya gelüb, tefʿīl bābından «terhīb» 

aṣlā gelmez. (s. 401/a) 

terhībī ṣ. s̱: terhībiyye. [Esāsen ġalaṭ olan 

lüġat-i ānifeden smn.] (s. 401/a) 

tersāne s. [ve ġalaṭı: ters-ḫāne. Ar. 

«dārü'ṣ-ṣınāʿa»dan muḥarref  La. 

«darsana»dan.] (s. 397/a) 
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terẕīl Reẕīl ve rüsvāy étme maʿnāsıyla 

lisānımızda kes̱īrü'l-istiʿmāl ise de, bu 

maʿnā ʿArabīde s̱ülās̱ī mücerredle veyā 

«irẕāl» ile ifāde olunub, bu mādde aṣlā 

tefʿīl bābından gelmez. (s. 396/b) 

teṣādüf Rāst gelme ve aramaḳsızın bulma 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde 

bu mādde tefāʿul bābından gelmeyüb, 

«ṣadfe» ve «müṣādefe» ḳullanılıyor. || 

bi't-teṣādüf ve ale't-teṣādüf taʿbīrleri de 

ʿArabī noḳṭa-i naẓarından bi't-ṭabiʿ 

ġalaṭdır. (s. 409/a) 

teṣādüfī ṣ. Ar. ġl. (s. 409/a) 

tescīn sẕ. Ar. [«sicn»den mṣ. tefʿīl.] 

Zindāna ḳoyma ve ḥabs étme 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, s̱ülās̱ī-i 

mücerredi bu maʿnāya gelen «sicn» 

māddesi tefʿīl bābından gelince, 

maʿnāsı büsbütün degiştiginden, bu 

istiʿmālimiz muḥtāc-ı taṣḥīḥ-i 

ġalaṭātdandır. (s. 403/a) 

teserrī sẕ. Ar. [«sery»den mṣ. tefʿīl.] 

[Ġalaṭ olan «istifrāş»a bedel 

ḳullanılmalıdır.] (s. 403/b) 

teseyyüb Müseyyeblik yanʿi ihmāl ve 

tesāmüḥ maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

bu mādde tefaʿʿul bābından aṣlā 

gelmediginden, yañlışdır. Müseyyeblik 

démeli. (s. 405/b) 

teslīmiyyet Teslīmiñ üçünci maʿnāsıyla 

ḳullanılıyor. Vāḳıʿa maṣdara edāt-ı 

maṣdariyyet ʿilāvesiyle yine o maʿnāyı 

çıḳarmaḳ ʿabes̱ olacaġı gibi, böyle bir 

taʿbīr ʿArabīde daḫı  aṣlā mesmūʿ 

olmadıġından ġalaṭ ise de, lisānımızıñ 

taṣarrufātı ṣırasına girmişdir: ʿArż-ı 

teslīmiyyet eylemek. (s. 404/c) 

tesemmüm Zehirlenme. ve: 33  tesmīm 

Zehirleme maʿnālarıyla ḳullanılıyorsa 

da, ikisi de ʿArabī degildir. «semm» 

māddesi ʿArabīde tefʿīl ve tefaʿʿul 

bābından gelmez. (s. 404/c) 

tesrīʿ Sürʿat ve ʿacele étdirme maʿnāsıyla 

ḳullanılıyorsa da, «sürʿat» māddesi 

ʿArabīde aṣlā tefʿīl bābından 

gelmediginden ġalaṭdır. (s. 403/c) 

tesyār sẕ. Ar. [(...) — Tānıñ kesriyle 

ġalaṭdır.] (s. 405/b) 

teşerruʿ Şerʿ-i şerīfe tevfīḳ-i ḥareket 

maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, ʿArabīde 

«şerʿ» māddesiniñ tefaʿʿul bābından 

taṣrīfi aṣlā mesmūʿ degildir. (s. 406/b) 

teşfiye Ānifü'l-beyān (teşeffī)34  maṣdarıñ 

müteʿaddīsi olmaḳ üzere ḳullanılıyorsa 

da, esāssız olub «şifā» māddesi aṣlā 

tefʿīl bābından gelmez. (s. 407/c) 

teşrīʿ Ṭaraf-ı eşref-i ḥażret-i 

peyġamberīden meẕhebe müteʿalliḳ 

olan evāmir ve nevāhī beyān 

buyurulmaḳ. [Naẓariyyāt-ı ḥuḳūḳ-ı 

idārece bu kelime vażʿ-ıḳānūn 

maʿnāsıyla ḳullanılmaḳ istenilmiş ise 

de, ʿArabīde böyle bir maʿnāsı yoḳdur. 

(s. 406/c) 

teşrīf sẕ. Ar. cm: teşrīfāt. [«şeref»den mṣ. 

tefʿīl.] 3. Gitme, gelme, ḳudūm, vürūd, 

ʿazīmet: Nereye teşrīf édiyorsuñuz? 

Teşrīfiñiz nereye? [Lisānımıza maḫṣūṣ 

ve maʿnā-yı aṣlīsinden büsbütün 

ayrılmış olan bu maʿnāda mefʿūlün 

ileyh ile rabṭı artıḳ żarūrī ḥükmüne 

                                                           
33 KT’de tesemmüm maddesinde herhangi bir 

açıklama yapılmayıp “ve:” işaretiyle 

açıklamanın yapılmasını  kendinden sonra gelen 

tesmīm maddesine yönlendirmiştir. 
34 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

teşeffīdir. 
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geçüb mes̱elā «Nereyi teşrīf 

édiyorsuñuz?» démek ʿabes̱ olur.] (s. 

406/c-407/a) 

teşrīk sẕ. Ar. [«şirk»den mṣ. tefʿīl.] Ortaḳ 

étme maʿnāsıyla ḳullanılıyorsa da, 

ʿArabīde bu maʿnāya aṣlā taḳarrüb 

étmediginden, yerine «işrāk» ḳullanılsa 

daha ṭoġrı olur. (s. 407/b) 

teṭaḥḥul Ṭalaġıñ şişmesi marażına ʿalem 

olmaḳ üzere Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyye-i 

ʿOs̱māniyye ṭarafından īcād olunmuş ise 

de, bunuñ ẕāten ʿArabīde ismi olub 

ṭānıñ żammıyla «ṭuḥāl» dénildiginden, 

bu īcāda ḥācet yoḳdur. (s. 413/a) 

teṭarruḳ sẕ. Ar. [«ṭarḳ»dan mṣ. tefaʿʿul.] 

[ʿArabīde ṭarḳ māddesi tefaʿʿul 

bābından gelmediginden ġalaṭdır.] (s. 

413/a) 

tetimme ss̱. Ar. cm: tetimmāt. 

[«temām»dan mṣ. tefʿīl. İkinci «t»niñ 

żammıyla ġalaṭdır.] (s. 379/c) 

teverrüm Sillü'r-riʾe ʿillet-i muhlikesine 

dū-çār olma maʿnāsıyla lisān-ı ʿavāmda 

ḳullanılıyorsa da, evvelā ʿArabīde ve 

lisān-ı fennde «verem» bu ḫastalıġıñ 

ismi olmayub, şiş démekdir, s̱āniyyen 

«verem» māddesi ʿArabīde aṣlā tefaʿʿul 

bābından gelmez. Bu ḥālde lafẓen ve 

maʿnen ġalaṭdır. (s. 449/c) 

tevsīm sẕ. Ar. [«vesm»den mṣ. tefʿīl.] 

Teniñ üzerine barut vesāʾire ile nişān ve 

ʿalāmet étme. n. [İsim ḳoyma 

maʿnāsıyla daḫı ḳullananlar var ise de 

«ism»iñ aṣlı «vesm» olmayub, «semā 

(semüvv) 35 » olmaġıla, o maʿnāda 

                                                           
35 “«smv» olarak verilen mastar, yukarıda 

belirtildiği üzere, ''isim vermek'' anlamında 

«smy» olmalıdır” (KT, haz TDK, 2015: s. 

1239). 

«tesmiye» yerine bu lüġatiñ istiʿmāli 

ġalaṭ-ı fāḥişdir.] (s. 451/b) 

tezehhür «zehre»den «çiçeklenme» 

maʿnāsıyla Cemʿiyyet-i Ṭıbbiyye-i 

ʿOs̱māniyye ṭarafından ṭıbb ve nebātāt 

fennlerinde ıṣṭılāḥ ittiḫāẕ olunmuş ise 

de, bu mādde aṣlā tefaʿʿul bābından 

gelmediginden, yañlışdır; «izhār» veyā 

«istizhār» dénilmek iḳtiżā éderdi. (s. 

402/b) 

tezevvüc sẕ. Ar. [«zevc»den mṣ. tefaʿʿul.] 

Evlenme, nikāhla ḳarı alma, zevce 

édinme: Falān tezevvüc étdi; falān ḳızı 

veyā falān ḳızla tezevvüc étdi. [İnās̱ 

ḥaḳḳında ḳullanılmamalıdır.] (s. 402/a) 

teẕkār sẕ. Ar. [Tānıñ kesriyle telaffuẓı 

ġalaṭdır.] (s. 391/c) 

teẕkire ss̱. Ar. cm: teẕākir. [«ẕikr»den. — 

Kāfıñ fetḥiyle ḳırāʾati ġalaṭdır.] (s. 

391/c) 

ṭıbāḫat ss̱. Ar. [Ṭānıñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 

875/a) 

ṭıbbiyye ss̱. Ar. [ «Mekteb-i Fünūn-ı 

Ṭıbbiyye»den muḫtaṣar.] Fenn-i ṭıbb ile 

oña müteferriʿ fünūn-i ṭabīʿiyye 

vesāʾireniñ tedrīsine ve ṭabīb 

yetişdirmege maḫṣūṣ mekteb-i ʿālī; 

ṭıbbiyye-i ʿaskeriyye, ṭıbbiyye-i 

mülkiyye; iʿdādiyye-i ṭıbbiyye, 

ṭıbbiyye iʿdādiyyesi = Ṭıbbiyye-i 

ʿaskeriyyeye şākirdān yetişdirmege 

maḫṣūṣ iʿdādiyye-i ʿaskeriyye. [Buña 

muḳābil ṭıbbiyyeniñ kendisine «ṭıbbiyye 

ḥarbiyyesi» démek ḫaṭādır.] (s. 877/c) 

tīmār-ḫāne s. [«tīmār»dan mürekkeb 

veyā «bīmār-ḫāne»den ġalaṭ.] (s. 458/a) 

ṭıbḳī ṣ. [Ar. «ṭıbḳ»dan smn. ve daha 

ṭoġrısı «ṭıbḳ»dan ġalaṭ. ba: ṭıbḳ.] (s. 

876/b) 
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tırāş s. [Fārisīden.] [ʿArabī gibi 

ḳullanaraḳ matrūş démek ʿabes̱dir.] (s. 

393/a) 

ṭırāz sẕ. Ar. [Fa. «terāz»dan muʿarreb.] 1. 

İpek ve ṣırma ile işleme, naḳış, es̱vaba 

naḳış ile yapılan süs. 2. Zīb, ziynet, 

revnaḳ. 3. Üslūb, reviş, ṭarz. 4. Herkesiñ 

gözine çarpacaḳ güzel bir fikri ḥāvī 

ʿibāre-i muḫtaṣara ve maʿnīdār: Devlet-i 

ʿAliyye-i ʿOs̱māniyyeniñ arması «el-

müstenid bi-tevfīḳāti'r-rabbāniyye 

melikü'd-Devleti'l-ʿAliyyeti'l-

ʿOs̱māniyye» ṭırāzıyla mübecceldir. Fr. 

Devise. = ṣ. Fa. [Ṭoġrısı: terāz. — ṣtrde 

bulunur.] 1. Ṭonadan, süsleyen, süs 

véren: bezm-ṭırāz = Meclis-ārā. 2. 

Düzelten, niẓāma ḳoyan, yapub 

yaḳışdıran: Şāʿir-i bedīʿa-ṭırāz; ressām-

ı bedāyiʿ-ṭırāz. [Bu lüġatiñ lisānımızda 

istiʿmāli ẕāten mezesiz oldıġı ḥālde, 

«ḥarīrī ṭırāz» gibi teşbīh maḳāmında 

istiʿmāli büsbütün ʿabes̱dir.] (s. 878/c-

879/a) 

ṭısḳırmaḳ yā-ḫud ṭıḳsırmaḳ (t) 

Tüskürmekden ġalaṭ. ba: tüskürmek. 

(s. 884/a) 

diksinmek yā-ḫud tiksinmek [ve ġalaṭı: 

titsinmek.] (s. 642/c) 

tiksinmek yā-ḫud diksinmek fl. [Ġalaṭı: 

titsinmek] (s. 457/c) 

tīmārī ṣ. Ar. s̱: tīmāriyye. [Taʿbīr-i 

saḳīmdir.] (s. 458/b) 

ṭonos (t) s. [Ṭoġrısı: ṭolos. Yu. (...) = 

ḳubbe.] (s. 912/c) 

ṭop-ḫāne (t) s. 1. ʿAsākir-i muntaẓamadan 

ṭopcı ṣınıfınıñ ʿidāre-i merkeziyyesi: 

Ṭop-ḫāne-i ʿĀmire [Teʾnīs̱i ġalaṭ-ı 

meşhūrdur.] (s. 889/c) 

ṭoydarı (t) s. [ ve ġalaṭı: ṭoġdarı] (s. 

912/c) 

töz s. [Ġalaṭı: toz] Şaḳaḳ köşesi, şaḳaḳ 

ṭarafından ḳulaġa bitişik maḥall: Ḳulaḳ 

tözi. (s. 450/b) 

trampete s. [Fr. Trompette.] Çifte 

çomaḳla çalınan küçük ṭavul ki ʿaskere 

ḳumanda içün ḳullanılır. [Fransızcası 

borı démek oldıġıḥālde, sehven 

(tambur) yerine alınmışdır.] (s. 393/b) 

ṭulumba (طولومبه) yā ṭulumba (طلومبه). (t) 

s. [İta. Trombadan ġalaṭ.] (s. 909/b) 

türşī s. [Fa «türş»den. «tūrşī (تورشی)» 

yazmamalı.] (s. 397/c) 

tüfenkci s. [Ġalaṭ-ı fāḥiş olaraḳ cemʿini 

«tüfenkciyān» ṣūretinde ḳullanırlar.] (s. 

423/a) 

tünel s. [İng. Tonel ṣūretinde telaffuẓı 

ġalaṭ olmaġıla berāber şīve-i lisānımıza 

muġāyirdir.] (s. 454/c) 

dürlü (درلو) yā-ḫud dürlü (دورلو). s. 

[Zebān-zedi: türlü (تورلو), Aṣlı: türlüg] 

[«dürlü-be-dürlü» taʿbīr-i saḳīmini 

ḳullanmamalı.] (s. 606/c) 

- U - 

ʿucāleten, ʿicāleten ḥ. Ar. [ʿAynıñ żamme 

ve kesresiyle cāʾiz oldıġı ḥālde bizce 

ġalaṭ olaraḳ ʿayn-ı meftūḥa ile zebān-

zeddir.] (s. 928/b-c) 

ucra yā-ḫud:36 ucraḳ ṣ. [ʿArabī ẓannıyla 

«hücrāʾ» yazılması ḫaṭādır.] (s. 190/c) 

uʿcūbe ss̱. Ar. cm: eʿācīb. [«ʿaceb»den.] 

[Hemzeniñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 130/a) 

                                                           
36  Bu maddede açıklama yapılmadan diğer 

maddeye geçilmiştir. 
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uġur (اوغور) s. [La. Augur. — uġur ( غورا ) 

yazmamalı.] [Lüġat Türkce oldıġıçün 

«uġur-ı meyāmin-mevfūr» gibi terkībāt-

ı Fārisiyye ġalaṭdır.] (s. 210/b) 

ʿulūfeci s. Ġalaṭ olaraḳ «ulūfeciyān» 

ṣūretinde cemʿini de ḳullanırlardı. (s. 

948/c) 

ʿumūmiyyet s. [ʿArabī olmayub 

lisānımızıñ taṣarrufātı ḥükmüne geçmiş 

ġalaṭātdandır.] (s. 952/b) 

uruḳ s. [ġl. ırḳ, ılḳ] (s. 200/c) 

uṣan s. Bıḳḳındı, bezginlik, melāl, fütūr: 

Baña bu işden uṣan geldi. [Bu 

maḳāmda «uṣanc» istiʿmāli ġalaṭ ise de 

öyle şāyiʿdir.] (s. 207/b) 

ʿuṣāt sẕ. ṣ. cm. Ar. fd: ʿāsī. ba: ʿāsī. [Ṣādıñ 

teşdīdiyle ġalaṭdır.] (s. 938/c) 

uṣūl sẕ. cm. Ar. fd: aṣl. ba: aṣl — 5. 

Yavaşlıḳ, mülāyemet, nāzikāne ṭavır: 

Uṣūl ile yerinden ḳaldırdı. [Bu maʿnāda 

«uṣūlet» bundan veyā «sühūlet» bundan 

ġalaṭdır.] Dahā ziyāde yavaşlıḳ beyān 

içün uṣūlle (yaʿnī uṣūl ile) taʿbīrine 

edāt-ı taṣġīr daḫı ʿilāve olunaraḳ 

«yavaşcacıḳ» maʿnāsıyla: uṣūllacıḳ 

dénilir. [«uṣūlacıḳ (اصولاجق)» 

yazmamalı.] (s. 123/a) 

- Ü - 

üftāde ṣ. Fa. cm: üftādegān. [«üftāden» 

fiʿilinden smf.] Düşmüş, düşkün, bī-

çāre. [«düşkünlük» maʿnāsıyla 

lisānımızda «üftādegī» istiʿmāli pek 

çirkīndir.] (s. 135/a-b) 

ügürdemek yā ögürdemek fl. [Gögüs 

démek olan «ök»den. — Ġalaṭı: 

hüngürdemek] (s. 214/b-c) 

ülfet ss̱. Ar. || germ-ülfet = Ṣıḳı ṣıḳı 

görüşen, içli dışlı. — ülfet-ger ve ülfet-

gerī gibi taʿbīrler istiʿmālinden iḥtirāz 

étmeli. (s. 156/c-157/a) 

ülke (اولکه) s. [«ülke (الکه)» ṣūretinde 

yazmaḳ ʿabes̱dir.] (s. 221/a) 

ümīd-gāh s. Fa. [ümīd - gāh = yer.] Ümīd 

yeri, oradan bir şeyʾ umılan maḥall ve 

maḳām: Yektā ümīd-gāhım sizsiñiz. 

[sizdedir démemeli.] (s. 169/c) 

ümmet ss̱. Ar. cm: ümem. 1. Bir lisānla 

mütekellim insānlarıñ mecmūʿı: Ümem-

i ḳadīme, ümem-i müteʾaḫḫire, ümem-i 

İslāmiyye. 2. Bir peyġamberiñ dīn-i 

ḥaḳḳa daʿvet étmege min ṭarafi'llāh 

meʾmūr oldıġı cemāʿat; ümem-i daʿvet 

= Daʿvet olunub da inkārda ıṣrārla īmān 

getirmeyenler; (...) — Lisānımızda 

ġalaṭ-ı fāḥiş olaraḳ bu kelime, «millet» 

maʿnāsıyla ve «millet» lüġati bunuñ 

yerine ḳullanılub, mes̱elā: «ümmet-i 

İslāmiyye» ve «millet-i ʿOs̱māniyye» 

déniliyor; ḥālbuki ʿaksine dénilmek 

iḳtiżā éder. Böyle ḫaṭālarıñ lisān-ı 

edebīden olsun dūr ṭutulması elzemdir. 

(s. 163/b) 

ʿumrān sẕ. Ar. [Ġalaṭ olaraḳ ʿaynıñ 

kesriyle zebān-zeddir.] (s. 950/c) 

üns sẕ. Ar. Alışıḳlıḳ, alışma, ülfet, 

ünsiyyet: üns ṭutmaḳ = Ülfet ve 

ünsiyyet étmek. [«ünsā-üns» taʿbīri 

ḳullanılacaḳ şeyʾ degildir.] (s. 176/c) 

ünsiyyet Ẕāten maṣdariyyet maʿnāsını 

mutażammın olan «üns» ismine «iyyet» 

edāt-ı maṣdariyyeti ʿilāvesiyle teşkīl 

étmiş esāssız ve yañlış bir lüġatdir. (s. 

177/b) 

ügey (اوکی) ṣ. [ġl.üvey (اووی).] (s. 217/c) 

- V - 
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vaḥşī ṣ. Ar. s̱: vaḥşiyye. [Lüġat-i 

müvellede olub, aṣıl ʿArabīsi müẕekker 

ve müʾennes̱ içün «vaḥş»dır.] (s. 

1488/a) 

vaḥşiyyet s. [Ẕāten ʿArabī olmayan vaḥşī 

ṣıfatından uydurılmuş bir lüġatdir.] (s. 

1488/b) 

vaḳʿa ss̱. Ar. 1. Vuḳūʿ bulan ḥāl, geçen 

mācerā, ḥādis̱e, vuḳūʿāt, ẓuhūra gelmiş 

ḥāl. 2. Ḥarb, cenk, mesʾele. [ʿArabīde 

bir kere düşüş démek olub, pek bu 

maʿnālara gelmediginden vāḳıʿa veyā 

vakīʿadan ġalaṭ olsa gerekdir.] (s. 

1495/c) 

vaḳtā ki ẓz. Fa. [ʿAcemāne bir taʿbīr olub, 

şīve-i lisānımıza uymadıġından, şāyān-ı 

iʿtibār degildir.] (s. 1495/c) 

vālih ṣ. Ar. s̱: vālihe. [«veleh»den sf. — 

Lāmıñ fetḥiyle ve hā-i sekte ile istiʿmāli 

ġalaṭdır.] (s. 1485/a) 

vapor s. [Fr. Bateau à vapeur (= Buġulı 

gemi)den ġalaṭ.] (s. 1481/a) 

variyyet s. [var ism-i Türkīsinden ʿArabī 

ḳāʿidesince teşkīl olunmuş ġalaṭ 

taʿbīrdir.] (s. 1483/a) 

variyyetli ṣ. [Ġalaṭ taʿbīrdir.] (s. 1483/a) 

varṭa ss̱. Ar.[Vāvıñ żammıyla ġalaṭdır.] (s. 

1489/c) 

vażʿiyyet ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

1493/b) 

vech sẕ. Ar. cm: vücūh, evceh. (...) = cm. 

vücūh. 1. r. Süṭūḥ: ẕü-sitteti'l-vücūh = 

Altı saṭıḥlı. [südāsiyyü'l-vücūh démek 

daha ṭoġrıdır.] (s. 1487/b-c) 

vefāt (وفات) ss̱. Ar. cm: vefayāt. [Ṭoġrısı: 

vefāt ( ةوفا ).] (s. 1494/b) 

vilādet ss̱. Ar. [Vāvıñ fetḥiyle ġalaṭdır.] (s. 

1498/a) 

vezān ṣ. Fa. Esen, hübūb éden: Bād-ı ṣabā 

vezān oldı. [Maṣdar gibi ḳullanub vezān 

étdi démek ḫaṭādır. (s. 1490/c) 

vizita s. [İta.] [iʿāde-i vizita démemeli.] (s. 

1502/a) 

vusṭā ss̱. Ar. ẕ: evsaṭ. ba: evsaṭ [«Asyā-yı 

vusṭā» démemeli, mādde-i ānifeye 

(vasatī)37ba.] (s. 1491/c) 

vülāt )ولات( ve ṭoġrısı: vülāt (ولاة) sẕ. cm. 

Ar. fd: vālī. [Lāmıñ teşdīdiyle ġalaṭdır.] 

(s. 1498/a) 

- Y - 

yaḳın (یاقین) ṣ. [«yaḳın (یقین)» yazmamalı 

ve Ar. «yaḳīn» ile iltibās étdirmemeli.] 

(s. 1533/c) 

yalavac (یالاواج) yā-ḫud yalavac (یلاواج) s. 

[Ṭoġrısı: yulavac] (s. 1535/b) 

yaralamaḳ (یارهٌلامق) ft. [yarelemek ( یارهٌلهٌ

 yazmaḳʿabes̱dir.] (S. 1526/a-b) (مك

yaṣmaḳ ft. [Aṣlı: yatsamaḳ] 2. (Gergin 

şeyʾi) gevşetmek: Oḳı atub yayı yaṣmaḳ. 

[Ġalaṭı aṣmaḳ]. (s. 1530/b) 

yaylaḳiyye s. [Yaylaḳ ism-i Türkīsinden 

ʿArabī ḳāʿidesince yapılmış ġalaṭ-ı fāḥiş 

taʿbīrdir. ] (s. 154/c) 

yebrūḥ s. Ar. neba. Yebrūḥu'ṣ-ṣanem [ve 

ġalaṭı: ʿabdü's-selām.] Bir neviʿ ṭaġ 

ṭurpı, ḳan ḳurutan, lüffāḥ-ı berrī. (s. 

1542/a) 

yoġurt (یوغرت) yā yoġurt (یوغورت) s. 

[yaġurt (یاغورت) yazmamalı.] (s. 1563/b) 

                                                           
37 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 

edilmemekle birlikte işaret edilen madde 

vasatīdir. 
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yonmaḳ ft. [ve ġalaṭı: yontmaḳ] (s. 

1571/a) 

yontmaḳ ft. [Ṭoġrısı: yonmaḳ] ba: 

yonmaḳ. (s. 1570/c) 

yonulmaḳ fc. [Ġalaṭı: yontulmaḳ] (s. 

1570/c) 

yumrucaḳ s. [Ġalaṭı: yumurcaḳ] (s. 

1569/b) 

Yunan sḫ. c. [Yoniya (...) ism-i 

ḳadīminden muḥarref.] Avrupanıñ 

cenūb-ı şarḳīsindeki şibh-i cezīre ki 

şimālen Narda (Amrakya) körfeziyle ve 

Teselya ile maḥdūd ve birçoḳ cezāyiri 

de müştemildir; [Yunanistān ġalaṭdır.] 

(s. 1570/b) 

Yunanistān s. Fa. Yunan memleketi. 

[Yunan ẕāten memleket ismi oldıġından 

«-sitān» edātınıñ ʿilāvesi nā-be-

maḥalldir.] (s. 1570/b) 

yutmaḳ ft. 1. Boġazdan aşaġı indirmek, 

belʿ eylemek: Loḳmayı yutdı; ḥabb 

yutmaḳ. 2. (...) 5. [Ṭoġrısı: ütmek] 

Yeñmek, oyunda ḳazanmaḳ. (s. 1558/b) 

yuvarkaḳ (یوارلاق) yā-ḫud yuvarlaḳ 

 :ṣ. [Aṣlı: yumarlaḳ ġalaṭı .(یووارلاق)

yuvalaḳ] (s. 1557/b) 

- Z - 

żaʿaf (z) sẕ. Ar. [żaʿfiyyet démemeli.] (s. 

853/c) 

zāde ṣ. Fa. cm: zādegān. [«zāden» 

fiʿilinden smf.] || kişi-zāde [Taʿbīr-i 

saḳīm] = Aṣīl. (s. 679/c) 

żaʿfiyyet (z) Zaʿaf maʿnāsıyla lisānımızda 

müstaʿmel ġalaṭ bir taʿbīrdir. (s. 853/c) 

zaġara s. [Ar. «ẓıhāre»den ġalaṭ.] (s. 

685/b) 

żarūret (z) ss̱. Ar. cm: żarūrāt. [ʿArabī 

taʿbīrātda «żarūre» ṣūretinde ḳullanılır.] 

|| bi'ż-żarūre = İster istemez, nā-çār, 

çāresiz. [«bi'ż-żarūr» démemeli.] (s. 

853/b-c) 

ẕāt ss̱. Ar. cm: ẕevāt. [Lisānımızda 

eks̱eriyā ġalaṭ olaraḳ müẕekker iʿtibār 

olunur.] (s. 647/b) 

zecriyye ss̱. Ar. [Lüġat-i müvellede] (s. 

682/b) 

ẕehāb sẕ. Ar. [Zeliñ kesriyle ġalaṭdır.] (s. 

651/a) 

ẕekāʾ sẕ. Ar. [«ẕekāvet»den ġalaṭdır.] (s. 

648/c) 

ẕekāvet s. Ẕekā yerine ḳullanıyorsaḳ da, 

ʿArabī olmayub, ġalaṭdır. «ẕekāʾ» 

démeli. (s. 648/c) 

zencī ṣ. Ar. s̱: zenciyye. Afriḳa 

siyāhīlerine ve memleketleri olan 

Sudana mensūb ve müteʿalliḳ: Lisān-ı 

zencī, ṭavāʾif-i zenciyye. = s. Ar. Zenc 

ṭāʾifesinden adam, siyāhī, ġalaṭ-ı fāḥiş 

olaraḳ «ʿArab» yā-ḫud «ʿArāb» 

dédigimiz ḳara adam: Bir zencī, bir 

zenciyye gördüm. (s. 688/b) 

zerdeçav s. [Fa. «zerdeçūb»dan muḥarref. 

Ġalaṭı: zerdeçal] (s. 684/a) 

zerzevat s. [Fa «sebzevāt»dan ġalaṭ.] (s. 

684/a) 

zerzevatcı s. [«sebzevātcı»dan ġalaṭ.] (s. 

684/a-b) 

żıddiyyet (z) s. [ʿArabī olmayub ġalaṭ 

taʿbīrdir.] (s. 852/c) 

zoraki ḥ. [Rum şīvesine taṭbīḳan teşkīl 

olunmuş ʿāmiyāne bir lüġatdir.] (s. 

690/c) 
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ẕü ṣẕ. Ar. s̱: ẕāt. cm. n: ẕevī. cm. s̱: ẕevāt. 

[Mużāf ḳullanılub, baʿżen ḥālet-i cerrī 

olan «ẕī» ve nādiren ḥālet-i naṣbī olan 

«ẕā» ṣūretinde bulunur.] Ṣāḥib, mālik, 

mutaṣarrıf, ḥāʾiz: zü'l-vecheyn = İki 

yüzli; zü'l-celāl = Celāl ṣāḥibi; (...) || 

ʿUlūm-ı riyāziyye ve tārīḫ-i ṭabīʿī 

vesāʾire ıṣṭılāḥātında çoḳ ḳullanılır: ẕü-

sitteti'l-vücūh = On iki yüzli; ẕü-

erbaʿati'l-aḍlāʿ = Dört ḍılʿlı; ẕü-

vücūh-ı kes̱īre = Çoḳ yüzli; ẕü'l-

eshāri'ẓ-ẓāhire = Āşikār çiçekli; ẕü'l-

eyādi'l-erbaʿa = Dört elli vesāʾire. — 

Bu ıṣṭılāḥātıñ eks̱eri ẕāten saḳīmü't-

terkīb ve pek uzun olub, yerlerine 

mes̱elā: südāsiyyü'l-vücūh, rubāʿiyyü'l-

aḍlāʿ, kes̱īrü'l- vücūh, ẓāhirü'l-ezhār, 

rubāʿiyyü'l-eydī yā-ḫud çār-dest gibi 

muḫtaṣar ve ṭoġrı ıṣṭılāḥāt tertīb ve 

ḳabūli iḳtiżā éder. (s. 650/a) 
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SONUÇ 

Dilin tarihsel süreç içindeki devamlılığı açısından olagan görülen değişim-

dönüşümler sonucu ortaya çıkan yeni biçim ve özellikler, dilin o dönemki kurallarının 

dışında kalmaları yönüyle dilsel yanlışlıkları ortaya çıkarmaktadır. Osmanlı Döneminde 

bu dilsel yanlışlıklar galat terimiyle ifade edilmiş, galat kelimesi her ne kadar sözlüksel 

anlamı açısından ''yanlış, yanılma, hata, sehv'' vb. gibi anlamlara gelmekte ise 

deOsmanlı aydınları tarafından dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 

kullanılmıştır. Böylece hem dil kullanımına yönelik hassasiyet ortaya konulmuş, hem de 

dil çalışmaları açısından da bu dilsel yanlışlıkları ifade etmeye yönelik bir 

kavramsallaştırma ortaya çıkmıştır. Bu bakımdan galat kelimesi de sözlüksel anlamının 

yanında dilsel yanlışlıklara yönelik terimsel bir kullanımı da bünyesinde taşır hāle 

gelmiştir. 

Dilsel yanlışlıkları ifade eden galat terimi ve bu terimin ifadesi içindeki unsurları 

konu edinen bu çalışmada, Kâmûs-ı Türkî örneklemindeki galat unsurlar farklı 

yönleriyle ele alınmış, konu üzerine yapılan diğer çalışmalardan da yararlanılarak galat 

unsurların hem çeşitlilikleri ortaya konulmuş, hem de dilin tarihsel süreç içerisinde 

ilerleyişi açısından yerleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Böylece genel olarak Türkçenin, 

özel olarak ise Osmanlı Türkçesi ve onun devamı olan Türkiye Türkçesinin hem farklı 

düzeylerdeki (t)üretim mekanizmalarının hem de genel anlamdaki işleyiş sisteminin 

anlaşılmasına katkıda bulunulmuştur. 

Galat unsurlar 16. yüzyıldan itibaren Osmanlı aydınları tarafından kaydedilmeye 

başlanmış ve 20. yüzyılın başlarına kadar birçok galatāt sözlüğü ve risaleler ortaya 

konulmuştur. Ayrıca, galatların derlenip bir araya getirildiğı bu tarz tematik eserlerin 

yanında Lehçe-i Osmânî, Lugat-i Nâcî gibi diğer genel sözlüklerde de birtakım galat 

unsurlar ele alınmış ve bunlara yönelik çeşitli açıklamalar yapılmıştır. Kâmûs-ı Türkî de 

galatları ele alıp onlara yönelik çeşitli değerlendirmeleri içeren ve bu unsurları en yoğun 

biçimde barındıran Osmanlı dönemi genel sözlükleri arasındadır. Ayrıca KT, 

barındırdığı galat unsurların sayısal çokluğu ve bu unsurların çeşitliliğini yansıtmadaki 

kapasitesi açısından da hem dönemin diğer genel sözlüklerine hem de galatât 

sözlüklerine göre bir anlamda daha nitelikli bir veri sunmaktadır. 
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Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmış galat unsurların, hem galatât 

sözlüklerinin sunduğu malzeme hem de genel sözlüklerdeki kayıtlar dikkate 

alındığında, sayısal anlamdaki çokluklarının yanında çeşitlilikleri açısından da büyük 

bir farklılıksergiledikleri görünmektedir. Bu durum onların dilsel değişim-dönüşümlerin 

gerçekleşmesine dayalı olmaları ve bu değişim-dönüşüm süreçlerine bağlı olarak ortaya 

çıkmalarından kaynaklanmaktadır. Dilsel değişim-dönüsümlerin ise -Türkçe açısından- 

ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerde, gerek Türkçe 

kökenli unsurlar gerekse de alıntı unsurlarda ve bu unsurların kullanılmasıyla 

gerçekleştiği görülmektedir. Diğer bir ifade ile Türkçedeki değişim dönüşüm süreçleri 

1. Türkçe kökenli biçim, yapı ve dil bilgisel unsurlar açısından; sessel ve anlamsal 

olarak değişmeler ile biçim bilgisel ve söz dizimsel yeni kullanım ve yapılanma 

mekanizmalarının ortaya çıkması; 2. Alıntı biçimler ve dil bilgisel unsurlar açısından 

ise; yeni sözcük, söz dizimsel yapılar ve dil bilgilsel unsurların alıntılanıp, bunların hem 

söz varlığına yerleşmeleri hem de dil bilgisel olarak Türkçede geçerlilik 

kazanamalarıyla gerçekleşmektedir. Bu bakımdan Türkçenin değişim-dönüşüm 

süreçleri oldukça karmaşık bir görünüme sahip olduğu gibi, galat unsurların ortaya 

çıkışları da bu karmaşık görünüme dayalı olarak çok farklı süreçler ve yapılanmalarla 

gerçekleşmektedir. Başka bir ifadeyle ise, Türkçedeki galatların; yapıları, kökenleri ve 

oluşum süreçleri açısından büyük bir çeşitliliğe sahip olduklarını söylemek mümkündür. 

Türkçedeki galat unsurların tespiti ve oluşum modellerini en isabetli şekilde 

ortaya çıkarmak ve onlara yönelik sağlıklı bir değerlendirme yapmak üç temel 

dayanağın göz önünde tutulmasıyla mümkündür. Bu dayanaklar, galat unsurların; 1. 

yapısının tespiti, 2. kökeninin tespiti, 3. ortaya çıktığı dilsel düzeyinin tespiti 

biçimindedir. Buna göre galat unsurlar yapıları bakımından sözcük, söz öbeği ve cümle 

yapılarında; kökenleri bakımından Türkçe veya yabancı kökenli; ortaya çıktıkları dilsel 

düzeyleri açısından ise ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam bilimsel ve 

(bunlara bağlı olara da) imlā/yazım düzeylerinde olabilmektedirler. Hatta yapıları ve 

dilsel düzeyleriyle bütünleşik olarak karma bir kökenden bahsetmek de mümkündür. 

Yani bir galat unsur farklı dillere ait sözlüksel ve dil bilgisel unsurları bünyesinde 

barındırabilmektedir: iğnedan (Tr. iğne + Fa. -dān) gibi. Buradan hareketle Türkçedeki 

galat unsurlar ele alındığında ise bahsedilen bu özelliklerin hemen bütün 

kombinasyonlarında galatların mevcut olduğu/olabileceği görülmektedir. Yani bu 

çalışmada ele alınan galatlar KT örneklemiyle sınırlı tutulmuş olmasına rağmen, 
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bahsedilen üç özelliğin hemen bütün kombinasyolarında galat unsurlara rastlanmıştır. 

Bu bakımdan Türkçedeki (OT) galatların çeşitlilikleri açısından çok çeşitli ve oluşum 

modelleri açısından da faklı farklı süreçlere dayalı olarak ortaya çıktıklarını söylemek 

yerinde olacaktır. 

Bütün bunlara ek ve son olarak ise, galatların; dilsel değişim-dönüşümler 

bakımından genel anlamda Türkçenin, özel anlamda ise Osmanlı Türkçesi ve onun 

devamı olan Türkiye Türkçesinin, hem ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve 

anlam bilimsel açıdan yönelimlerinin ne/nasıl olduğunun, hem kavram karşılama ve 

yeni biçim bilgisel ve söz dizimsel yapılar oluşturmada hangi mekanizmaları devreye 

soktuğunun,  hem de genel anlamda işleyiş sisteminin nasıl olduğunun anlaşılmasında 

temel çıkış noktası teşkil ettiklerini söyleyerek; bu konu üzerinde çok daha farklı 

açılardan yaklaşan ve galatları farklı yönlerden değerlendiren çalışmaların yoğunlaşması 

gerektiğini belirtmek gerekir. 
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